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IsT O O N ES GiKNERALES.

\
,. \Gramática particular de un idioma es la que enseña á liablar- 

lo con pureza y corrección. Se divide en cuatro partes; análisis, 
sintacsis, prosodia y ortografía. La primera considera las pala • 
bras como signos de nuestras ideas, y lasecsamina separadamen­
te para averiguar su naturaleza y propiedades: la segunda investi­
ga las relaciones que las enlazan en la espresion de nuestros pen­
samientos: la tercera las considera como signos represenlaiivos 
de sonidos y articulaciones producidos por la voz humana; y la 
cuarta trata de representarlas por medio de ciertos caracteres es­
critos,

PROSODIA.
Las letras son unos caracléres que representan los sonidos y 

articulaciones parciales que constituyen las sílabas. Las que es- 
presan los sonidos se llaman vocales, y las que espresan las arti­
culaciones consonantes.

Vocales.—a, o, i suenan como en español, como bas, ici, 
castor. La a antes de y suena e como en yayé. La i antes de m 
ó n en la misma sílaba suena é abierta, matin, incapable. Sin em­
bargo, conserva su sonido en las palabras que empiezan por inn 
ó imm, como en immola, innové.

á, é, 6, suenan largas y graves, mútin, trónc, memo.
é con acento agudo se llama cerrada, y suena como en espa­

ñol Vérité.
¿con acento grave se llama abierta, y suena entren ye. Aprés, 

ciprés.
e sin acento tiene varios sonidos. Suena como abierta, l.° En



'''fh

la terminación ct de los adjetivos. Discret. 2.“ En los monosíla­
bos terminados en es. Mes, tes, ces. 3.“ En la terminación er de 
los monosílabos. Fer, mer. 4." Antes de una silaba final compues­
ta de una consonante doble y una e sin acento. Coquette.

Suena como cerrada: 1.” En la terminación er de los polisí­
labos. Officier. 2.0 Eu las silabas finales, ez, ed. Parlez, pied. 
3." Antes de dos consonantes distintas, con tal de (jue la primera 
no sea m ni ?i. Respechieux. 4..“ Antes de x. Examen.

Tiene uif, sonido muy oscuro, pero bastante perceptible, en 
los monosilabos terminados por ella misma. De ce que je vous dis.

Suena muy débilmente al fin de dicción precedida de conso­
nante. dme. Es casi imperceptible al fin de silaba en medio de 
dicción. Se promener. Después de otra vocal, prolonga el sonido 
de la que le precede. J ’étudierai. Es muda al fin de dicción pre­
cedida de una consonante que deba unirse á la vocal inicial de 
la dicción siguiente. Comme il faut.

Antes de"m ó n, y antes de dos mm suena a. Entendre, rem- 
plir, femme; pero conserva su sonido en las terminaciones en, enne, 
ien, en los yerbos teñir y veiiir, y en las voces estrangeras. Ita- 
lien, italienne, bien, il vient. La tt suena entre i y u. Agriculture: 
es muda después de g y q. Qui, guide; suena como u española en 
las voces que empiezan por quadre. Quadrilatére. Ai suena e, 
pero suena é en las terminaciones de los futuros absolutos y 
pasados definidos. Jamais, j'aimerai, je por tai. Antes á<¡ l i> U 
suena a. Travail, bataille.

Eai suena é, pero suena é en los pasados definidos. Je son- 
geais. Je mangeai.

ei suena é. Peine.
ca suena a. Jean.
eo suena o. Pigeon.
Olí suena u. Amour.
au, eau, suenan o larga y grave. Beauté, liaut.
eu, ai, au, eui, uei, ueu suenan entre e y u. Heure, ail, caur, 

orgueil, vigueur, feuille.
eu suena u francesa en los tiempos del verbo avoir. II eut.
Si algunas de las vocales simples de las combinaciones ante­

riores tuviere acento ó diéresis, suena separadamente con su so­
nido propio. Ilair, fléau.

Diptongo es la reunión de dos vocales cualesquiera pronun­
ciadas con una sola emisión de voz. Bien. El diptongo oe suena 
inclinando el sonido do la o al de la u española. Poete. Los dip­
tongos oi, eoi, suenan próesimamente ua. fíoi, bourgeois.

—  i  —



Consonantes.—Las consonantes f, l, in, n suenan siempre 
siendo finales. Áclif, nom, mortel, nalion.

c final se pronuncia precedida de vocal, y es niiida precedida 
de consonante. Franc, avec. Antes do «, o, u, I, r, suena como 
k. Canon, coquilU, clarté, cri, vécu. Con cedilla suena como s. 
lieru. Es muda después de q. Acquérir.

r final es muda en la terminación er de los polisílabos, si la c 
no está precedida de f, v, o, m. Horlogcr, eiifcr, hiver, amer.

Las consonantes dobles suenan como simples por regla ge­
neral.

y¡. se pronuncia como'/. Philosophe. Gii suena como «. Ig- 
norant.

ch antes de r se pronuncia k. Chrólien. 
s se pronuncia como z francesa antes de dy  b, entre dos vo­

cales, y después de la sílaba tran. Presbitére, Asdmbal, transi- 
ger. Es muda antes de ch, ce ci. Schisine, scéne, Science. Se pro­
nuncia en la terminación us, de los nombres Venus, prospectas.

í suena como s española: I.” En los adjetivos terminados en 
üal, tient, tieux. Iiiüicil, palient, anibilieux. 2.° En las termina­
ciones alie, etie, eplie, otie, ulie. Priinalie, prophélie, minulie, 
ineptic, Béotie. ’í .° En los nombres acabados en tion. Nation.

ent final de plural de verbo, y la sílaba es final de palabra, 
suenan como una e sin acento. lis parlent, hommes.

X suena al principio de dicción como gz. Xavier. Precedida 
de e y seguida de vocal ó h muda gz. Examiner, exhumer. Pre­
cedida de e y seguida de consonante es. E.rpédient. Antes de c 
como k. Excés. Entre dos vocales como z  francesa. Dixiéme.

En las dicciones que empiezan por til, suenan las dos U. 
Illusion. Algunas consonantes finales mudan de articulación al 
unirse á la vocal inicial de la dicción siguiente: Tales son: la d 
que se convierte en t. Grand ami; la c y la g en k. long aprét,
avec eux. La /e n  v. Neuf heures; y la s y a; en z francesa. Aux
times, les enfaiits.

Los sonidos de somielle castellana son ail que suena all, eil 
que suena cll, euil que suena eall. Travail, pareil, fauleuil. Los 
sonidos de II castellana son aillc que suena alie, eille que suena 
élle, ouille que suena tille. Ule que suena Ule, y euille que suena 
ctillc. Dataille, pareille, palroille, famille, feuille.

ALFABETO.
A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M,
a bé sé dé é éfe gé ache i j i  ka éle émc



N, O, P, Q. R, S, T, U, V, X, Y, Z. o
tne o pé cu érre ésse té u vé ikse igrec zéde
Todas las letras son masculinas, á escepcion de f, h, m, n, r

Y s- , . , - ■H. Esta letra puede ser muda o aspirada; pero su aspiración 
es suave: consiste en no unir á la vocal á quien está afecta la con­
sonante final anterior, habiendo hiato convencional si le precede 
voz que termine en vocal, la cual nunca se elide. En hwiit, le 
héros. Es aspirada siempre entre dos vocales; y lo es además en 
la mayor parte de los nombres de naciones y paises. Cohorte. En 
las demas voces, en general, es preciso atenerse al uso; no pueden 
ciarse reglas lijas.

ANALISIS.
Todas las palabras de que nos servimos para espresary traiis-

(■) Pues que la escritura es un medio do irasinilir y perpetuar la pa­
labra, las letras y los sonidos deberían tener entre si 'an esacta correspon­
dencia, que cada letra tuviera su distinto soni lo, y cada sonido su diferen­
te letra, en una palabra, debiera escribirse como se pronuncia, y el alfabe­
to que cumpliera con estas condiciones seria una obra perfecta. Desgra­
ciadamente no ecsiste ninguno que se haya elevado á este grado de per­
fección. Analicemos el francés y el español, y veamos cual de ellos se 
aprocsima mas á aquella meta.

El alfabeto francés consta de catorce sonidos ó sean vocales distintas,^ 
á saber: a, é, c, é, eu, o, tí, i, ou, eau, en, on,in, un, de los cuales solo 
cinco tienen un signo propio, porque si bien es cierto que las e, e, y é se 
distinguen por sus diversos acentos, y que pudieran de consiguiente repu­
tarse por signos diferentes, como en muchos casos suena la e sin acento 
como abierta, como cerrada, y aun como abierta larga, puede decirse con 
esactitud que son tres sonidos con un solo signo. Otras vocales que cesis- 
ten en el idioma francés, mal llamadas compuestas por los autores, tales 
como ae, ai, aie, ao, aou, oue, ea, eai, ei, ey, ttei, ueu, son absoluta­
mente inútiles, pues sus sonidos que no esceden de seis a, é, o, eu, ou, é 
appsar de ser ellas diez y ocho, pueden ser representados de otra manera 
en la escritura, y no siryen mas que para complicar la ortografía.

Podrá reputarse por algunos como una gran ventaja del idioma fran­
cés el número de sus sonidos ó sean vocales; poro este, á mi ver, es un er­
ror que es preciso desvanecer.

Delgano ha dicho que con cinco vocales fijas y cinco consonantes puede 
suministrar el sentido abstracto voces para todas las percepciones del hom- 
bre

En efecto, aunque parecerá increíble á los que no esten iniciados en la 
doctrina de las permutacioues y combinaciones, es certísimo que con diez
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niilir nuestras ideas pueden dividirse en nueve especies, á saber: 
nombre, adjetivo, pronombre, verbo, adverbio, preposición, con­
junción, interjección y partículas.

Nombre es el que espresa la idea de un serú obgeto, ya ma­
terial, ya espiritual, ya abstracto. Se divide en común, propio y 
único. Común es el de todos y cada uno de los individuos de una 
especie. Ciudad. Propio es un sobrenombre que se dá á uno de 
los individuos de una especie, por medio del cual se entresaca y 
distingue de los demás. Sevilla. Único es el solo en su especie. 
Dios.

Número gramatical del nombre es una modificación hecha 
en sus letras finales para distinguir si se habla de uno ó de mu­
chos. En el primer caso se llama singular, y en el segundo plu­
ral. En l'rances se forma, por regla general, el plural de los nom­
bres añadiendo una s á la terminación del singular. Así de sol- 
dat, soldado, se forma soldáis, soldados.

letras pueden formarse 90 palabras de dos letras, 720 de á tres, 5040 de 
¿cuatro, 50,240 de á cinco, 151,200 de ¿ seis, (¡04,800 de ¿siete, 
1,814,400 de á ocho, y 5.028,800 de á nueve. Aunque de e.ste prodigio­
so número de palabras restáramos las formadas con consonantes solas, y 
las que resultasen con dos, tres ó mas consonantes seguidas, siempre que- 
darian mas de las que pudiésemos necesitar.

Hay mas: es cierto que en nuestro abecedario ecsisten solo cinco voca­
les, pero estas no suenan constantemente del mismo modo. La a por ejem­
plo, no es la misma en las tres primeras sílabas de Sardanapalo que en 
la enarta: ni la e en las dos primeras de empecé es la misma que en la 
tercera; en una palabra nuestras vocales breves no tienen el mismo sonido 
que las agudas. Por otra parte ¿quién que tenga un oido delicado puede 
dejar de percibir que no tienen las vocales el mismo sonido en el lenguaje 
de la tranquilidad del alma, que en el de la agitación de las pasiones? A 
la manera que, apesar de no baber en el pentágiama de la música mas 
que cinco tunos y dos semitonos, puede un hábil artista, en el piano, sin 
embargo de estar cu él marcados todos los sonidos, modificando la fuerza 
de la pulsación, y de consiguiente la velocidad y número de vibraciones de 
las cuerdas, modular los sonidos y dar una espresion á sus tocatas que en­
cante nuestro oido, y nos conmueva dulcemente el corazón; y aun mucho 
mas en el violin, iu.slrumcnlo el mas perfecto de todos, y que imita mas á 
la voz bumana, en el que puede el artista deslizando su dedo de un punto 
á otro de una manera iu.scusible, hacer percibir á nuestro oido todos los 
matices, todas las graduaciones'iutermedias de los sonidos, y hacer esperi- 
menlar á nuestra ahna toda clase do sensaciones: así nosolros-ciijos ópĝ a- 
nos vocales están tan hábil é injeoiosameute formados por la sabiduría 
del criador, podemos producir todos los souiilos de todos los instrumentos.
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Term. sing. Terh. plur.

Escepciones.
Ejemplos.

Singular. Plural,

—  8 —

X, s, X, z. nez, bras, voix nez, bras, voix.
al aux cbeval chevaux.
au,eu, eau. aux, eux, eaux, étau, feu, peau, étaux, feux, peaux.

Plurales irregulares.
Singular. Plural. Español. Singular. Plural. Español.

Estaca gruesa. 
Callo.
Carnaval.

, Caracal.

Tous

( Añadiendo 
u n a  X.

Pal 
Cal
Carnaval
Caracal f AnaHinnziA Caracal.
Cérémonial Ceremonial.
Oriental ( Oriental.

Local.
Comida regalada. Bleu
Narval. Betail Besllaux «auauu.

Emaux Esmalte. Pauvre liommc Pauvres gens Pobre hom-
Plumaux Plumero. bre
Soupiraux Respiradero Jcune bomme Jeunes gens Joven.

Local 
Régal 
Narval 
Email 
Plumail 
Soupírail

Toiit 
Caillou 
Chou 
Joujou 
Genou 
Ilibou 
Pou

Todo.
Peñasco.
Col.
Juguete.
Rodilla.
Buho.
Piojo.
Azul.
Ganado.

de cuerdas al aire, de teclado y de viento á la vez; y un actor español, en 
cuyo idioma no hay mas que cinco .sonidos fijos, si es sensible ó inteligen­
te, al espresar la lucha entre el amor y la amistad, el furor de los celos, 
los tardíos remordimientos y la desesperación del desgraciado Oscar, ó el 
estado de horrorosa incerlidumbre, y de amargo y profundo dolor en que 
sumergieron al infeliz Eilipo los pesares sin cuento que so acumularon sobre 
su cabeza, produce sonidos graves, agudos, oscuros, claros, sordos, dul­
ces, ásperos; ya llenos y sonoros, ya inciertos y confusos, en un claro os­
curo, una sombra desvanecida en que están incluidos casi todos los tonos 
intermedio.s de todos los idiomas, los cuales afectan y conmueven mas pro­
fundamente porque no son usuales, sino hijos de la naturaleza de la situa­
ción, y nú ocasionan la monotonía de la lengua francesa que emplea por 
precisión todos los soniilos en todos los estados y situaciones.

Respecto á las consonantes no se advierte menos confusión é impro­
piedad. Hay tinas de dos articulaciones como las q, s, c, t, y la I I  que 
unas veces es muda y otras aspirada, ó so duplican sin necesidad fatlen- 
drej pronunciándose como simples, ó siguen las unas á las otras sin in­
terposición de vocal, hiriendo nuestro oido de una manera desagradable, 
fmeiirtre, arhre.)

Las ss, qn, ch, carecen de signo propio, al paso que la peregrina x '  
tiene cinco distintas articulaciones; para producir el sonido de nuestra U, 
necesitan colocarla después de una i. Unas veces son mudas, otras se pro­
nuncian, ya se unen siendo finales á la vocal inicial de la dicción siguien-



Las siguientes tienen dos •plurales.
S in g u l a r . P l u r a l . E s p a ñ o l .

, (Ciéis. . . Celages de un euadro, de uiia cantera.
............ I Cieux.. . Los cielos.

f Aieuls . . Abuelos materno y paterno.
..........[Atieux. . Abuelos, en el sentido de antepasados.

rp .. iTravails . Trabajos preparados por un funcionario, 
iravail . . • (xravaux. Trabajos en general.
pp., jCEils. . . Ojos del pan, del queso &c.

............ (Yeux. . . Los ojos de la cara.
Nombres compuestos.—Lláinanse así los que resultan déla 

reunión de dos ó mas palabras. Se dividen en dos especies: l . “ 
de aquellos cuyas partes componentes no están separadas: 2 .“ de 
aquellos en que lo están por un guión ó apóstrofo. Los de la pri­
mera especie siguen, en la formación del plural, las reglas dadas 
para los nombres simples. Los de la segunda especie siguen las 
reglas siguientes: ■!.“ Cuando están formados por dos nombres 
ó por un nombre y un adjetivo, divididos por un guión, ambos 
toman el signo del pluraí. 2.-'> Si están formados por dos nom­
bres separados por una preposición, solo el primero toma el sig­
no del plural. 3.» En los femeninos formados por el adjetivo 
grande y un nombre, se suprime la e de grande, se reemplaza

te, y la mulliuul do reglas de esa monstruosa ortografía no son suOcientes 
para escribir bien, poique el inmenso número de escopciones y anomalías 
la complican de tal manera, que solo á favor de una memoria felicísima, 
y de la práctica de muchos años puede andarse sin tropiezos por este in­
trincado laberinto, comparable únicamente con el caos de la ortograíia in­
glesa, modelo de imperfección y de desorden.

Los españoles formamos un verdadero contraste con nuestros vecinos. 
Nuestro alfabeto, ortografía y prosodia, qiio no conocen mas rivales que 
los italianos, á los que llevamos, entre otras, la ventaja de señalar con 
acentos las silabasen que debe elevarse la voz y apoyarse la pronunciación, 
son lo mas perfecto que se conoce.

Nuestro alfabeto tiene cinco vocales perfectas, llenas y sonoras, que 
conservan siempre el mismo sonido, y que están representadas en la es­
critura con otros tantos signos. Todas suenan en todos los casos, á escep- 
cion de la tí que es muda después de g y q. Las únicas consonantes que 
tienen alguna irregularidad son la c y la ¡7 de dos articulaciones, la h que 
es aspirada en las palabras que empiezan con la silaba hue y las U y CII

—  9 —
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por un apóstrofo, y solo el nombre toma el signo dcl plural. 4.» 
Si las partes componentes de un nombre compuesto son invaria­
bles, ninguna loma el signo del plural.

Observación.—Los verbos están siempre en los nombres com­
puestos en la tercera persona del singular, y son en este caso in­
variables.

Ejemplos. — Un chef-Ueií Una cabeza de partido Des ehefs- 
lieux. Une basse-cour Un corral Des basses-cours. Une chou-fleur 
Una coliflor Des ehoux-fleurs. Un chef-d’oeiivre Una obra maestra 
Des ehefs-d’ceuvre. Un arc-en-ciel Un arco iris Des arcs-en-ciel. 
Grad’mére Abuela Des grand-méres. Un passe-par-tout Una llave 
maestra Des passe-par-tout. Un pour boire Una gratificación Des 
pour boire.

Escepciones.—Un hólel-Dieu Un hospital general Des hótels- 
Dieu. Un bec-figue Un papafigo Des bec-figiies. Un appui-main 
Un liento Des appuis-main. Un bréche-dent Un mellado Des bré- 
che-dents. Un coq-a-l’áne Una patochada Des coq-a-l’áne. Un 
blanc-seing Una firma en blanco Des blanc-seings. Un terre-plein 
Un terraplén Des terre pleins. Un chévre-pied Caprípedo (dos pies 
de cabra) Des ehevre-pieds. Un fourmi-lion Un hormiga león Des 
fourmi-lions. Un garde-chasse Un guarda de un coto Des gardes- 
chasse. Un garde-malade Un enfermero Des gardes-malade. Un 
garde marine Un guardia marina Des gantes marine. Un palte-pe- 
lu Alpargatilla. Zocarron Des patte-pelus. Un sauf-conduil Uu 
salvo conduelo Des sauf-conduits.

—  10 —

que carecen de signo propio. Tod.is se pronuncian, y todas se unen siendo 
finales á la vocal inicial de la dicción siguieiUo.

llespecto al número de articulaciones, ambos idiomas tienen diez y 
ocho, siendo iguales las de las letras 6, d, f, l, m, n, p, q, s, t, y ñ, y 
diferentes las de c, g , j ,  r, ch, x ,  v, y z,  que en francés son algo mas 
suaves que en español.

De lo dicho hasta aquí se deduce, en primer lugar, que los franceses 
tienen deslenguas, una hablada y otra escrita, que están y estarán eterna­
mente divorciadas, mientras que nosotros somos poseedores de la mejor 
lengua escrita; en segundo lugar que los adelantos hechos en aquel idioma 
y cpn su ausilio han debido costar iiu inmenso trabajo, habiendo tenido 
que luchar con el doble obstáculo do un alfabeto imperfecto y una mons­
truosa ortografía, al paso que los españoles, contando con mejores elemen­
tos pudieran haber formado una lengua aun mas armoniosa y mas filosófi­
ca: y últimamente que siendo mucho mas fácil entre nosotros el aprender 
á leer y escribir, deberla haber en nuestra nación mayor número de perso­
nas instruidas.
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Los nombres contre-opposition, minoría de la oposición, con- 
tre-pied, errar la pista, contre-point, contrapunto, coupe-téle, pa- 
sage (juego), coupe-bouillon, media salsa, douce-amer, dulcama­
ra, no tienen plural.

Los nombres Te-deum, accésit, ecce-homo, alegro, errata, 
ex-voto, quid pro quo, in o(.‘tavo, credo, dúo, alleluia, in folio, in 
cuarto, aparté; y impi’omplu, improvisación, z-éro, cero, avé, ave, 
no varían de singular á plural.

Cuando en español se habla de matrimonios de alta categoría, 
ó bien nos referimos al mismo tiempo al padre y a la madre de 
alguien, designamos ambos consortes con el plural del varón. 
En francés es indispensable, en el primer caso, decir el rey y la 
reina, el príncipe y la princesa, &c. En el segundo caso tienen la 
palabra parents, que equivale á padre y madre. Obéir ses pa- 
rents, obedecer á sus padres.

Género del nombre.—Es un accidente por el que designa­
mos si el ser que representa pertenece al uno ó al otro secso. 
Hay, pues, dos géneros: masculino y femenino. Los nombres de 
animales pueden dividirse, respecto al género en tres clases.
La de aquellos en que el nombi-e de la hembra se deriva de el 
del macho, duplicando la consonante final, y añadiendo una esin 
acento, como de lion, león, lionne, leona. 2.“ De aquellos cuyo 
macho y hembra tienen nombres sin ninguna analogía entre sí, 
como homine, fenime, hombre, muger, cheval, jument, caballo, 
yegua, y otros. 3.“ Délos que no se nombra mas que la especie, 
y para distinguir su género se agrega al nombre de la especie 
las voces mále para el macho y femelU para la hembra, v. g., 
perdrix mále, perdiz macho, perdrix femelle., perdiz hembra.

Otros hay, en lin, que son ya masculinos, ya femeninos, se­
gún la aceptación en que se tomen. Tales son los siguientes:

Francés. Significación masculina. Significación femenina.

Aide Ayudante
Aigle Águila, hombre sabio

Cartouche Cartón (arquitectura)
Enseigne Abanderado

Espace Espacio
Greffe Archivo de un tribunal

ro-
Ayuda, aucsilio.
Insignia de las legiones 

manas.
Carga de un arma de fuego. 
Bandera , muestra de una 

tienda.
Espacio (imprenta).
Púa tierna para enjertar.

L
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Cuide Guia Guión, rienda.
Iléliolrope Heliotropio (planta) Heliotropio (piedra preciosa).
Ilymne Himno, (profano) Himno, (sagrado).
Livre Libro Libra.
Manceuvre Jornalero Maniobra.
illémoire Minuta de gastos Memoi'ia.
Mode Modo, (gramática) Moda.
Motile Molde Almeja.
Mousse Grumete Espuma de un licor.
Page Page Página.
Pendule Péndola Reloj de péndola.
Poéle Estufa, paño mortuorio.

dosel portátil Sartén.
Ponte Apunte en el juego,

Poste

punto Postura de los huevos en las 
aves, época en que los 
ponen.

Puesto, apostadero Posta, casa de correos.
Reldche Descanso, interrupción 

Carruage de alquiler
Estadía, arribada, (mar).

Remise Moratoria, rebaja, cochera.
Soldé Saldo Sueldo.
Souris Sonrisa Ratón.
Toiir Chasco, torno, rodeo Torre.
Tronipeltc El que toca la trompeta Trompeta.
Vase Jarrón, vasija Limo, cieno.

Vela de un barco.Voilc Velo
Exemple Ejemplo Muestra.
Foudre Hayo (figurado) Rayo (natural).
Auné Chopo Vara de medir.
Manche Mango Manga.
Oeuvre Piedra filosofal, obra su­

blime del arte, obra

Vague
piadosa Obra (en general).

El espacio etéreo Ola.

Apesar de ser couleur femenino generalmente, es masculino 
en estas frases: bn beaii couleur de feu, Un hermoso color de 
fuego. Cetle éloffe est d’uii couleur de rose charmant, Esta tela 
es de un color de rosa liermosisimo.

Couple, par, es femenino cuando significa dos cosas semejan­
tes, pero es masculino cuando significa una pareja de animales ó 
personas de distinto secso. Une couple d'oranges, Un par de na­
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ranjas. Un lieureux couple, Una pareja feliz.
Paii’e, par, es femenino, y se usa hablando de cosas que van 

siempre unidas, como guantes, medias, zapatos, &c.

Adjetivo.—Es el que modifica al nombre. Se divide en cali­
ficativo, determinativo, activo, pasivo y conjuntivo. Determinativo 
es el que fija, señala ó circunscribe la estension del significado 
del nombre, como mi, lu, mucho, todo, siete, cada. Calificativo el 
que designa la cualidad física ó moral délas personas y délas co­
sas, como amable, triangular. Activo es el qne presenta á los sé- 
res en acción, como amando. Pasivo el que nos los representa 
esperimentando el efecto de las acciones, como amado. Conjun­
tivos son los conocidos hasta ahora con el nombre de pronom­
bres relativos.

Número del calificativo.—La terminación plural de este ad­
jetivo, se forma en general, añadiendo una s al singular, v. g., 
aimable, amable, aimablcs, amables.

Esccpcioncs.

Term.sing Term.plur Singular.

Ejemplos.

Plural. Español.

s,x
au
al

s,x
aux
aux

gris, heureux gris, lieureux pardo, feliz 
beau beaux bello
égal cganx igual

Hay algunos adjetivos que carecen de plural masculino. Tales 
son filial, frugal, vénal, naval, littéral, conjugal, final, jovial, 
natal, total, nuptial y otros; por manera que no se pueden poner 
en plural las frases siguientes: un combat naval, un cevur vénal; 
empero como las ideas que espresan son susceptibles de plurali­
dad, cuando el asunto de que se trate lo ecsija asi, se sostituirán 
á los nombres masculinos otros femeninos que les sean casi si­
nónimos, diciendo, por ejemplo, des batailles navales, des ámes 
vénales.

Género del calificativo.—La terminación femenina de este 
adjetivo se forma añadiendo una c á la terminación masculina, 
v. g. Saint, santo, sainle, santa. Los que terminan en e califican 
sin variar de terminación á nombres de ambos géneros.

L
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Term. m.* Terra, f.
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Español.
Ejemplos.
Masculino. Femenino.

X se Dichoso Heureux Heurense
f ve Activo Actif Active
eur euse Engañador Tronipeur Trómpense
teur trice Inventor Inventeur Inventrice
eau elle Bello Beau Belle
ou olle Loco Fou Folie

Los terminados en el, eil, ul, an, len, on, as, ais, es, os, et, 
ot forman su terminación femenina duplicando la consonante fi-
nal, y añadiendo una e sin acento.

Ano' m a lo s .

Español. Masculino. Femenino.

Absuelto Absous Absoute °
Borracho Ivrogne Ivrognesse
Bendito Béni Bénite
Benigno Benin Benigne
Conde Comte Comtesse
Cazador Chasseur Chasseresse
Completo Complet Complete
Concreto Concret Concréte
Caduco Caduc Caduque
Blanco Blanc Blanche
Discreto Discret Discréte
Devoto Dévot Dévote
Dulce Doux Douce <
Franco Frauc Franche
Falso Faux Faussc
Fovorito Favori Favorite
Fresco Frais Fraiclie
Embajador Embassadeur Embassadrice
Gobernador Gouverneur Gouvernante
Griego Grec Grecque
Inquieto Inquiet Inquiéte
Idiota Idiot Idiote
Lindo Gentil Gentille
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Largo
Demandante 
Embustero 
Defensor 
Maestro 
Malo 
Mayor 
Menor 
Mejor
Maligno
Necio
Principe
Profeta
Público
Prefijo
Perplejo
Pecador
Raso
Repleto
Rojo
Tuerto
Traidor
Testigo
Sacerdote
Seco
Secreto
Santurrón
Servidor
Soto
Vengador
Viejo

Presumido
Castaño

Long
Demandeur
Menteur
Défendeur
Maitre
Mauvais
Majeur
Mineur
Meilleur
Malin
Niais
Prince
Prophéte
Public
Préfix
Perplex
Pécheur
Ras
Replet
Roux
Borgne
Traitre
Témoin
Prétre
Sec
Secret
Bigot
Serviteur
Seúl
Vengeur
VieuK
Dispos I
Fat I No
Chatain

Longue
Demanderesse (for)
Menteuse
Défenderesse (for)
Maitresse
Mauvaise
Majeure (legal)
Mineure (id.)
Meilleure
Maligne
Niaise
Pi'incesse
Prophétesse
Publique
Préfixe
Perplexe
Pécheresse
Rase
Repléte
Rousse
Borgnesse
Truitresse
Témoin
Prétresse
Sécbe
Secrete
Bigote
Servante
Seule
Vengeresse
Vieille

tienen terminación femenina.

Los adjetivos fou, loco, beau, bello, vieux, viejo, nouveau, 
nuevo, mou, blando, tienen otra terminación masculina cuando 
preceden á nombres que empiezan con vocal ó h muda, á saber: 
fol, bel, vieil, nouvel, mol.

Comparativo.—Puede ser de superioridad, de igualdad y de 
inferioridad. Las partículas son aussi, si, plus, moins, autant y 
tant.

L
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Tant y si se usan ecsajerativamente en las frases afirmativas, 
V. g., ¡Es tan linda! Elle est sijolie! ¡Tiene tanto dinero! Elle a 
tant d’argent.

Las voces meilleur, moindre, pire y mieux, que se traducen 
mejor, menor, peor y mejor (adverbio), son comparativas por sí 
mismas. Mayor se traduce plus grand.
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Superlativo.— Se dice que e! adjetivo está en grado superla­
tivo cuando realza y encarece la cualidad. Puede ser absoluto y 
relativo. El relativo se forma anteponiendo á las partículas coni-

f)arativas, ó á las voces comparativas por sí mismas, uno de 
os artículos le, la, les, v. g., Ei mejor de mis amigos, Le 

meilleur de mes amis. El mayor crimen de los hombres. Le plus 
grand crime des hommes.

El absoluto se forma anteponiendo en francés al adjetivo las 
voces tres, fort, bien, extrémement, extraordinairem'enl. Hay tam­
bién en francés superlativoSj á imitación del español, terminados 
en issime, ya en los tratamientos de alta dignidad, como excé- 
lentissime, escelenlisimo, ya en estilo familiar, como grandissime, 
grandísimo.

Aumentativos y diminutivos.—En fi'ances se forman los 
aumentativos anteponiendo á los nombres y adjetivos grand para 
la altura, gros para lo grueso, y fnrieux para los animales, v. g., 
une femme grande, una muger alta, une grosse femme, una niu- 
ger gorda, un fiirieux chien, un porrazo.

Los diminutivos se forman, por regla general, anteponiendo 
á los adjetivos y nombres el adjetivo peiit, v. g., un petil livre un 
librito. Hay otros que se forman con la terminacio i elle, v. g.j 
melle, callejuela, y otros con la terminación et ó etle, como 
amourctte, amorcillo, chansonnelle, cancioncilla, livret, libreta, 
seulette, sólita, y otros, los cuales se usan en estilo familiar y en 
zarzuelas.

Los nombres de bautismo tienen algunos diminutivos simples 
terminados en etle y on en el femenino, y en ot en el masculino, 
v. g., Mariquita, Mariette ó Marión, Carli'los, Charlot. Y para 
espresar la cria de los animales terminados en aut ó eau, v. g., 
Lapereau, gazapo, Levraut, lebrato.

Adjetivos determinativos.—Se dividen en posesivos, de­
mostrativos, numerales, indefinidos y ariículos.

Artículos son los que fijan la estension del significado del 
nombre señalando su género y número. Se dividen" en determi-. 
nantes é indeterminantes. El determinante es elei\ español, y en 
francés le, y el indeterminante tin en español, y un en francek 

Variaciones del artículo.
Español.

El

Francés.

jle
1 1’ antes de vocal.

Español.

Al
A los, á las

Francés.

Au
Aux
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La jla de los, de las Des
1 r  antes de vocal. Un Un

Los, las Les Unos, unas Des
Del Du

Tema de cacografía.
El rey, el súbdito, el bueno, el malo obedecen á la muerte.

La
roí

casualidad , la fortuna 
hazard (“) fortune 

mundo, según los turcos. 
monde suivant ture

la

El

obéissent mort 
suerte, el destino gobiernan el 
sorl (“) deslinée If) gouvernent 

ejemplo, la autoridad, los prin- 
exemple autorité prin-

cipios, el talento de los maestros. La espesura de las selvas, la 
cipe talent épaisseur forét
profundidad de las aguas, los inmensos valles, las cuevas, los
profondeur eau inmmense vallée antre
ribazos. El si de las niñas. De lo sublime á lo ridículo (no hay)
coteau oul filie sublime ridicule il n’y a

(mas que) un paso. La Henriada es el solo poema épico de los
gu’ pas Henriade est poéme ¿pique

franceses, [.̂ a aldea, el rió, las riberas, la barca, el barquero,
franeais hameau (“) riviére íf) rivage batean (”") batelier
los árboles, la yerba. He comprado un par de naranjas, un par 

arbre herbe J’ai acheté d’orange
de guantes. Las águilas romanas han recorrido el mundo.

gant aigle romain ont parcouru monde
Son buenas gentes. En los bailes del carnaval pasado había 
Cesontbon gent dans bal passéfily avait)
muchos disfrazados. Los griegos y los romanos habían colocado 
plusieurs déguisé grec et romain avaient placá
tantos dioses en los cielos, como hay virtudes y vicios (en la) 

dieu dans ciel (il y a) des vertu el desrice sur
tierra. El niño sale con sus padres. Las actrices del teatro fran- 
terre sort avec ses acteur théalre

ces tienen admiradores y admiradoras. (Después de) el libro de 
ont des admirateur et des aprés - livre

los jueces se ve la historia de Rut, la espigadora. Diana la 
juge Olí voil hisloire de glaneuse Dianne

cazadora descarga su vengativa cólera contra el pobre Acteon. 
chasseur déeharge sa vengeur colére sur 
El mahometismo es una religión perseguidora é intolerante. 

mahométisme est religión perséculeur et intolérante



La juventud no es siempre estudiosa. ( Mas vale) sei’ Ijuena 
jeunesse ii’est pas toujours slndieux (ilvautmieux) ilre 

que hermosa. Temed los efectos del licor encarnado. El estudio 
craignez éffet liqueur vermcil ¿lude 

de la naturaleza es instructivo. Las mañanas eran frescas. El 
nalure instriiclif matln étaieni

sebo es mas ligero que la carne. Don Quijote era mas valiente, 
graisse léger chair Don Qiíixotc éiait vaillant
ó por mejor decir, mas loco que su escudero. • Es menos fácil 
ou pour mieux dire ■ écuyer facile
callar que hablar. La muerte es menos terrible que la infamia.

. de se taire de parler mort terrible infamie
El ruiseñor produce sonidos tan dulces como brillantes. Africa 

rossignol prodvit des son éclatant UAffrique
no está tan poblada como Europa. El amor propio es mas
n’est pas peupté l’Europe amour propre
hábil que el hombre mas hábil del mundo. Los grandes ingenios 
habite ■ monde génie
son los mas susceptibles de la ilusión de los sistemas. Nanquiii 
sont susceptible ülusion systéme
en la China pasa por ser la mayor ciudad del mundo. Berlin 

passe pour ville
es mayor que Hamburgo. Paris es mayor que Berlin. Hay en

dans
las villas inmediatas algunos regimientos. La música es el len- 

village voisin quelque régiment musique lan- 
guaje de los dioses. Las bellas antigüedades de Roma. Es á la 
gage dieu beau antiguité Dome. C’est
mas sensible y virtuosa de las madres (á quien) dedico esta

sensible vertueux mere (queje) dédie cet
obra sobre la educación. No teneis partidaria mas sincera. La 
ouvrage sur éducation Vous n’aves pas partisan sincére 
naturaleza es la inventora y la legisladora de todas las artes.

inventeur législaleur tout art
Un ciei'to hombre tenia tres hijas, todas tres de contraria in- 

certain avait trois filie contraire hu-
dole: una bebedora, una coqueta, y la tercera avara perfecta. 
meur buveur coquette iroisiéme avare parfait
El naufragio y la muei’te son menos funestos que los placeres 

nanfrage et sont funestes que plaisir
que atacan la virtud. Los remedios son mas lentos que los 
qui attaqucnt vertu réméde lent
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luales. La poesía, la pintura y la música son hermanas. La 
mal pocsie peinture smur

cima de los montes y el fondo de los valles son igualmente 
sommet (f) móntagne , fond valide ¿galement
agradables. El gorgeo de los pájaros, el murmullo de los 
agréable gaz-oiiillement oiseau murmure

arroyos, el esmalte de los prados, el fresco de los bosques, y 
ruisseau émail prés forét
el suave olor de las plantas conti'ibuyen mucho á los placeres 

odeur (0 plante contribuent beaucoup 
del alma, y á la salud del cuerpo. Las flores de los jardines.

ánie santd corps flcur jardín
Las delicadezas de los idiomas. Los dioses de los paganos. Las 

délicalesse idiome paien
joyas de mis hermanas. Las coles de nuestros huertos. Esos her- 

mes nos jardín ces
mosos lugares. Los males de esta vida. Los trabajos de esos 

lien mal cetle vie travail ces
arquitectos. Las cabezas de esos clavos. Mi hermana es linda, 

architecle téte clon joli
alta y bien formada. La calle es estrecha, y la casa baja. Su 
grand bien fail rué étroit bas
inemoi'ia será immortal. Es una costumbre antigua. Era una 
souvenir sera immorlel C’est coutume anclen C’était
promesa engañadora. Es pequeña, y no muy hermosa. Esa no- 
promesse trompeur petit et pas tres beau cette non-
tieia es falsa, esta naranja es dulce. Es una ley protectora de 
velle faux orange C’est loi protecteur
la libertad individual. La delicadeza del gusto es un don de la 

liberté individiiel goal don̂
naturaleza tan raro como el verdadero genio. Vos no sois tan 

rare vrai génie Vous n’étes pas
instruido como vuestro hermano. Santiago no está tan adelan- 
instruit volre fi'ére Jaeques n’estpas avan-
tado en sus estudios como Pablo. La república de Atenas íué 
cé dans Paul république de fut
mas ilustre que la de Lacedeinonia. El otoño es menos variado 

lllustre celle de Lacédémoine aulomne varié
ffue la primavera; pero es mas rico. El remedio es peor que 

printemps ("’) mais riche réméde
el mal. Los hombres mas hábiles no son siempre los mas vir-

%ibile no sont pas ■ ver-
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luosos. El error menos escusable es el que es voluntario. Los 
tueux crrenr excusable celui qui volonlaire
Alpes son muy altos y escarpados. Catulo deploró en verso la 

haut escarpé cléplora eii vers
muerte del pajarito de Lesbia. La gravedad afectada es la más- 
morí oiseau de Lesbie gravité affeclé mas-

caru de la ignorancia. El odio es la necesidad de la venganza. 
que ignorance haine C) besoin (”) vengeance
(Preciso es) ver á la Italia en la primavera, y en el eslió para 
II faut voir Italic dans élé pour

poder juzgar de la serenidad de su cielo y de la calma del mar 
pouvoir juger sérénilé de sou calme (“j mer
que le rodea. 
qui Venloure.

Adjetivos posesivos.
Son los que determinan el significado de los nombres por 

medio de la idea de posesión. Se dividen en dos clases: 1.” Los 
que se refieren á un solo poseedor: 2.” Los que se refieren á 
dos ó mas,

P rim era  c l a s e . S eg u nd a  c l a s e .

Francés. Español. Español.

nuestro, 
vuestro, a 
nuestros, as 
vuestros, as 
su, sus

Francés.

notre
votre
nos
vos
leur, leurs.

M! 1.1 «11 (mase.)Wl, tu, su I
Mis, tus, sus Mes, tes, ses.

Mon, ton, son, se usan en el feme­
nino antes de vocal ó h muda, mi es­
pada mon épée, tu armonía, ion har- 
nionic, son dme, su alma.

Tema.
No pienses, hija mia, que tu candor, tu ingenuidad, tu 
Nepense pas filie que candeur {’) ingénuiié 

gusto tan delicado y fino, y aun tus gracias puedan ponerte al 
goüt délical fin méme grdee puissent te nieltre 
abrigo de la censura. Su genio, su urbanidad y su (hombría 
abri censure caracicre honneteté bon-

de bien) le hacen querer de lodos. Nuestra constancia y nues- 
liomie le font aimer constance

tros esfuerzos vencerán todas las dificultades. Mi criado ha 
effort surmonteront obstacle domestique
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vendido su sombrero, su camisa y sus zapatos. Mi hermano y 

vemlu chapeati ehemise soulier frére
tu primo han vendido su casa de campo y sus caballos. Él lleva 

coitsin ont campagne clieval porte
siempre su libro; pero no estudia nunca su lección. Tu Dios 
toujours mais il n ’étudie jamais legón
es el interés, el mió es la equidad. Prevengamos con nuestra 

interét míen c’est ¿quité prévenons par 
diligencia los designios de vuestro enemigo. Su opinión es 
ililigence dessein ennemi opinión
conocida. Nuestros primeros maestros de filosofía son nues- 

connu premier philosophie
tr.'s’ pies, nuestras manos, nuestros ojos. Mi padre y mi madre 

pied main ceil pére mere
están ( en casa); pero mis hermanos y mis hermanas están 
nont id lamaison) mais
en vuestro jai’din. ¿Dónde están los hijos de mi hermana.? 
dans jardín oü
Han ido ( á buscar ) » (*) su madre. señor de Mar-
il sont allés chcrcher Monsieur
tinez ha gastado todo su caudal. Ayer quiso despedir » 

a dépensé bien hier itvoulut congédier
sus criados; pero no pudo pagar sus salarios. Sus acreedores 

il ne put payer gage créancier
han vendido su coche, su casa, y sus .jardines, y no le han 

carrosse jardin ne Ini ont
dejado (mas que) sus vestidos y sus perros. Suplicó el otro 
laissé que ha bit chien il pria autre
dia ° uno de sus amigos (que le prestase) dinero. 
jour ami de lui preter de Vargent

Adjetivos demostrativos son los que determinan á los nom­
bres, señalándolos ó poniéndolos á la vista.

Son ce, este, ese, aquel, cetle, esta, esa, aquella, ces, estos, 
esos, aquellos, estas, esas, aquellas. Al adjetivo ce se le añade 
una t, antes de vocal, ó h muda, cet enfant, este niño, cet homme, 
este hombre. Para indicar mayor ó menor inmediación respecto 
de la persona que habla, se posponen ñ los nombres las par­
tículas ci y Id en esta forma, ce livre-ci, este libro, ce Uvre-ld, 
aquel libro.

(*) Las letras con una rayita debajo, se suprimen en francés.



Tema.
Este pobre campesino está siempre contento, pero este 

pauvre paysan est toujours content mais 
rico avaro (no lo está) casi nunca. Este caballero habla á es- 
riche avare ne l’est presque jamais. Monsieur parle a 
ta muger que quiere comprar esta casa. Esta nina es muy ama- 

femme qui veut acheler maison filie
ble, clecia ese caballero á aquella señora. (Os parece) esta aldeana 

disait dame trouvez-vous paysan
amable? dijo ella. Señora, replicó ella, quisiera ser tan rica 

dü-elle múdame reprit-elle, je voudrais étre 
como esa aldeana, por que. estas quintas, estos pi'ados, y to- 

parce que ferme prairie
dos esos ganados que veis pacer en ese valle le pertenecen.

troupeau que vous voyezpaUre dans lui apparliennent 
Aquel banquero es muy rico. Aquel sombrero es demasiado 

banquier riche h'op
grande. Este libro está bien encuadernado. Esta pluma esta 
grand relié plume

mal cortada. Ese niño no es grande para su edad. Aquella 
mal taillé n’est pas pour dge
mucliachita es muy viva. Esta naranja está muy madura, y muy 

filie vif orange mur
dulce. Esos melones son escelentes. Estos prados estaban 
doux mélon excellent pré élaient
cubiertos de flores. Este pato y aquella gallina son demasiado 

Cüuvert fleiir canard paule trop
jóvenes para matarse. Aquellos faisanes y estas perdices, lian 
jeune pour étre tué faisaa perdrix ont

sido cogidos con red. Esta ha de ser la mas lamosa aven- 
été pris au filet Celle-ci doit étre fameux aven-
tura que se ba visto. Aquellos cuerpos negros son encania- 
tw'e que l’on aü me corps noir cnchan-
dores que llevan alguna princesa en aquel coche. ( No sa- 
teur qui emmenent quelque dans voilure (nous ne sa­
bemos) si en este coche vienen piáncesas. Este hombre es un 
vonspas) si viennent des
sábio. 
savant

Numerales son los que fijan la significación de los nombres 
denotando ya su número, ya el órden de su colocación. En el 
primer caso se llaman cardinales, y en el segundo ordinales.
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Los CARDINALES SON:

2
3
4
5
6
7
8 
9

10
M
12
13
14 
13 
If)
17
18
19
20 
21 
0-)

Un.
Deux.
Trois.
üiiatre.
Cinq.
Six.
Sept.
Huit.
NeuL
Dix.
Onzc.
Douze.
Ti’eize.
Quaíorze.
Quinze.
Seizo.
Dix-sept.
Dix-huil.
Dix-neul.
Vingt.
Vingt-el un.
Vingt-cleiix.

Trente.
Quarante.
Cinqiiante.
Soixante.
Soixante et dix.
Soixante et onze.
Soixante et douze. 
Soixante et quinze. 
Quatre-vingt. 
Quatre-vingt-un. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatre-vingt-onze. 
Quatre-ving-treize. 
Quatre-ving-seize. 
Quatre-vingt-dix-neuf. 
Cent.
Déux cents.
Mille, y niileu las fechas. 
Onze ceñís.

30 
40 
50 
60
70
71
72 
75 
80 
81
90
91 
93 
96
99
100 
200 
1000 
1100
10000 Dix mille. 
100000 Cent mille. 
1000000 Un iniilion.

Los o r d in a l e s s o n :

1." Premier. 5.“ Cinquiéme.
2.® Secónd. 8.” Huitiéme.
3!» Troisiérae. 9.» Neuviéme.

Los demás se forman suprimiendo, la e final del cardinal que 
la tenga, y añadiendo la terminación üme.

Los quebrados se leen pronunciando el numerador como 
número cardinal, y el denominador como ordinal.

Se esceptuan, *̂ 2 mw áemi, 1/3 un tiers, ‘/a un quart.
En las fechas, desde 1400 en adelante, se cuenta como en 

español. Desde 2000 convienen ambas lenguas en el modo de 
contar.. En la sucesión de los royes usan los franceses del nú­
mero cardinal, v. g., Henñ quatre, Enrique cuarto.

Co lectivo s  n u m er a le s .

Una decena. Une dizaine. Un ciento. Un cent.
Una docena. Une douzaine. Un millar. Un millier.
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Una octava.
Una novena. 
Una centena. 
Un millar de 

millones.

(Une octave. 
(Un huitain. 
Une neuvaine. 
Une cenlaine.

Unos veinte. 
Unos treinta.
Un par.

Une vintaine. 
Une trentaine. 

(Une couple. 
(Une paire.

Un milliard.
Tema.

El diez y ocho abril administraron la Eslrema-Uncion 
avrü on donna extréme-onction

á Cervantes; era el año de mil seiscientos diez y seis. Es 
c’étaü l’année Nous som-

lamos hoy á ) 6 Jd . marzo. En 158Ü Felipe Ilfué declarado 
mes aujour-d’hui le) mars Philipe fiit déclaré
un tirano en los Paises-Ilajos.. 300 espai'tanos detuvieron un ino-

liran dans Pays-has spartiates arrélérent mo­
mento el esfuerzo de un millón de soldados. Es mas difícil hacer 
ment effort soldat il est difficile (aire
cinco fi’ancos con seis sueldos que ganar un millón con diez 

¡ranc avec sous que de gagner 
mil francos. A dos millas de aquí tenemos 6,000 hombres. Los 

müle d'ici nous avons
planetas giran al rededor del Sol. Saturno hace su revolución 
plañóte tournenl autour soleil Saíurne faü révolution 
en treinta aqps. Júpiter en doce, Venus en ciento veinte y cin-

Jupiíer Vénus
co dias, Marte en dos añtós. Mercurio en tres meses. La luna 

joitr Mars - ' Mercurc mois tune
gira al rededor de la tierra en veinte y siete dias, siete horas, 

terre heure
y cuarenta y tres minutos. La brújula fué inventada en 1303.

minute boussole fut inventé 
La pólvora en 1382. La imprenta en 1440. Los relojes fueron 

imprimerie montre fiirent
La América fué descubierta en 1492. San

Amérique déeouvert Saint
Fernando conquistó _i_ Sevilla en 1248. Un hombre que pesa
Ferdinand comquit qui pése
100 libras tiene (por lo regular) cuatro libras de seso, Un buey 

livre ordinairement cervcÚe boeuf
de 200 libras no tiene que una. Se cuentan en el cuerpo

n’en a que on compte corps

pondré a canon 
inventados en IbOO.
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humano 249 huesos, (á saber): catorce en el cerebro, cuarenta 
humain os savoir ccrveau
y seis en las otras partes de la cabeza y en el cuello, sesenta 

autre partie tete cou
y siete en el tronco, sesenta y dos en los brazos y manos, y 

troné bras main
sesenta en las piernas y pies.

jambe pied.
Adjetivos indefinidos son los que determinan á los nom­

bres, ya general, ya distributiva, ya indefinidamente.
Alguno Quelque i Aucun
Cualquiera Quelque Ninguno < Pas 11 u
Cualquiera • (Juelconque INuI
Cada Chaqué Varios Plusieurs
Otro Autre Todo Tout
Mismo Mérae Cual Quel
Tal Tel Cierto Certain
Poco Peu de Muchos Maints
Bastante Assez de Mucho

Demasiado
Beaucoup de 
Trop de

Adjetivos conjuntivos.—El que castellano se traduce en 
francés de cuatro maneras. Por qui cuando se refiere á la 
persona ó cosa que ejecuta la acción. Les fleurs qui embellis- 
sent mon jardín. 2.“ Por que cuando se refiere á la persona ó 
cosa sobre que recae la acción. Les fleurs que mon jardinier a 
cueülies. Las flores que mi jardinero ha cogido. 3.° Por quel 
al principio de interrogación y admiración. Quel spectacle mag­
nifique! ¡Qué espectáculo tan magnifico! 4.<> Por quoi después 
de preposición. A quoi cela vient-il? ¿A qué viene eso?

Variaciones del adjetivo quel.
Masculino. Femenino.

Cual 
El cual 
Del cual 
Al cual 
Cuales 
Los cuales 
De los cuales 
A los cuales

Quel 
Le quel 
Du quel 
Au quel 
Quels 
Les quels 
Des quels 
Aux quels

Cual 
La cual 
A la cual 
De la cual 
Cuáles 
Las cuáles 
De las cuáles 
A las cuáles

Quelle 
La quelle 
A la quelle 
De la quelle 
Quedes 
Les quedes 
Des quedes 
Aux quedes



¿Cuál? Le quel? ¿Cuál? La quelle?
¿Cuáles? Les quels? ¿Cuáles? Les quelles?

El conjuntivo dont es invariable y equivale á todos los anterio­
res precedidos de la preposición de, esto es,- á del cual, de la 
cual, de los cuales, de las cuales, de que, de quien, de quienes. 
Cuando se halla seguido de un artículo, equivale á nuestros cu­
yo, cuya, cuyos, cuyas. L'homnie dont je parle, El hombre de 
quien hablo. Uhomine dont la vertu. El hombre cuya virtud.

Tema.
Vos y el que os acompaña. El que hace un servicio debe 
vous etceluiquivousaeompaqne fait Service doit

olvidarlo, y el que lo recibe ( acordarse de él ). De quien hablas?
l’oublier le regoit (s'en souvenir) de parle-tu

Decidme quienes son esos jóvenes. Encontraré (en todas partes) 
dites-moi sont tronveraí-je partout

“ un rival que aborrezco? Hay en este asunto un no sé qué
rival j ’abhorre dans sujet je ne sais

que no entiendo. Los lapones-daneses tienen un gatazo negro 
(quen’enlendspas) lapon danois ont noir

al cual confiau todos sus secretos, y al que consultan todos sus 
ils confient secrel ils consullent

negocios. El coronel cuyo regimiento ha marchado. ¿Cuál será 
affaire C) colonel régiment cst parli sera

nuestra suerte? Y la joven no tenia nada que responder á el 
sort (jeune femme) n’avait rien á répondre celui 

que sabia estas particularidades de su ecsistencia. La cuaresma 
qui savait parlicularilé de existence caréme (“)
no es nunca larga para los que deben pagar (por pascua). Los 
n'estjamais long pourceux qui doiventpayer á páques ceux 
que vos buscáis. Dios que vé tódo. Los caballos que corren.

vous cherchcz Dieu voit tout courent
Las leyes que observamos. El soldado que ha visto » el' ofi- 

loi nous observons a vu offi-
cial. El no sabe que resolver. Hay en el cielo un rey del cual 
cier il ne sait résoudre au roi
dependen los reyes de la tierra. Sabaris era una ciudad cuyos 
dépendent Ierre était ville
habitantes eran muy inclinados á la molicie. He visto esa 

habitant étaient adonné moliese j ’ai vu
Italia que Corine llama el imperio del sol. ¡Qué soberbias ciu- 
Italie Corinne appelle empire soleil superbe
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dades! ¡Qué noble antigüedad! Tengo tres especies da amigos 
noble antiquité j ’ai espéce d’ami

decía Voltáire: los amigos que me aman, los amigos á quienes 
disait m’aiment á
soi indiferente, y los amigos que me detestan. Se preguntaba
je suis indifférent me détestcnt on demandait
á un hombre lo que quei'ia hacer con una piedra que llevaba

ce que voulait faire de pierre il portait
debajo el brazo. Es, dijo, una muestra de una casa que 
sotis bras c’est dit-il échantillon de

quiero vender. ¿Qué noticias tenemos? ¡Qué modo de pensar! 
je veux vendre nouvelle amns-nous fuQon de penser 
¿De qué os reis? La joven cuyas manos son tan lindas. 

riez vous jeune femme main sont joli.
Pronombre.—Es el que sostituye ai nombre para evitar su 

frecuente y desagradable repetición. Se dividen los pronombres 
en personales, posesivos, demostrativos é indefinidos.

Personales.—Son los que sirven para sostituir á una de 
las tres personas singulares ó plurales de los verbos.

Español. Francés. Español. Fi'ances.
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Yo Je, moi Nosotros, nos. j NousTu Tu, toi nosotras
El 11, lui Vosotros, vos, 1 VousElla Elle os, vosotras
Si Soi Ellos lis, eux
Si misma Soi méme Ellas Elles

Je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles sirven para declinar los 
verbos. Moi, toi, luí, soi, nous, vous, elle, elles sirven para ir 
solos, ó después de una preposición, haciendo oficios de régi­
men, y en este caso moi, toi, soi se traducen ,mi, ti, sí. Nuestro 
pronombre usted, que ecsije que el verbo esté en tercera per­
sona de singular, no tiene equivalente en francés. El tratamien­
to que se dan los franceses, en general, es el votis, que es esac- 
tamente nuestro vos, que ecsige que el verbo esté en segunda 
persona de plural.

Tema.
( ¿Conocéis)  ̂ la' señorita Torres? Si Señor, la conozco.

(connaissez-vous demoiselle oui Mousieur je la comíais
Ella ^me ha prometido) venir » verme pero no creo que ven- 

(m’a promis) de venir me voir maisjene croispas qu’elle
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ga. La habéis vos visto hoy? Un hombre preguntaba á un filó-
vienne l’avez vut demandait philó~
sofo cual clase de muger debia él tomar. Yo no sé, respondió 
sophe sorte de devait prcndre ne sais pasrépondit
él: linda, ella os engañará: fea, ella os desagradará: pobre, 

jolie trahira laide déplaira pauvre
ella os arruinará: rica, querrá mandar. Tú que eres tan fresca 

ruinera riche voudra commander es frais
como la rosa. ¿Queréis vos venir conmigo? Vos (rnc habiais) 

rose voulez venir avec moi (m’aviez)
prometido que vos nos enviaríais el coche que os habíamos 

promis enverriez voiliire (') avoins
pedido y vos no nos lo habéis enviado. Yo! Engañar al mejor
demandé ne l’avezpas envoyée trahir
de mis amigos. No hubo que él y yo de ese parecer.

ami il n’y eut que de avis
Vos pensáis asi; pero él piensa (de otro modo). Yo tengo ne- 

pensez ainsi mais pense (autremenl) ai
cesidad de ellos. Yo sé de lo que él es capaz. Yo no quiero ir
besoin sais de ce que est napable neveuxpasaller
contigo, y tú no quieres ir con él. Sé que los españoles son 
avee toi ne veux pas sais sont
muy valientes. Yo quiero que tú estés aquí, él allí, ella arriba,

vaillant veux sois ici la enhaut
ellos abajo, y que nos reunamos todos (á las doce) (en punto)

en has réurdons á midi précise
en la plaza. 
sur place.

Pronombres posesí ;0S.—Son los que reemplazan á los nom­
bres de las personas ú objetos que se consideran bajo la posesión 
de alguno. A semejanza de los adjetivos determinativos posesi­
vos, pueden referirse á uno ó á muchos poseedores. Los que 
se refieren á un solo poseedor son los siguientes:

Masculino. Femenino.

El mió 
El tuyo 
El suyo 
Los mios 
Los tuyos 
Los suyos

Le mien 
Le tien 
Le sien 
Les miens 
Les tiens 
Les síens

La mia 
La tuya 
La suya 
Las mias 
Las tuyas 
Las suyas

La mienne 
La tienne 
La sienne 
Les miennes 
Les tiennes 
Les siennes
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Los que se refieren á muchos poseedores son:
El nuestro 
El vuestro 
El suyo 
Los nuestros 
Los vuestros 
Los suyos

Le nótre 
Le vótre 
Le leur 
Les nótres 
Les vótres 
Les leurs

He dicho 
j'ai dit 

nuestra! Yo

La nuestra 
La vuestra 
La suya 
Las nuestras 
Las vuestras 
Las suyas 

Tema
dime el tuyo. ¡Qué 

quel 
que

La nótre 
La vótre 
La leur 
Les nótres 
Les vótres 
Les leurs

hay ya mas 
n’y a plus de 
mío.

mi nombre, dime el tuyo. ¡Qué desgracia es la 
nom dis-moi quel malheur ("■)

no tengo mas voluntad que la vuestra. Aquí no 
n’ai pas d’aulre volonté id  u

voluntad que la mia. Este cortaplumas no es el 
. uolonté contf n'estpas
Vuestro padre y el mió eran amigos. Un bribón prospera 

étaient ami faquin réussit 
en sus proyectos, mientras que un (hombre de bien) malo- 
dans projet tandis honnéte homme échotie
gra los suyos. Habiendo vendido mis caballos, he comprado los 
dans ayant j ’ai acheté
suyos. Cuando oigo hablar de desgracias, siempre pienso en 

quand j ’entends parler de toujours pense aux
las mias. Yo conservo mis joyas; pero ellos han vendido las su- 

conserve bijou mais ont 
vas. Mi seguridad, la tuya, la suya, la de todo el mundo. Yo 

sureté celle de monde
pienso en mis negocios; que ellos se ocupen de los suyos. Tu 
pense á . affaires s’oceupent

has perdido al juego toda tu fortuna, y ellos quieren conser- 
as perdu jeu fortune et veulent conser-

var la suya. Mis libros están bien encuadernados, los tuyos 
ver sont bien relié
tienen necesidad de serlo. 
ont besoin de l’étre.

De los pronombres demostrativos.—Se llaman así los que 
reemplazan á los nombres de las personas ó cosas indicando el 
lugar que ocupan, ó su distancia relativa. En francés son los si­
guientes:
Este Celui-ci Esta Celle-ci
Ese ó aquel Celui-la Esa ó aquella Celle-lá
Estos Ceux-ci Estas Celles-ci
Esos ó aquellos Ceux-lá Esasó aquellas Celles-lá
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Esto 
El de 
El del 
El de la 
El de los 
El de las 
Los de 
Los del 
Los de la 
Los de las . 
Los de los

Celui des
Ceiix de 
Ceux du 
Ceux de la
Ceux des

La quinta
ferme

Ce-ci La de
Celui de La del
Celui du La de la
Celui de la La de los

í La de las
Las de 
Las del 
Las de la 
Las de los 
Las .de las 
Eso ó aquello 

Tema.
estaba situada entre el bosque de Conipiegne y 
était située entre bois

Celle-de 
Celle du 
Celle de 1
Celle des
Celles de 
Celles du 
Celles de la

I Celles des 
Cela

el de Vihiers-Coterrets. Un magistrado integro y un valiente
magisirat Intégre vaülant

oficial son igualmente estimables: aquel hace la guerra á los 
officier éqalement estimables fait giierre
enemigos domésticos, y este nos proteje contra los enemigos 
ennemi domestique 'protege contra 

esteriores. La cuaresma no es nunca larga para los que deben 
extérienr cúreme n'estjamais long peur ceuxquidoivent 
pagar por pascua. Ese es un gran placer para mi. He dejado su 
payer á páques c’est grand plaisir pour j'ai quitté 
casa para ocupar la de su padre. La vista del espíritu es mas 

occupcr vue esprit
estensa que la del cuerpo. Los placeres del cuerpo no son tan 
étendu corps ne sontpas
duraderos como los del alma. Hé aquí dos libros. ¿Quiere Vd.

durablo voici livre voulez-vous
este ó aquel. El olor de la rosa es fuerte: pero el de la tube- 

ou l’odeur rose est forte mais tube-
rosa lo es mas. Es un mal oficio el de murmurar. El trage de 
reuse l’est c’est mauvais métier que médire le costume 
los chinos y el de los turcos. Estas son mas hermosas que aque- 

chinois ture belle
lias. Aquel es mi primo, y este mi hermano. Estos son los que 

cotisin
( yo he pedido á Vd. ) Aquellos son todos 
(je vous ai demandé) 

historia de España, la del Perú y la 
histoire Espagnc Pérou

amigos mios. La 
ami

de las Indias. Este vino es 
Indes vin
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escelente; sin embargo, yo prefiero el del Rhin. (Con respecto) 
excellent cependant je prefére quant
á las mugeres, las del norte son quizás mas hermosas, pero las 

femme nort peut-étre
del mediodía tienen mas gracia. Leo mis libros y los de mis 

midi ont grdce je lis
amigos.

Pronombres indefinidos.—Se llaman asi los que reempla­
zan á los nombres designándolos de un modo vago é indeter­
minado.
Uno, una, se 
Alguno 
Cada uno 
Otro, ageno, 

los demas
Ambos 
Unos á otros

On Nadie Personne
Quelqu’im Sea cual fuere Quel qu’il soit
Chacun Cualquiera otro Toutautreque

que
Sea quien fuere Qui que ce soit
Cualquiera que IQuel que soit

Uno á otro 
Uno 
Otro

Estos cuadros 
tableau

Autrui 
j Tous deux 
(L’un et l’autre 
Les uns les au- 

ires
L’un l’autre 
L’un 
L’aulre 

tienen cada 
ont

sea (Quellequesoit
Cualquiera que Quiconque 
Ninguno Nui
Tal Tel
Todos Tous
Fulano Un tel

uno su mérito. La generosidad 
mérite générosité

padece (<;on los) males de los demas, como si ella fuera res- 
souffre des mal comme si élait res-
ponsable de ellos. Nadie sabe si es digno de amor ó de abor- 
ponsable nesaits’il estdigne d’amour oude
recimiento. El ba faltado á las consideraciones que ( se deben ) 

baine a manqué égards _ fl’on se doil)
los unos á los otros. Ambos cuentan las mismas circunstancias.

rapportent circonstance
No bagais á otro lo que vos no quisiérais que se os hiciera, 
ne faites pas á ce que vondriez pas fit
porque Dios dá á cada uno según sus obras. Cualquiera que 

car donne á selon ouvrage
ha meditado las obras de Cicerón debe saber en qué consiste
a médilé ouvrage doit savoir en consiste

la verdadera elocuencia
véritable éloquence avez-votis vu 

No, no he visto .. que _i__ algunos 
non je n’ai vu que

Ha visto Vd.  ̂ lodos sus amigos?
vos

Cada uno se queja de 
se plaint de



su suene. Boileau y Racine se apreciaban el uno al otro. Los 
sort s’estimaient

rebeldes se escilaban unos á otros. Unos decían sí, y
rehelle s’excitaient disaient oui
otros q»» nó. Aparezcamos tales cuales somos. Publicóla 

paraissons ' que nous sommes 
dictó una ley que permitía matar sin ecsámen judicial cual- 

fit loi permétail fuer sans examen judiciaire 
quiera que hubiera aspirado al poder absoluto.

auraü aspiré pouvoir absolu
DEL VERBO .—Es la palabra que espresa la ecsistencia, ac­

ción ó estado de las personas ó de las cosas. Se divide en sus­
tantivo y adjetivo.

Sustantivo es el que espresa la ecsistencia en abstracto, co­
mo ser, estar, haber, ecsistir. Adjetivo es el que espresa la ec­
sistencia modificada, como escribir, correr, descansar. Yo escri­
bo equivale á yo easisto escribiendo ó yo estoy escribiendo; por 
manera que todos los verbos adjetivos pueden'descomponerse en 
un verbo que esprese la ecsistencia y un adjetivo activo.

Los verbos adjetivos se dividen en transitivos, intransitivos, 
reiransitivos, unipersonales y defectivos.

Transitivos son los que significan una acción ejecutada por 
una persona ó cosa, que se llama su sujeto, y recae en otra 
que se denomina su complemento ó régimen. Juan come man­
zanas; en esta proposición Juan es el sujeto, y manzanas el 
complemento ó régimen.

Intransitivos son los que espresan solamente un estado, un 
modo de ser ó estar, ó bien una acción que no se desvia del su­
jeto, como Pedro descansa, yo ando, tú corres, Juan dueimie.

Retransitivos son aquellos cuya acción recae directa ó indi­
rectamente en el mismo sujeto que la egecuta, por medio de 
las contracciones me (a mi), te (a ti), se (a él ó a si), nos (a 
nosotros), vos (a vosotros), se (a ellos, ó a ellas), v. g., yo me 
mato (yo mato a mi), tu te lavas, (tu lavas a ti), él se hirió 
(él hirió a él), &c.

Unipersonales son los que se usan únicamente en la tercera 
terminación personal del número singular, como llueve, truena, 
relampaguea.

Defectivos son los que en el uso común carecen de algunos 
tiempos, ó de algunas terminaciones personales, como aquí ya­
ce, plugo á Dios.

Accidentes gramaticales de los verbos.—Son sus diver-

—  o ó  --------
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sas terminaciones para denotar sus diversas relaciones; son cua­
tro: modos, tiempos, números y personas.

Números.—Son dos, singular y plural.
Personas.—Son tres: l.% la que habla: 2.% á la que se ha­

bla: y 3.“ de la que se habla.
Modos.—Son las diversas maneras de espresar el verbo su 

significación: son seis: indeterminado, determinado, condicional, 
subjuntivo, optativo é imperativo.

Está el verbo en el modo indeterminado cuando espresa su 
significación en abstracto, sin denotar tienqio, número ni per­
sona. El indeterminado es el nombre y la raiz del verbo, como 
amar, agradecer, disfrutar.

En el modo determinado espresa el verbo su significación de 
una manera positiva, absoluta é independiente, como yo apre­
cio, tú te regalabas, él se defendió.

Cuando la realización del verbo depende de alguna circuns­
tancia, sin la cual no se verificaría, se halla en el modo con­
dicional, como si yo no tuviera enemigos, viviría tranquilo.

Está el verbo en el modo imperativo cuando espresa ruego, 
persuacion ó mandato, como acceded á mi súplica, convéncete, 
no seas tan cruel, vete.

Se halla el verbo en el modo subjuntivo cuando espresa la 
ecsistencia, acción ó estado de una manera dependiente y su­
bordinada á otro verbo, que forzosamente ha de estar en el mo­
do determinado, como que seas mas despreocupado, quiero que te 
decidas.

En el mopo optativo espresa el verbo un deseo, como ojqlá, 
ó pluguiese al cielo que cesasen tantas iniquidades.

Tiempos.—Todo verbo espresa ecsisteqcia, y esta es sus­
ceptible de duración y de épocas, que es lo que constituye los 
tiempos.

Respecto al momento en que se habla, puede ser el tiempo 
simultáneo con él, posterior ó anterior, y estas tres épocas se 
denominan presente, pasado y futuro.

El presente es indivisible, pero no asi el pasado y el futuro 
que, pudiendo distar mas ó menos del presente, admiten varios 
grados de anterioridad y de posterioridad.

Tiempos del modo determinado.—El presente denota la 
idea del verbo coincidiendo con el momento en que se habla, 
yo amo.

El pasado coecsistente (antes pretérito imperfecto) espresa un 
estado ó acción pasada que tuvo lugar al mismo tiempo que otra



también pasada, yo estudiaba mientras tú te divertios
El pasado definido denota la idea del verbo como habiéndo-

crihtdyer!^^ « « -
El pasado indefinido se refiere á una época indeterminada ó 

/?« concluido, hoy he visto á mi amigo, este año
ha Ihvido poco, ¡han ecsistido tantos malvados! ^

El pasado anterior inmediato espresa una acción que nrece- 
dio inmediatamente á otra pasada. ^ ^

Y luego que hubo libado 
el néctar de las corolas, 
rotirchó la abeja afanosa, &c.

El pasado anterior mediato (antes pluseuam perfecto) denota 
una acción ejecutada en una época pasada r e s p e K e  otra tam 
bien pasada habiendo mediad¿ enti‘e las dos al|un ¡n té S o  

Liiando España despertó de su letargo, haUan destruido va las 
eneniigas huestes las fértiles campiñas de Andalucía. 
yo ¿S. absoluto denota- simplemente una época venidera,

El futuro anterior se refiere á una época venidera ñero an­
terior a otra mas distante del momento presente.

Y Tirso habrá llegado allí pj-iinero 
que el cielo nos demuestre su lucero.

Tiempos del modo condicional.—Tiene dos: el futuro oue 
se venficara condicionalmente. Yo serla feliz si tuviera salud y 

Y el pasado que se habra verificado en el mismo sentido^ 
No >»<-^J^ddado « luz su obra si no la hubiera creido útil.

Tiempos del modo subjuntivo.—El futuro se llama así 
poi que espresa casi siempre una acción venidera Vá sieinnré 
precedido de una conjunción que lo une á un tiemno d e S o  
determinado, del cual depende. Es preciso que escribas.

d e r a á la q u V X p u e sd rc o ñ X w

Tiempos del modo optativo.—El futuro indica el deseo de 
S r "  venidera. Ojalá tuvie-

El pasado denota el deseo de que una cosa se hubiese 
d T S °  yo Permaneci-

Tiemposdel modo imperativo.—Tiene uno solo, que es
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presente en la espresion, y futuro en la ejecución. Ven, calmaos.
compadécete de ese desgraciado.

En francés, lo mismo que en español, espresa el verbo sus
accidentes gramaticales variando la terminación de su indetermi-

■ nado, y á la reunión y recitación de toda s estas variaciones se
da el nombre de declinación. Los verbos sujetos á un mismo sis-
tema de terminaciones se dice que están bajo un mismo yugo.
esto es, conyugados ó sea conjugados, y al conjunto ó grupo de
verbos que teniendo sn su indeterminado una misma termina-
cion variable, están ademas sujetos á una misma declinación.
se llama conjugación.

Los verbos que se separan en su declinación del grupo a que
por la terminación de su indeterminado pertenecen, se llaman
irregulares. Son también irregulares los anómalos que no perte-
necen á ninguna de las conjugaciones regulares.

Bajo este punto de vista bay en francés todas las conjugaeio-
nes regulares siguientes:

Declinación de la primera conjugación en er.
INDETERMINADO. 11 aim-ait. J’aim-erais.

Ñous aim-ions. Tu aim-erais.
Amar. Vüus aim-iez. 11 aim-erait.

. Aim-er. lis aim-aient. Nous airo-ei’ions.
ADJETIVO ACTIVO. PASADO DEFINIDO. Vous aim-eriez.

Amando. Yo amé. lis aim-eraient,
■Aim-ant. .l’aim-ai. SUBJUNTIVO.

ADJETIVO PASIVO. Tu aira-as. FUTURO.
Amado. 11 aim-a. Que yo ame.
Aim-é. Nous aim-ámes. Que j ’aim-e.

DETERMINADO. Vous aim-átes. Que tu aim-es.
PRESENTE. lis aim-érent. Qu’il aim-e.

Yo amo. FUTURO ABSOLUTO. Que nous aim-ions.
J’aira-e. Yo amaré. Que vous aim-iez.
Tu aim-es. J’aim-erai. Qu’ils aim-ent.
11 aim-e. Tu aim-eras. OPTATIVO.
Nous aim-ons. 11 aim-era. FUTURO.
Vous aim-ez. Nous aim-erons. Que yo amase.
lis aim-ent. Vous aim-erez. Que j ’aim-asse.
PASADO COECSISTENTE lis aim-eront. Que tu aim-asses.
Yo amaba. CONDICIONAL. Qu’il aim-át.
J’aim-ais. FUTURO. Que nous aim-assions
Tu aim-ais. l'o amarla. Que vous aim-assiez.



Qu’ils aim-assent. Aim-e. Amad.
IMPERATIVO. Amemos. Aim-ez.

Ama. Aim-ons.
Esta conjugación comprende casi todos los verbos del idioma 

francés.
Observaciones sobre esta conjugación.

Todo indeterminado de un verbo regular se divide en 
dos partes, la una invariable y la otra variable. A la invariable 
se da el nombre de radical, y las letras que la componen se lla­
man letras radicales. En el verbo anterior aim son las letras ra­
dicales. Separando, pues, la terminación er de cualquier verbo 
de esta c.onjiigacion, y añadiendo sucesivamente las terminacio­
nes que en el anterior están separadas con un guioncito, queda 
formada su declinación.

2. “ Los verbos acabados en eler doblan la última letra radi­
cal l antes de-e sin acento.

3. ” Los verbos caclieter, sellar, décaclieter, abrir una carta, 
recacheter, volver á cerrar una carta, coqueter, coquetear, jeter, 
arrojar, déjeter, combarse, projeter, proyectáis y teter-, mamar, 
tienen la misma irregularidad respecto de la t.

Todos aquellos cuya penúltima letra radical sea e ó é, 
mudan estas letras en é abierta siempre que la primera letra de 
la terminación es una e sin acento, v. g., kver, levantar, yo le­
vanto, je léve, tu leves, ü léve.

5. “ Los verbos cuya última letra radical es y, mudan esta 
letra en i antes de e sin acento.

Esta regla es general á todos los verbos del idioma francés, 
V. g., balayer, barrer, yo barro, je balaie, tu balaies, il balaie.

6. “ En los verbos acabados en ger se pone una e sin acento 
después de la g antes de « y de o, v. g., manger, comer, yo co­
mí, je mangeai, tu mangcas, il mangea, nosotros comemos, nous 
mangeons.

7. “ En los verbos cuya última letra radical es una c, se po­
ne una cedilla á la c antes de a, o y u, v. g., empezar, commen- 
eer, yo empece, je commencai.

Esta regla es también general.
ACARAR, finir. \ .“ conjugación en ir. Radicales fin.

Terminaciones.
Indet. ir. Adj. act. issant. Adj. pas. i.
Determ. pres. is, is, is, issons, issez, issent.
Pas. coecs. issais, 'issais, issait, issions, issiez, issaient.
Pas. def. is, is, it, imes, ites, irent.
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Fut. abs. irai, iras, ira, irons, irez, iront.
Cond. fut. irais, irais, irait, irions, iriez, iraient.
Subj. fut. issé, isses, isse, issioiis, issiez, issent.
Opt. fut. isse, isses, it, issions, issiez, issent.
Imperativo, is, issons, issez.

MENTIR, mentir. 2.“ conjug-, en ir. Radicales men. 
Terminaciones.

Indet. lir. Adj. act. tant. Adj. pas. ti.
Determ. pres. s. s,-tons, tez, tent.
Pas. coces, tais, tais, tait, tions, tiez, taient.
Pas. def. tis, lis, lit, times, lites, lirent.
Fut. abs. lirai, tiras, tira, tirons, lirez; tiront.- 
Cond. fut. tiráis, tiráis, tirait, tirions, tiriez, tiraient.
Sub. fut. te, tes, te, tions, tiez, tent.
Opt. fut. lisse, tisses, tit, tissions, tissiez, lissent. 
Imperativo, s, toiis, tez.

DORMIR, dormir. 3.“ conjng. en ir. Radicales, dor. 
Terminaciones.

Indet. mir. Adj. act. mant. Adj. pas. mi.
Determ. pres. s, s, t, mons, mez, ment.
Pas. eoecs. mais, mais, mait, mions, miez, maient.
Pas. def. mis, mis, mit, mimes, mites, mirent.
Fut. abs. mirai, miras, mira, mirons, mirez, miront. . 
Cond. fut. miráis, miráis, mirait, mirions, miriez, miraient. 
Sub. fut. me, mes, me, mions, miez, ment.
Opt. fut. misse, misses, mit, missions, missiez, missent.

,Imperativo, s, mons, mez.
SERVIR, servir. 4.“ conjug. en ir. Radicales, ser. 

Terminaciones.
indet..\\r. Adj. act. vant. Adj. pas. vi.
Determ. pres. s, s, t, vous, vez, vent.
Pas. coecs. vais, vais, vait, vions, viez, vaient.
Pas. def, vis, vis, vit, vimes, vites, virent.
Ful. abs. virai, viras, vira, virons, virez, viront.
Cond. fut. viráis, viráis, virait, virions, viriez, viraient.
Subj. fut. ye, ves, ve, vions, viez, vent.
Opt. fut. visse, visses, vit, vissions, vissiez, vissent. 
Imperativo, s, vons, vez.

Asservir se declina por finir.
CORRER, eourir. 5.“ conjug. en ir. Radicales, cou. 

Terminaciones.
Indet. rir. Adj. act. rant. Adj, pas. ru.
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Determ. pres. rs, rs, rt, rons, rez, rent.
Pas. coecs. rais, rais, rait, rions, riez, raieiu.
Pos. def. rus, rus, rut, ruines, rutes, rurent.
Fut. abs. rrai, rras, rra, rrons, rrez, rront.
Cond. fut. rrais, rrais, rrait, rrions, rriez, rraieiit.
Subj. fut. re, res, re, rions, riez, rent.
Opt. fut. russe, russes, rút, russions, russiez, russent. 
Imperativo, rs, rons, rez.
ADQUIRIR, acquérir. 6.“ conjug. en ir. Radicales, aequ. 

Terminaciones.
Indet. érir. Adj. act. érant. Adj. pas. is.
Determ. pí-es. iers, iers, iert, érons, érez, iérent.
Pas. coecs. erais, erais, érait, éripns, ériez, éraient.
Pas. def. is, is, it, imes, ites, irent.
Fut. abs. érrai, erras, érra, érrons, érrez, érront.
Cond. fut. erráis, érrais, érrait, érrions, érriez, érraienl.
Subj. fut. iére, iéres, iére, érions, ériez. iérent.
Opt, fut. isse, isses, it, issions, issiez, issent.

. Imperativo, iers, érons, érez.
ABRIR, ouvrir. 7.“ conjug'. en ir. Radicales, ouv. 

Terminaciones.
Indet. rir. Adj. act. rant. Adj. pas. ert.
Determ. pres. re, res, re, rons, rez, rent.
Pas. coecs. rais, rais, rait, rions, riez, raient.
Pas. def. ris, ris, rit, rimes, rites, rirent.
Fut'. abs. rirai, riras, rira, rirons, rirez, rironl.
Cond. fut. rirais, rirais, rirait, ririons, ririez, riraienl.
Subj. fut. re, res, re, rions, riez, rent.
Opt. fíit. risse, risses, rit, rissions, rissiez, rissent. 
Imperativo, re, rons, rez.

VENIR, ycn¿r. 9.“ conjug. en /r. Radicales, v. 
Terminaciones.

Indet. enir. Adj. act. enant. Adj. pas. enu.
Determ. pres. iens, iens, ient, enons, enez, iennent.
Pas. coecs. enais, enais, enais, enions, eniez, enaient.
Pas. def. ins, ins, int, inmes, intes, inrent.
Fut. abs. iendrai, iendras, iendra, iendrons, iendrez, ien- 

dront.
Cond. fut. iendrais, iendrais, iendrait, iendrions, iendriez, 

iendraient.
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Subj. /mí. ieiine, ieniies, ienue, enions, eiiiez, iennenl.
Opt. fut. insse, insses, ínt, inssions, inssiez, inssent. 
Imperativo, iens, enons, enez.

DEBER, devoir. I .“ conjug. en oir. Radicales, d. 
Terminaciones.

Indet. evoir. Adj. act. evant. Adj. pas. ú.
Deierni. jom. ois, bis, oit, evons, evez, oivent.
Pas. coecs. evais, evais, evait, evions, eviez, evaient.
Pas. def. US, us, i it ,  fimes, íues, urent.
Fut. abs. evrai, evras, evra, evrons, evrez, evront.
Cond. fut. evrais, evrais, evrait, evrions, evriez, evraient. 
Subj. fut. iove, oives, oive,'evions, eviez, oivent.
Opt. fut. usse; usses, út, ussions, ussiez, ussent.
Imperativo, ois, evons, evez.

VALER, valoir. 2.“ conjug. en oír. Radicales, v. 
Terminaciones.

Indet. aloir. Adj. act. alant. Adj. pas. alu.
Determ. pres. aux, aux, aut, alons, alez, alent. .
Pas. coecs. alais, alais, alait, alions, aliez, alaient.
Pas. def. alus, alus, alut, aliiraes, aliites, alurent.
Fv¿. abs. audrai, audras, audra, audrons, audrez, audront. 
Cond. fut. audrais, audrais, áudrait, audrions, audriez, au- 

draient.
Subj. fut. aille, ailles, aille, alions, aliez, ailleut.
Opt. fut: alusse, alusses, alíit, alussions, alussiez, alussent. 
Imperativo, aux, alons, alez.

VER, voir. 3." conjug. en oir. Radicales, v. 
Terminaciones.

Indet. oir. Adj. act. oyant. Adj. pas. u.
Determ. pres. ois, ois, oit, oyons, oyez, oient.
Pas. coecs. oyais, oyais, oyait, oyions, oyiez, oyaient.
Pas. def. is, js, it, imes, ites, irent.
Fut, abs. errai, erras, erra, errons, errez, erront.
Cond. fut. erráis, erráis, errait, errions, erriez, erraient. 
Subj. fut. oie, oies, oie, oyions, oyiez, oient.
Opt. fut. isse, isses, it, issions, issiez, issent.
Imperativo, ois, oyons, oyez.

MOVER, mouvoir. 4.® conjug. en oir. Radicales, m. 
Terminaciones.

Indet. ouvoir. Adj. act. ouvant. Adj. pas. u.
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Deterni. pres. eus, eus, eul, ouvons, ouvez, euvent.
Pcis. coecs. O liv á is , o u v a is ,  o u v a i t ,  o l iv io n s ,  o u v ie z ,  o u v a ie iU  
Pas. def. US, u s ,  u t ,  í im e s ,  í i t e s ,  u r e n t .
Fut. abs. ouvrai, oiivras, ouvra, ouvroas, ouvrez, ouvroiit. 
Cond. fut. oiivrais, ouvrais, ouvrait, ouvrions, ouvriez óu 

vraient.
Subj. fut. euve, euves,  ̂euve, ouvions, óuviez, euvent.
Opt. fut. usse, usses, ut, ussions, ussiez, ussent.
Imperativo, eus, ouvons, ouvez.

Conjugación. 5.^ en o i r . . . e o i r .

PASADO DEFINIDO. SUBJUNTIVO.
Yo me senté. f u t u r o .
Je m’ass-is.
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INDETERMINADO.
Sentarse.
S’asseoir.

ADJETIVO ACTIVO.
Sentándose,
En s’assoyant.

ADJETIVO PASIVO. 
Sentado.
Assis.

DETERMINADO.
PRESENTE.

Yo me siento.
Je nt’ass-ois.
Tu t’ass-ois. 
lis s’ass-oit.,
Nous nousass-oyons. 
Vous vous ass-oyez.
Us s’ass-oient.
PASADO COECSISTENTE 
Yo me sentaba.
Je m’ass-oyais.
Tu t’ass-oyais.
II s’ass-oyait.
Nous nous ass-oyions' 
Vous vous ass-oyiez.
Us s’ass-oyaieiit.

AGRADAR, plaire. 

Indct. aire. Adj. act

Tu t’ass-is.
II s’ass-it.
Nous nous ass-imes. 
Vous vous ass-ites. 
lis s’ass-irent.

FUTURO ABSOLUTO. 
Yo me sentaré.
Je in’ass-eoirai.
Tu t’ass-eoiras.
II s’ass-eoira.

ass-

Que yo me siente.
Que j ’m’ass-oie.
Que tu t’ass-oies.
Qu’il s’ass-oiei 
Que nous nóus 

oyions.
Que vous vous ass-oyiez 
Qu’iis s’ass-oient. 

OPTATIVO.
FUTURO.

Que yo me sentase.
Nous nous ass-eoi- Que j ’m’ass-isse.

Pons. Que lu t’ass-isses.
Vous vous ass-eoirez Qu’il s’ass-it.
lis s’as-eoiront. 

CONDICIONAL.
FUTURO.

Yo 7ne sentaría.
Je in’ass-eoirais. 
Tu t’ass-eoirais.
II s’ass-eoirait

Que nous nous ass-is- 
sions.

Que vous voiisass-issiez 
Qu’iis s’a.ss-is.seiit.

IMPER.AT1V0.
Siéntate.
Ass-ois-toi.

Nous nous ass-eoi- Sentémonos.
rions. Ass-oyons-nous.

Vousvousass-eoiriez Sentaos. 
lis s’ass-eoiraient. Ass-oyez-vous.

•1 .” conjlig. en re. Radicales, pl. 
Temninaciones. 
aisant. Adj. pas. u.
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Deierni. pres. ais, ais, ait, aisons, aisez, aisent.
Pas. coecs. aisais, aisais, aisail, aisions, aisiez, aisaient,
Pas. def. US, us, ut, íinies, files, urent.
Fut. abs. airai, airas, aira, airons, airez, airont.
Cond. ful. airais, airais, airait, airions, airiez, airaient.
Subj. fut. aise. aises, aise, aisions, aisiez, aisent.
Opt. fut. usse, usses, úi, ussions, ussiez, ussent.
Imperativo, ais, aisons, aisez.

HACER, faire. 2.“ conjug. en re. Radicales, f. 
Terminaciones.

■/rtdeC aire. Adj. act. esant. Adj.pas. ait.
Determ. pres. ais, ais, ait, esons, aites, ont.
Pas. coecs. esais, esais, esait, esions, esiez, esaient.
Pas. def. is, is, it, imes, ites, irent.
Fut. abs. erai, eras, era, erons, erez, econt.
Cond. fut. erais, erais, erait, erions, eriez, eraient.
Subj. fut. asse, asses, asse, assions, assiez, assent.
Opt. fut. isse, isses, it, issions, issiez, issent.
Imperativo, ais, esons, aites.

PARECER, paraítre. 3.“ conjug. en re. Radicales, par. 
Terminaciones.

Indet. aitre. Adj. act. aissant. Adj, pas. u.
Determ. pres. ais, ais, ait, aissons, aissez, aissent.
Pas. coecs. aissais, aissais, aissait, aissions, aissiez, aissaieut. 
Pas. def. US, us, ul, íimes, útes, urent.
Fut. abs. aitrai, aitras, aitra, aitrons, aitrez, ailront.
Cond. fut. ailrais, aiirais, aitraii, ailrions, aitriez, ailraient. 
Subj. fut. aisse, aisses, aisse, aissions, aissiez, aissent.
Opt. fut. usse, usses, fit, ussions, ussiez, ussent.
Imperativo, ais, aissons, aissez.

DECIR, dire. 4.“ conjiíg. en re. Radicales, d. 
Terminaciones.

Indet. iré. Adj. act. isant. Adj. pas. it.
Determ. pres. is, is, it, isons, jies, isent.
Pas. coecs. isais, isais, isait, isions, isiez, isaient.
Pas. def. is, is, it, imes, ites. En los demas verbos d i  esta con­

jugación, isez, irent.
Fut. abs. irai, iras, ira, irons, irez, iront.
Cond. fut. irais, irais, irait, irions, iriez, iraient.
Subj. fut. ise, ises, ise, isions, isiez, isent.
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Opt fut isse, isses, ít, issions, issiez, issent.
Imperativo, is, isons, ¡tes. '

ESCRIBIR, écrire. 5.* conjug. en re. Radicales, éer. 
Terminaciones.

Indet. ire. Ádj. act. ivant. Adj. pas. it. 
üeterm. pres. is, is, it, ivons, ivez, ivent.
Pas. coecs. ivais, ivais, ivait, ivions, iviez, ivaient.
J as. def. ivis, ivis, ivit, iviraes, ivites, ivirent.
Put.abs. irai, iras, ira, irons, irez, íront. 
tond /ííí. irais, irais, irait, irions, iriez, iraient. 
üub¡. fut. ]\e, ives, ive, ivions, iviez, ivent.
Upt. /ut ivisse, ivisses, ivit, ivissions, ivissiez, ivissent Imperativo, is, ivons, ivez. vn>:>eiii.

REDUCIR, reduire. 6.“ conjug. en re. Radicales, red.
, ,  ̂ . Terminaciones.
Indet. uire. Ádj. act. uisant. Adj. pas. u it..
Determ. pres. uis, uis, uit, uisons, uisez, uisent.
Pas uisions, uisiez, uisaietii.
fZ '  7hí' • uisimes, uisites, uisirent.la t. abs uirai, uiras, uira, uirons, uirez, uiront.
Snhi / f / ' « ' ' ¡ e z ,  uiraient.
Hnf ’/ f  ■ i • ’ «'sions, uisiez, uisent.
Iraneía uisissent.iraperatno, uis, uisons, uisez.

LEER, tire. 7.“ conjug. en re. Radicales, /.
- , . Terminaciones.
Indet. ire. Adj. act. isant. Adj. pas. u.
Determ. pres is, is, it, isons, isez, isent.
Pas coces, isais, isais, isait, isions, isiez, isaient. 
las. dcf. US, US, ut, nmes, útes, urent. 

íií. ais. irai, iras, ira, irons, irez, iront.
Sníli / ‘f'-'™'®’ "''ons, iriez, iraient.Subj. /í C ise, ises, ise, isions, isiez, isent.

ussions, ussiez, ussent.Impeiativo, is, isons, isez.
TOMAR, prendre. 8.“ conjug. en re. Radicales, pr. 

j Terminaciones.
Indet. endre. Adj. act. enant. Adj. pas. is.
Determ. pres. ends, ends, end, enos, enez, ennent. 

as. coecs. enais, enais, enait, enioiis, eniez, enaient.
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Pas. def. is, is, it, íiiies, ites, irent.
Fut. abs. endí'ai, endras, endra, endrons, endrez, endrout. 
Cond. fut. endrais, endrais, endrait, cndrions, endriez, eii- 

draieiU.
Subj. ful. enne, eimes, enne, enions, eniez, ennent.
Opt. fut. isse, isses, il., issions, issiez, ¡ssent.
Iniperalivo, ends, eiions, eitez.

PINTAR, peindre. 9." coiijug. en re. Radicales, pe. 
Terminaciones.

Jndet. indre. Adj. act. ignant. Adj. pas. int.
Delerm. pres. ins, ins, int, ignons, ignez, ignent.
Pas. coces, ignais, ignais, ignait, ignions, igniez, ignaient. 
Pas. def. ignis, ignis, ignit, ignimes, ignites, ignireni.
Fut. abs. indrai, indras, indra, indrons, indrez, indront, 
Cond. fut. indrais, indrais, indrait, indrions, indriez, in- 

draient.
Subj. ful. igne, ignes, igne, ignions, igniez, igneilt.
Opt. ful. ignisse, ignisses, ignit, ignissions, ignissiez, ignis- 

sent.
Imperativo, ins, ignons, ignez.

PONER, mettre. 10.” conjug. en re. Radicales, m. 
Terminaciones.

Jndet. ettre. Adj. acf¿ ettant. Adj. pas. is.
Determ. pres. ets, ets, el, ettoiis, ettez, ettent.
Pas. coees. eitais, ettais, ettait,'ettions, ettiez, ettaient.
Pas. def. is, is, it. inies, niites, mirent.
Fut. abs. eltrai, ettras, ettra, ettrons, ettrez, ettront.
Cond. fut. etlrais, ettrais, ettrait, ettrions, ettriez, eltraient. 
Sub. fut. ette, ettes, ette, ettions, ettiez, ettent.
Opt. fut. isse, isses, it, issions, issiez, issent.
Imperativo, ets, ettons, ettez.

RENDIR, rendre. H .“ conjug. en re. Radicales, mw/. 
Terminociones.

Indet. re. Adj. act. ant. Adj. pas. u.
Determ. pres. s, s-,ons, ez, ent.
Pas. coecs. ais, ais, ait, ions, iez, aient.
Pas. def. A?,, is, it, imes, ites, irent.
Fut. a¿s.*^rai, ras, ra, rons, rez, ront.
Cond. fut. rais, rais, rait, rions, riez, raient.
Subj. fut. e, es, e, ions, iez, ent.
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Opt. fut. isse, isses, ít, issions, issiez, issent.
Iraperiitivo, s, ons, ez.
Corresponden á esta conjugación: 1.» Los terminados en an- 

are. 2.“ Los terminados en ordre como inordre, morder, &c. 3.» 
Los terminados en attre como combattre, combatir, advirtiendo 
que las tres personas del singular terminan en ts, is, t. 4.» Los
terminados en ompre, cuya tercera persona del singular del nre- sente es t. o i»'-

COSER, coudre. 12 .“ conjug. en re. Radicales, cou. 
Terminaciones.

Indet. dre. Adj. act. sant. Adj. pas. su.
Determ. pres. ds, ds, d, sons, sez, sent.
Pas. coecs. sais, sais, sait, sions, siez, saieiU.
Pas. def. sis, sis, sit, simes, sites, sirent.
Fut. abs. drai, dras, dra, drons, drez, dront.
Lona. fut. drais, drais, drait, drions, driez, draient. 
auDj. /iíL se, ses, se, sions, siez, sent.
Opt. fut. sisse, sisses, sit, sissions, sissiez, sissent. 
Imperativo, ds, sons, sez.

MOLER, moudre. 13.» conjug. en re. Radicales, mou. 
Terminaciones.

Indet. dre. Adj. act. lant. Adj. pas. lu.
Determ. pres. ds, ds, d, lons, lez, lent.
Pas. coces, lais, lais, lait, lions, liez, laient.
Pas. def lus, lus, lut, línnes, lútes, lurent. 
lu t. abs. drai, dras, dra, drons, drez, dront.
Cond. fut. drais, drais, drait, drions, driez, draient 
bubj. fut. le, les, le, lions, liez, lent.
Opt. ful. lusse, lusses, líit, luSsions, lussiez, lussent 
Imperativo, ds, lons, lez.

CONCLUIR, conelure. 14.» conjug. en re.
Terminaciones.

Indet. re. Adj. act. ant. Adj. pas.—.
Determ. pres. s, s, t, ons, ez, ent.
Pas. eoecs. ais, ais, ait, ions, iez, aient.
Pas. def. s, s, t, raes, tes, rent.
Fut. abs. rai, ras, ra, rons, rez, ront.
Cond. fiít. rais, rais, rait, rions, riez, raient.
Sub. fut. e, es, e, ions, iez, ent.

—  45 —

Radicales, conclu.



Opt. fut. sse, sses, t, ssions, ssiez, ssent.
Imperativo, s, ons, ez.

SEGUIR, siiivre. 15.“ conjug. en re. Radicales, sui.
Terminaciones.

Indet. vre. Adj. act. vant. Adj. pas. vi.
Determ. pres. s, s, t, vons, vez, vent.
Pas. coecs. vais, vais, vait, vions, viez, vaienl.
Pas. def. vis, vis, vit, vimes, vites, virent.
Fut. abs. vrai, vras, vra, vrons, vrez, vront.
Cond. fut. vrais, vrais, vrait, vrions, vriez, vraient.
Subj. fut. ve, ves, ve, vions, viez, vent. •
Opt. fut. visse, visses, vit, vissions, vissiez, vissent.
Imperativo, s, vons, vez.

VIVIR, vivre. 16.“ conjug. en re.' Radicales, v.
Terminaciones.

Indet. ivre. Adj. act. ivant. Adj. pas. écu.
Determ. pres. is, is, it, ivons, ivez, ivent.
Pas. coecs. ivais, ivais, ivait, ivions, iviez, ivaient.
Pas. def. écus, écus, écut, écúmes, écútes, écurent.
Fut. abs. ivrai, ivras, ivra, ivi’ons, ivrez, ivront.
Cond. /■(ií. ivrais, ivrais, ivrait, ivrions, ¡vriez, ivraient.
Sub. fut. ive, ives, ive, ivions, iviez, ivent.
Opt. fut. écusse, écusses, écüt, écussions, écussiez, écussent.
Imperativo, is, ivons, ivez.
Se vé por lo que antecede que todos los verbos franceses pue­

den dividirse en cuatro grandes grupos, á saber: 1 de los 
acabados en er; 2 .“ de los acabados en ir, subdivididos en ocho 
conjugaciones; 3.”, de los acabados en oir, subdivididos en cinco 
conjugaciones; y 4.“ de los acabados en re, subdivididos en diez 
y seis conjugaciones. .

Los tiempos que faltan á las declinaciones de los verbos an­
teriores espresan ¡deas para las cuales no tienen los franceses 
voces simples, y las espresan, á imitación de los españoles, con 
el aucsilio de los verbos avoir, haber ó tener, y étre, ser ó estar, 
que por esta razón se llaman aucsiliares; y cuya declinación po­
nemos á continuación.

Declinación del verbo auesiliar avoir.
INDETERMINADO. a d jetiv o  a ctiv o . a d jetiv o  pa s iv o . 

Haber ó tener. Habiendo ó teniendo Habido ó tenido
Avoir Ayant Eu
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DETERMINADO.
PRESENTE.

He ó tengo 
J’ai 
Tu as 
II a
Nous avons 
Vous avez 
lis ont
PASADO COECSISTENTE 
Había ó tenia 
J’avais 
Tu avais 
II avait 
Nou's avions 
Vous aviez 
lis avaient 

PASADO DEFINIDO. 
Hube ó tuve 
J’eus 
Tu eus 
II eut
Nous eúines
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Vous eúles 
lis eurent 

FUTURO ABSOLUTO. 
Habré ó tendré 
J’aurai 
Tu auras 
II aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
lis auront 

CONDICIONAL.
FUTURO.

Habría ó tendría 
J’aurais 
Tif aurais 
II aurait 
Nous aurions 
Vous auriez 
lis auraient 

SUBJUNTIVO.
FUTURO.

Haya ó tenga 
Que j ’aie

Que tu aies 
Qu’il ait
Que nous ayons 
Que vous ayez 
Qu’ils asient

OPTATIVO.
FUTURO.

Hubiese ó tuviese 
Que j ’eusse 
Que tu eusses 
Qu’il eút
Que nous eussions 
Que vous eussiez 
Qu’ils eussent .

IMPERATIVO.
Ten
Aie
Tengamos
Ayons
Tened
Ayez

Tema
Tengo tres libros. Tu tienes dos amigos. Ella tiene un vestido.

Tenemos gana de dormir. Ellos tienen un cuchillo. Yo teSa una 
envie_ couteau

cama. Tú tenias cortinas. El tenia una chimenea. Nosotros te- 
.* . rideau cheminée

niamos un tintero. Vosotros teníais una badila. Ellos tenían 
encrier

«n
pedazo de pan. Dudo que tengas aceite. Aquellos tendrán una
morceau pain douter de rhuile
naranja. Aunque yo tuviese mucho azúcar. Quiero aue teno-a 
orange quoiqve „  v e Z  ^ ^
repostería. Yo tendría una servilleta. Es preciso que su madre 
de la páUsserie serviette il faut “
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tenga manteca. Por pocos licores que tuviésemos. Que ella

dubmrre pour liqueur
tenga uvas ó üó. Nosotros tuvimos pajuelas. Es imposible que 

dti Tdtst'ti OH (les (ill'iitTietto c cst ifíipossible
tengan vino. El tuvo leña. No era estrafio que tuviesen ( al- 

duvin dubois ünétaitpaséltonnant
menclras de garrapiña. ) Ellos tendrían cincuenta botellas. En 

des proline bouteillc en
caso de que tengamos manzanas. 
cas des pomme.

Declinación del verbo aucsiliar étre.
INDETERMINADO.

Ser ó estar 
Etre

ADJETIVO ACTIVO.
Siendo 6 estando 
Etant

ADJETIVO PASIVO. 
Sido ó estado 
Eté

DETERMINADO.
PRESENTE.

Soy Ó estoy 
Je suis 
Tu es 
II est
Nous sommes 
Vous étes 
lis sont
PASADO COECSISTENTE 
Era ó estaba 
J’étais 
Tu étais 
II était 
Noüs étions 
Vous étiez 
lis étaient

Yo soy español.

PASADO DEFINIDO.

Ful ó estuve 
Je fus 
Tu fus 
11 fut
Nous fumes 
Vous futes 
lis furent 

FUTURO ABSOLUTO. 
Seré ó estaré - 
Je serai 
Tu seras 
11 sera 
Nous serons 
Vouz serez 
lis seront

CONDICIONAL. 
FUTURO. 

Serla ó estaría 
Je serais 
Tu serais 
11 serait 
Nous serions 
Vouz seriez 
lis seraient 

Teína.
Yo era soldado. Tu

SUBJUNTIVO.
FUTURO.

Sea ó esté 
Que je sois - 
Que tu sois 
Qu’il soit 
Que nous soyoiis 
Que vous soyez 
Qu’ils soieiit 

OPTATIVO. 
FUTURO.

Fuese ó estuviese 
Que je fiisse 
Que tu fusses 
Qu’il fiit
Que nous fussions 
Qué vous fnssiez 
Qu’ils l'ussent

IMPERATIVO.
Sé ó está 
Sois
Seamos ó estemos 
Soyons 
Sed ó estad 
Soyez

es

italiano.
italien

Tu eras oficial, 
officier

él fué sastre. 
tailleur

fuistes puntual. El
ponctuel

Nosotros seremos ge- 
gé-
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i i e r o s o s .  A  fin q u e  y o  s e a  r i c o . A u n q u e  y o  f u e s e  c ie g o .
nóreiix a fin quoique avenóle
L sü  s e n a  m u y  n d i c u l o .  A n te s  q u e e s tu v ie s e n  d e  v u e l t a . E llo s

ridicule de retour
s o n  a m e r ic a n o s .  Vd e r a  m in i s t r o .  N o s o tro s  e s tu v im o s  e n f e r m o s .

américain minislre malade
E l e r a  a b o g a d o .  P r o c u r é  q u e  e l fu e s e  r e c ib id o .  L o s  b a ta l lo n e s

avocat je tachai bataillon
e s t a r í a n  c o m p le to s .  D io s  q u i e r a  q u e  s e a n  r e c o m p e n s a d o s .  Q u ie r e

veuille récompensé il veut
q u e  t u  s e a s  e c o n ó m ic o .  S e a m o s  h o n r a d o s .  Y o  s e r é  a c t iv o .  Y o

économe hunéle
e s tu v e  c o n te n to .  N o s o tr o s  é r a m o s  c ó m ic o s .  V o s o tro s  s o is  a le -

contení aeteur alie-
m a n e s .  V o s o tr o s  é r a i s  e s tu d ia n te s .  E l la s  f u e r o n  m u e r t a s .  Y o s e -
mand étudiant morí
r é  a c t iv o .  Q u e  s u s te s o r o s  s e a n  c o g id o s .  E s  p r e c i s o  q u e s e a s

arlif trésor sai si il faut
m o d e s to .  N o c r e o q u e  s e á is  m a s  d i e s t r o .  N o  e r a  r e g u l a r  q u e
modeste necroispas adroil ilid convenable
f u é s e m o s  t a n  c u r io s o s .

ewrieux.
D e c lin a c ió n d e  u n  v e r b o  e n to d o s  s u s  t ie m p o s ,

c u y o  a u c s i l ia r  e s  avoiri
INDETERMINADO. PASADO INDEFINIDO. PAS. ANTERIOR ME-

Hablar...Tpíxvler l o  he hablado DIATO.
ADJETIVO ACTIVO. J ’a i l o  habia hablado

Hablando.. .p a r l a n t tu  a s J ’a v a is
ADJETIVO PASIVO. il a t u  a v a is

Hablando... n o u s  a v o n s § il a v a i t

DETERMINADO. v o u s  a v e z n o u s  a v io n s
i ls  o n t v o u s  a v ie z

PRESENTE. PAS. ANTERIOR INME- i ls  a v a ie n t
Yo hablo DIATO.- FUTURO ABSOLUTO.
J e  p a r l e  & c Apenas hube hablado Yo hablaré
PASADO COECSISTENTE .A p e in e  e u s - j e J e  p a r l e r a !  & c .
Yo hablaba e u s - tu FUTURO ANTERIOR.
J e  p a r í a i s  & c . e u t - i l S  Yo habré hablado

PASADO DEFINIDO. e i im e s - n o u s J ’a u r a i .
l o  hablé e ú te s - v o u s t u  a u r a s

J e  p a r la i  & c . e u r e n t - i l s il  a u r a

7
a.
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nous aurons 
vous aurez 
ils auront

SUBJUNTIVO.
FUTURO.

Que yo hable 
Que je parle &c.

FUTURO ANTERIOR. 
Que yo haya hablado 
Que j’aie i
que tu ales |
qu’il ait 
que nous ayons 
que vous ayez 
qu’ils aient |

OPTATIVO.
FUTURO.

Que yo hablase 
Que je parlasse &c. 

Declinaeion de un verbo en todos 
cuyo aücsiliar es élre. 

PAS. ANTERIOR INME­
DIATO.

UONDICIONAL.
FUTURO.

Yo hablarla 
Je parierais &c.

PASADO.
Yo habría hablado 
J’aurais
tu aurais j 
il aurait S
nous aurions e 
vous auriez ! 
ils auraient

INDETERMINADO. 
Llegar... airtver 

ADJETIVO ACTIVO. 
Llegando...arr'wánl 

ADJETIVO PASIVO. 
Llegado.. .ani\é. 

DETERMINADO.
PRESENTE.

Yo llego 
J’arrive &c.
PASADO COECSISTENTE
Yo llegaba 
J’arrivais &c.

PASADO DEFINIDO, 
l o llegué 
J’arrivai &c.

PAS.ADO INbEFINIDO. 
Yo he llegado 
Je suis 
tu es 
il est
nous sommes 
vous étes 
ils sont §

Apenas hube llegado 
Apeine fus-je -g 

fus-tu ■£ 
fut-il 5 

fúmes-nous 
fiites-vous 
furent-ils 

PAS. ANTERIOR ME­
DIATO.

l'o habla llegado 
J’étais 
tu élais 
il ciait 
nous étions 
vous étiez 
ils ctaienl 

FUTURO ABSOLUTO, 
yo llegaré 
J’arriverai &c. 

FUTURO ANTERIOR. 
Yo habré llegado

PASADO,
Que yo hubiese ha 

blado
Que j ’eusse 

tu eusses 
il eút
nous eussions 
vous eussiez 
ils enssent 
IMPERATIVO. 

Habla 
parle 
Hablemos 
parlons 
Hablad 
parlez

sus tiempos,

Je serai 
tu seras 
il sera 
nous serons 
vous serez 
ils seront

CONDICIONAL.
FUTURO.

Yo llegarla 
J’arriverais &c.

PASADO.
Yo habría llegado 
Je serais 
tu serais ¡ ~
il serait i ^
nous serions 
vous seriez i--
ils seraient | 5

SUBJUNTIVO.
FUTURO.

Que yo llegue 
Que j’arrive &c.

FUTURO ANTERIOR. 
Que yo haya llegado



Que je sois 
tu sois 
il soit

nous soyons 
vous soyez 
ils soient

OPTATIVO.
FUTURO.

Que yo llegase]
Que j ’arrivasse &c.

PAS.iDO.
Que yo hubiese llegado

Que Je fusse 
tu fusses 
il fút

nous fussions 
vous fussiez 
ils fussent

Declinación de un verbo con negación.

INDETERMINADO.
No ENSAYAR 

Ne pas essayer.
Adjetivo activo.

No ensayando 
En n’essayant pas

Adjetivo pasivo. 
Ensayado 
Essayé

Determinado presente. 
No ensayo 
Je n’essaie pas 
tu n’essaies pas 
il n’essaie pas 
n. n’essayons pas 
V. n’essayez pas 
ils n’essaient pas

Pasado coecsistenle. 
No ensayaba 
Je n’essayais pas 
tu n’essayais pas 
il n’essayait pas 
n. n’essayions pas 
V. n’essayiez pas  ̂
ils n’essayaient pas

Pasado definido.
No ensaye 
Je n’essayai pas 
tu n’essayas pas 
il n’essaya pas 
n. n’essayatnes pas 
V. n’essayátes pas 
ils n’essayércnt pas

essayé.

essayé.

Pasado indefinido.
Je n’ai pas 
tu n’as pas 
il n’a pas 
n. n ’avons pas 
V. n’avez pas 
ils n’ont pas

Pasado anterior- inmediato. 
Apeine eus-je j

eus-tu I
eut-il

eúmes-nous 
eútes-vous 
eurent-ils 
Pasado anterior mediato. 

Je n’avais pas 
tu n’avais pas 
il n’avait pas 
n. n’avions pas 
V. n’aviez pas 
ils n’avaient pas

Futuro absoluto.
Je n’essaierai pas 
tu n’essaieras pas 
il n’essaiera pas 
n. n’essaierons pas 
vous n’essaierez pas 
ils n’essaieront pas

Futuro anterior.
Je n’aurai pas ] 
tu n’auras pas 
il n’aura pas 
n. n’aurons pas

essayé.

\ essayé.



52
T. 11 aurez pas 
ils n’auroiu pas \essayé.

essayé.

Condicional futuro.
Je n’essaierais pas 
tu n’essaierais pas 
il n’essaiei'ait pas 
n. n’essaierions pas 
V. n’essaieriez pas 
ils n’essaieraient pas

Pasado.
Je n’aurais pas 
•tu n’aurais pas 
il n’aurait pas 
n. n’aurionspas 
V. n’auriez pas 
ils n’auraient pas

Subjuntivo futuro.
Que je n’essaie pas 

tu n’essaies pas 
il n’essaie pas 
n. n’essayions pas 
V. n’essayiez pas 
ils n’essaient pas

üeclinacion de un
INDETERMINADO.

Rescatar
Raclieter

ADJETIVO ACTIVO.
Rescatando
Rachetaiu

ADJETIVO PASIVO. 
Rescatado 
Raeheté

DETERMINADO.
PRESENTE.

^Rescato yo?
Rachelé-jé?
Rachétes-tu?
Rachéte-t-it?

essayé.

essayé.

Futuro anterior.
Que je n’aie pas 

tu n’aies pas 
il n’ait pas 
n. n’ayons pas 
V. n’ayez pas 
ils n’aient pas

Optativo futuro.-
Que je n’essayasse pas 

tu n’essayasses pas 
il n’essayái pas 
n. n’essayassions pas 
V. n’essayassiez pas 
ils n’essayassent pas 

Pasado.
Que je n’eusse pas 

tu n’eusses pas 
il n’íjut pas 
n. n’eussions pas 

. V. n’eussiez pas
ils n’eussent pas 

IMPERATIVO.
Essaie
essayons
essayez

verbo [con interregabion.
Raclietons-nous?
Rachetez-vous?
Rachéieni-ils?

PAS.ADO COECSISTENTE.
Rescatábalo?
Raclietais^e?
Rachetais-tu?
Racheiail-il?
Raclieiions-nons?
Rachetiez-vous?
Radietaient-ils?

PASADO DEFINIDO.
Rescaté yo?
Rachetai-je?
Rachetas-tu?
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Racheta-i-il? Rachéteront-ils?
Raclietáiiies-nous? FUTURO ANTERIOR.
Rachetátes-vous? Habré yo rescatado?
Rachetérenl-iis? Aurai-je racheté?

PASADO INDEFINIDO. Auras-tu racheté?
Ee rescatado yo? Aura-t-il racheté?
Ai-je radíete? Aurons-nous racheté?
As-tu racheié? Aurez-vous racheté?
A-t-il radíele? Auront-ils raehelé?
Avons-nous racheté?
Avez-voiis radíete? CONDICIONAL.
Ont-ils radíete? FUTURO.

PASADO ANTERIOR MEDIATO. Rescatarla yo?
- Había rescatado yo? Rachéterais-je? .

Avais-je radíete? Rochéterais-lii?
Avais-tu racheté? Rachéterait-il?
Avaii-il radíete? Racheterions-iioiis?
Avions-iious radíete? Rachéteriez-vous?
Aviez-voiis radíete? Rachéteraient-ils?
Avaient-ils racheté? PASADO.

FUTURO ABSOLUTO. Habría rescatado yo?
Rescataré yo? Aurais-je racheté?
Rachcterai-je? Aurais-tu racheté?
Rachéteras-tii? Aurait-il racheté?
Rachélera-t-il? Aurions-iious racheté?
Rachéteroiis-iious? Aiiriez-voiis racheté?
Rachéterez-vous? Auraient-iis racheté?

NOTA.—Los modos subjuntivo, optativo é imperativo no son
susceptibles de interrogación.

Declinación de^in verbo con interrogación y negación.

INDETERMINADO. DETERMINADO.
Comer PRESENTE.
Manger No como yo?

ADJETIVO ACTIVO. Ne niangé-je pas?
Comiendo Ne maiiges-tu pas?
Mangeant Ne iiiange-t-il pas?

ADJETIVO PASIVO. Ne iiiaiigeons-iious pas?
Comido Ne maiigez-vous pas?

■4

Mangé Ne niaiigeiit-ils pas?
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PASADO COECSISTENTE. Ne mangerai-je pas?
iVt) cumia yo? Ne mangeras-tu pas?
Ne niangeais-je pas? Ne mangera-t-il pas?
Ne mangeais-tu pas? Ne mangerons-noiis pas?
Ne mangeait-il pas? Ne mangerez-vous pas?
Ne tDangions-nous pas? Ne inangeronl-ils pas?
Ne mangiez-vous pas? FUTURO ANTERIOR.
Ne niangeaienl-ils pas? No habré comido yo?

PASADO DEFUNIDO. Nliurai-je pas mangé?
No comí yo? N’auras-lu pas mangé?
Ne nuuigeai-je pas? N’anra-t-il pas mangó?
Ne maegeas-tu pas? N’aurons-nous pas mangé?
Ne niangea-t-il pas? N’aurez-vous pas mangé?
Ne niangeánies-nouírpas? N’auront-ils pas mangé?
Ne raangeates-vous pas?
Ne mangérent-ils pas? CONDICIONAL.

PASADO INDEFINIDO.
No he comido yo? FUTURO.
N’ai-je pas niangé? No comerla yo?
N’as-tu pas mangé? Ne mahgerais-je pas?
N’a-t-il pas mangé? Ne mangerais-lu pas?
N’avons-nous pas mangé? Ne mangerail-il pas?
N’avez-vous pas mangé? Ne mangei'ions-nous pas?
N’ont-ils pas mangé? Ne mangeriez-vous pas?

PASADO ANTERIOR MEDIATO. Ne mangeraieiil-üs pas?
Nó habla comido yo? PASADO.
N’avais-je pas mangé? No habría yo comido?
N’avais-lú pas mangé? No aurais-je pas mangé?
N’avail-il pas mangé? N’aurais-tu pas mangé?
N’avions-nous pas mangé? N’aurait-il pas. mangé!
N’aviez-vous pas mangé? N’aurions-nous pas mangl^^
N’avaient-ils pas mangé? N’auriezrvous pas mangé?

FUTURO ABSOLUTO. N’auraient-ils pas mangé?
No comeré yo?

Declinación de un verbo retransitivo.
INDETEKMINADO. ADJETIVO PASIVO.

Levantado
Levantarse Levé
Se lever DETERMINADO.

ADJETIVO ACTIVO. PRESENTE.
Levantándose Yo me levanto
Se levani Je me léve
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Tu le leves Nous nous élions levés
11 se léve Vous vous éliez levés
Nous noiis levons lis s’étaient levés
Vous vous levez FUTURO ABSOLUTO.
lis se lévent Yo me levantaré

PASADO COECSISTENTE. Je me léverai
lo me levantaba Tu te léveras
Je me leváis 11 se lévera
Tu te leváis Nous nous léverons
11 se levait Vous vous léverez
Nous nous levions lis se léveronl
Vous vous leviez FUTURO ANTERIOR.
lis se levaieot Yo me habré levantado

PASADO DEFINIDO. Je me serai levé
Yo me levanté Te te seras levé
Je me levai 11 se sera levé
Tu le levas Nous nous serons leves
11 se leva Vous vous serez levés
Nous nous levámes lis se seront levés
Vous vous levátes CONDICIONAL.
lis se levéreni FUTURO.

PASADO INDEFINIDO. Yo me levantarla
Yo me he levantado Je me léverais
Je me suis levé Tu te léverais
Tu fes levé 11 se léverait
11 s’est levé Nous nous léverions
Nous nous sommes levés Vous vous léveriez
Vous vous étes levés lis se léveraient
lis se sónt levés PASADO.

PASADO ANTERIOR INMEDIATO. Yo me habría levantado
Apenas me hube levantado Je me serais levé
Apeine me fus-je levé Tu te serais levé
Te fus-tu levé 11 se serait levé
Se fut-il levé Nous nous serions levés
Nous fiimes-nous levés Vous vous seriez levés
Vous fütes-vous levés 11 se seraient levés
Se fureiii-ils levés SUBJUNTIVO.
• PASADO ANTERIOR MEDIATO. FUTURO.
Yo me había levantado Que yo me levante
Je m’étais levé Que je me léve
Tu t’étais levé Que tu te léves
11 s’élait levé Qu’il se léve

•
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Que nous nous levions Que vous vous levassiez
Que vous voHS leviez Qu’ils se levassent
Qu'ils se lévent PASADO.

FüTUnO ANTERIOR. Que yo me hubiese leyantado
Que yo me haya levantado Que je me fusse leve
Que je me sois leve ■ Que tu te fusses levé
Que tu le sois levé Qu’il se fut levé
Qu’il se soit levé Que nous nous fussions leves
Que nous nous sovons levés Que vous vous fussiez levés
Que.vous vous soyez levés Qu’ils se fussenl leves
Qu’ils se soient levés

OPTATIVO. IMPERATIVO..
FUTURO. Levántate

Quejjo me levantase Léve-loi
Que je me levasse Levantémonos
Que tu le levasses Levons-nous
Qu’il se levát Levantaos
Que nous nous levassions Levez-vous

Declinación de un verbo retransitivo con negación.
INDETERMINADO. 11 ne se souvenait pas

No acordarse Nous ne nous souveni'ons pas
Ne pas se souvenir Vousne vous souveniez pas

ADJETIVO ACTIVO. lis ne se souvenaient pas
No acordándose PASADO DEFINIDO.
En nesesouvenant pas No me acordé

ADJETIVO PASIVO. Je ne me souvins pas
Acordado Tu ne le souvins pas
Souvenu 11 ne se souvint pas

DETERMINADO. Nous ne uous souvmmes pas
PRESENTE. Vous ne vous souvintes pas

No me acuerdo lis nOíSe sonvinrent pas
Je ne me souviens pas PASADO INDEFINIDO.
Tu ne te souviens pas No me he acordado
11 ne se souvient pas .1. ne me suis pas
Nous ne nous souvenons pas T. ne fes pas souvenu
Vous ne vous souvenez pas I. ne s’cst pas
lis ne se souviennent pas N. ne n. sommes pas

PASADO COECSISTENTE.' V. ne V. éles pas souvenus
No me acordaba I. ne se sont pas
Je ne me souvenais pas PASADO ANTERIOR MEDIATO.
Tu ne te souvenais pas• No me había acordado



— 57 —
Je ne m’étais pas Queje ne rae souvienne pas
Tu ne t’étais pas souvenu Que tu ne te souviennes pas
11 ne s’était pas Qu’il ne se souvienne pas
Nous ne n. élions pas Que nousnen. souvenionspas
Vous ne v. éliez pas sotivenus Que VOUS ne v. souveniez pas
lis ne s’étaient pas Qu’ils ne se souviennent pas

FUTURO ABSOLUTO. FUTURO ANTERIOR.
No me acordaré Que no me haya acordado
Je ne me souviendrai pas Que je ne rae sois pasj
Tu ne te souviendras pas Que tu ne te sois pas souvenu
11 ne se souviendra pas Qu’il ne se soit pas
Nolis ne nous souviendrons pas Que nousnen. sayons
Vous ne vous souviendrez pas pas
lis ne se souviendront pas Que vous ne v soyez souvenus

FUTURO ANTERIOR. pas
No me habré acordado Qu’ils ne se soient pas
.le ne rae serai pas
Tu ne te seras pas souvenu OPTATIVO.
11 ne se sera pas FUTURO.
Nousne n.serons pas Que yo no me acordase
Vous ne v. serez pas soiivenus Que je ne me souvinsse pas
lis ne sd seront pas Que tu ne te souvinsses pas

CONDICIONAL. Qu’il ne se souvint pas
FUTURO. Que nous ne n. souvinssionsp.as

No me acordaría Que vous ne v. souvinssiez pas
Je ne me souviendrais pas ‘ Qu’ils ne se souvinssent pas
Tu ne te souviendrais pas PASADO.
11 ne se souviendrait pas Que no me hubiese acordado
Nous ne nous souviendrionspas Que je ne me fusse pasj
Vous ne vous souviendriez pas Que tu np tefusses pas souvenu
lis ne se souviendraient pas Qu’il ne sefiit pas

PASADO. > Que.n. nen.fussions pas
No me habría acordado Que V. ne v. fussiez pas souve7iu»
Je ne me serais pas Qu’ils ne se fussent pas
Tu ne te serais pas souvenu
11 ne se serait pas IMPERATIVO.
Nousnen. seiáonspas No te acuerdes
Vous ne v. seriez pas souve7ius Ne te souviens pas
lis ne sé seraient pas No nos acordemos

SUBJUNTIVO. Ne nous souvenons pas
FUTURO. No os acordéis

Que no me acuerde • Ne vous souvenez pas

-

8 m



- r i8  —

Deelinacion de un verbo reiransitivo con interrogación.

INDETERMINADO. Vous étes-vous habillés?
Vestirse Se sont-ils habillés?
S’habiller' PASADO ANTERIOR MEDIATO.

ADJETIVO ACTIVO. Me había vestido yol
Vistiéndose M’étais-je habillé?
En s’Iiabillaut T’étais-tu habillé?

ADJETIVO PASIVO. S’élail-il habillé?
Vestido Nous clions-nous habillés?
Habillé Vous étiez-vous habillés?

DETERMINADO. S’élaieut-ils habillés?
PRESENTE. FUTURO ABSOLUTO.

Me visto yo? Me vestiré yol
M’habillé-je? M’habillerai-je? ,
T’habilles-tu? T’habilleras-tu?
S’babille-l-il? S’habillera-t-il‘̂
Nous liabillons-nous? Nous habillerons-nous?
Vous hábil lez vous? Vous habillerez-vous?

. S’habilleiit-ils? S’habilleront-ils?
PASADO COECSISTENTE. FUTURO ANTERIOR.

Me vestía yol Me habré vestido yol.
M’habillais-je? Me serai-je habillé?
T’habillais-lu? Te seras-tu habillé?
S’habillait-il? Se sera-l-il habillé?
Nous habilUons-iious? Nous serons-nous habillés?
Vous habilliez-vous? Vous serez-vous habillés?
S’habillaient-ils? . Se seront-ils habillés?

PASADO DEFINIDO.
Me vestí yol CONDICIONAL.
M’habillai-je? FUTURO.
T’habillas-tu? Me vestiría yol
S’habilla-l-il? M’habillerais-je?
Nousliabillánies-nous? T’habillerais-tu?
Vous babillátes-vous? S’habillerait-il?
S’habillérenl-ils? Nous habillerions-nous?

PASADO INDEFINIDO. Vous habilleriez-voiis?
Me he vestido yol S’habilleraient-ils?
Me suis-je habillé? PASADO.
T’es-tu habillé? Me habría vestido yol
S’esl-il habillé? Me serais-je habillé?
Nous sonimes-nous habillés?

•
Te serais-tu habillé?
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Se serait-il habillé? Vous seriez vous habillés?
Nous sei'ions nous habillcs? Se seraient-ils habillés?

Declinación de un verbo retransitivo con interrogación
y negación.

INDETERMINADO. Ne me suis-je pas promené?
Pasearse Ne l’es tu pas promené?
Se promener Ne s’est-il pas promené?

ADJETIVO ACTIVO. Ne nous sommes-nous pas pro- '
Paseándose menés.9
En se pronienant No, vous étes-vous pas prorae-

ADJETIVO PASIVO. nés?
Paseado Ne se sonl-ils pas promenés?
Proinéné PASADO a n t e r io r  MEDIATO.

DETERMINADO.
No me había paseado yo?
Ne m’étais je pas promené?

PRESENTE. Ne t’étais-tu pas promené?
No me paseo yo? Ne s’était-il pas promené?
Ne me promené-je pas? Ne nous étións-uous pas prome-
Ne te promenes-lu pas? nés?
Ne se proméne-t-il pas? Ne vous éliez-vous pas prome-
Ne nous promenons-nous pas? nés?
Ne vous promenez-vous pas? Ne s’élaient-ils pas promenés?
Ne se proménent-ils-pas? FUTURO ABSOLUTO.

PASADO COECSISTENTE. No me pasearé yo?
No me paseaba yo? Ne me proménerai-je pas?
Ne me promenais*¡e pas? Ne te proméneras-tu pas?
Ne le promenais-iu pas? Ne se proménera-t-il pas?
Ne se proinenail-il pas? Ne nous proménerons-nous pas?
Ne nous promeiiions-nous pas? Ne vous proménerez-vous pas?
Ne vous promeuiez-vous pas? Ne se proméneront-ils pas?
Ne se promenaient-ils pas? FUTURO ANTERIOR.

PASADO DEFINIDO. No me habré paseado yo?
No me paseé yo? Ne me serai-je pas promené?
Ne me promenai-je pas? Ne te seras-tu pas promené?
Ne te pi'omenas-tu pas? Ne se sera-l-il pas promené?
Ne se promena-t-il pas? De nous sfrons-nous pas pro-
Ne nous pronienámes-nous pas? menés?
Ne vous proniemltes-vous pas? Ne vous serez-vous pas prome-
Ne se promenérent-ils pas? nés?

PASADO INDEFINIDO. Ne se seront-ils pas promenés?
No me he paseado yo?
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CONDICIONAL. PASADO.

No me habría paseado yo?
Ne me serais-je pas promené? 
Ne te serais-tu pas promené? 
Ne se serait-il pas promené?
Ne nous serions-nous pas pro­

metí és?
Ne vons seriez-vous pas prome- 

nés?
Ne se seraient-ils pas'prpmenés?

FÜTÜRO.
No me pasearla yo?
Ne me proménerais-je pas?
Ne te proménerais-lu pas?
Ne se proménerait-il pas?
Ne nous proménerioiis-nous pas?
Ne vous proméneriez-vous pas?
Ne se proméneraient-ils pas?

De los aucsiliares.—Los tiempos compuestos se forman ya 
por medio del aucsiliar avoir, ya por medio del aucsiliar étre.

Regla l . “ Se forman por medio del aucsiliar avoir los de 
todos los verbos transitivos, y aun los de la mayor parte de los 
intransitivos.

2. “ Se forman por medio del aucsiliar étre los de todos los 
verbos relransitivos,

3. " Se forman por medio del aucsiliar étre los de los verbos 
intransitivos siguientes:

Ir Naitre Nacer
Fallecer Arriver Llegar
Morir Tomber Caer
Venir Partir Marcharse

Y sus compuestos á escepcion de contrevenir y subvenir.
Hay algunos verbos cuyos tiempos compuestos se for­

man unas veces con étre, y otras con avoir, pero variando su 
significación: tales son
Acoucher i íivoir significa asistir :» una muger en el parto.

' '  p&l'll’.
vivir, habitar, 
quedarse, permanecer.

( con avoir. sacar.
■(con étre . salir.
( con avoir. ser conveniente.

■ ( con étre . quedar conformes.
De la formación de los tiempos por derivación.—Los tiem­

pos simples se dividen en primitivos y derivados.
Primitivos son los que no emanan de otros, y derivados los 

que se forman de los primitivos.
Los primitivos son:

Aller
Décéder
Mourir
Venir

con étre

-(rorr:
'Sortir . 

Convenir



El indeterminado.—El adjetivo activo.—El adjetivo pasivo.— 
El singular del presente.—El pasado definido, que puede tener 
las cuatro terminaciones siguientes: 

d.“ \i, as, a, ames, ates, érent.
2. “ Is, is, it, ímes, ites, irent.
3. “ lis, US, u t, limes, íites, urent.
4. “ Ins, ins, int, inmes, intes, inrent.
Los tiempos derivados son:
El plural del presente del determinado.—El pasado coecsis- 

tente.—El futuro absoluto.—El imperativo.—El futuro de condi­
cional.—El futuro de subjuntivo.—El futuro de optativo.

Las tres personas del plural del presente del determinado se 
forman del adjetivo activo, mudando su tenuinacion creí en ons, 
ez, ent.

El pasado coecsistente se forma del mismo adjetivo, mudando 
la terminación ant en ais, ais, ait, ions, iez, aigul.

El futuro absoluto se forma del indeterminado, mudando su 
terminación r, re, ú oír en rai, ras, ru, rons, rez, ront.

El futuro de condicional se forma del indeterminado, mu­
dando su terminación r, re, ú oir, en ráis, rais, rait, rions, 
riez, raient.

La segunda persona de singular del imperativo es la misma 
que la primera de sirtgular del presente del determinado, y las 
primera, y segunda de plural se forman del adjetivo activo, mu­
dando la terminación ant en ons, ez.

El futuro de subjuntivo se forma del adjetivo activo, sostitu- 
yendo á su .terminación ant lase, es, e, ions, iez, ent. (*)

El futuro de optativo se forma del pasado definido, mudando 
una de las cuatro terminaciones que puede tener, en una de las 
cuatro siguientes respectivamente.

1 asse, asses, at, assions, assiez, assent.
2. “ isse, isses, it, issions, issiez, issent.
3. " usse, iisses, út, ussions, ussiez, ussent.
4. “ insse, insses, int, insions, inssiez, inssent.
Verbos irregulares.—Las terminaciones del plural del pre­

sente del determinado, del pasado definido, del futuro ab­
soluto , y de los luturos de condicional, subjuntivo v opta­
tivo son invariables, por manera que cuando el tiempo no

(*) Se esceptunn los verbos de ¡a décima conjugación, en los 
cuales es preciso separar evant del adjetivo activo, y sosiiíuir oive, 
oives, oive, evions, eviez, oivení.
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tenga otra irregularidail en su terminación , basta con po­
ner la primera persona para que el alumno pueda deducir las
demas. .■ ,

Si la primera persona del determinado presente acaba en s 
ó X , la segunda es igual á la primera, y la tercera muda la s o x

Si la misma primera persona acaba en es, ds, ó ts, la segunda 
es igual á la primera, y en la tercera se suprime la s.

Si la misma piámera persona termina en e, la tercera es 
á la primera, y á la segunda se añade una s.
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nal

Declinación de lodos los verbos irregulares.

Aller. . . . Ir.
allant 
alié
je vais, tu vas, il 
va, nous allons , 
vous allez, ils vont 

Pasado eoecs. J’allais 
Pasado def. j’allai

Indeterm, 
Adjetivo acl. 
Adjetivo pas. 
Pres.

Futuro abs. .l’irai 
Fut. de cond. j’irais 
FíU. de subj. j ’aille, tu ailles, il 

aille, nous allions, 
vous alliez, ils ai- 
llent

Fut.' de optat. j’allasse 
Impei'aiivo. va. allons, allez

Indeterm. 
Adjetivo aet. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coecs. 
Pasado defin.

Envoyer
envoyant
envoyé
j ’envoie
j ’envoyais
j’envoyai

Enviar. Futuro abs. 
Fut. de cond. 
Fut. de subj. 
Fut. de opt. 
Imperativo.

j ’enverrai
j’enverrais
j’envoie
j’envoyasse
envoie, envoyons,
envoyez

Indetermin. Fuir. . 
Adjetivo act. fuyant 
Adjetivo pas. fui 
Pres. je fuis
Pasado coecs. je fuyais

Indetermin. Cueillir. 
Adjetivo act. cueillant 
Abjetivo pas. cueilli 
Pres. je cueille
Pasado coecs. je cueillais 
Pasado defin. je cueillis

Huir. Pasado defi. je fuis 
Futuro abs. je fuirai 
Fíit. de cond. je fuirais 
Fut. de subj. je fuie 
Fut. de opt. je fuisse 
Imperativo, fuis, fuyons, fuyez

Coger. Futuro abs. 
Fut. de cond. 
Ful. de subj. 
Fut. de optat. 
Imperativo.

je cueillerai 
je cueillerais 
je cueille 
je cueillisse 
cueille, cueillons, 
cueillez



Indelerm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.

Pasado coecs. 
Pasado def. 
Futuro abs.

Indeterm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.

Indeterm.. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coces. 
Pasado def.

— Go —
Morir.Mpmir. 

mouranl 
moi-t
je meurs, i!s mea­
ren t
je mourais 
je mourus - 
je mourrai

Pouvoir. 1 ^Poder.
poiivant
pu
je puis ó je peux, 
tu peux, il peul, 
nous pouvons, vo- 
uspouvez, ils peu- 
vcnt

Fut. de cond. 
Fut. de subj.

Fut. de opt. 
Imperativo.

Pasado coecs. 
Pasado def. 
Futuro abs. 
Fut. de cond. 
Fut. de subj.

je mourrais 
je meure, tu mea­
res, il meure.nous 
mourions , vous 
mouriez, ils mea­
ren t
je mourusse 
meurs, mourons, 
iiiourez

je poiivais 
je pus 
je pourrai 
je pourrais 
je puisse , nous 
puissions , vous 
puissiez, 
sent

ils puis-

Fut. de opt. je pusse

S’asseoir Sentarse Futuro abs.
s asscyant 
assis
je m’assieds 
je m’asséyais 
je m’assis

Fut. de coniL 
Fut. de subj. 
Fut. de opt. 
Imperativo.

je m’assiérai 
je m’assiérais 
je pi’asséie 
je m’assisse 
assieds toi, 
yons nous, 
yez-vous

asse-
assé-

Indeterm. Savoir. . Saber. Pasado def.
Adjetivo act. sachant Futuro abs.
Adjetivo pas. su Fut. de cond.
Pres. je sais, nous sa- Fut. de subj.

vons, vous savez, Fut. de opt. 
ils savent Imperativo.

Pasado coecs. je savais

je sus 
je saurai 
je saurais 
je sache (todo in j 
je susse
sache , sachons , 
sachez

Indeterm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.

Pasado coecs.

Vouloir. 
voulant 
voulu 
je veux 
ils veuleiit 
je voulais

Querer. Fut. de cond. je voudrais
Fxit. de subj. je veuille, tu veui- 

lles , il veuille , 
nous voulions , 
vous vouliez, ils 
veuillent
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Pasado def. 
Futuro abs.

Jndeterm. 
Adjetivo aet. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coecs. 
Pasado def.

Indeterm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coecs. 
Pasado def.

Indeterm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coecs. 
Pasado def.

Indeterm. 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pres.
Pasado coecs. 
Pasado def.

je voulus Fut. de opt. je voulusse
je voudrai Imperativo. veuille, veuillez

Boire. . Beber.' Futuro abs. je boirai
buvant Fut. de eond. je boirais
bu Fut. de subj. jeboive, ils boivent
ie bois, ils boivent Ftit. de opt. je busse
je buvais , Imperativo. bois, buvons, bu-
je bus . vez

Croire. . Creer. Futuro abs. je croirai
croyant Futuro cond. je croirais
cru Fut. de subj. je croie
je crois Fut. de opt. je crusse
je croyais Imperativo. crois , croyons ,
je crus croyez

Naitre. . Nacer. Futuro abs. je naíti'ai
naissant Futuro cond. je naitrais
né Fut. de subj. je naisse
je nais Fut. de opt. je naquisse
je naissais Imperativo. nais , naissons ,
je naquis naissez

Rire. . .. Reir. Futuro abs. je rirai
riant Fut. de cond je rirais
l'i Fut. de subj. je rie
je ris Fut. de opt. je risse

. je riáis Imperativo. ris, rions, riez
je ns

En el aller je vas es muy poco usado, y no lo comprueba 
la academia francesa.

Rennoyer, echar, despedir 
S’enluir, fugarse 
Recueillir, recolectar 
Pourvoir, proveer 
Renaitre, renacer 
Sourire, sonreir

se declina por envoyer
por fuir
por cueillir
por croire
por naitre
por rire
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DecUnaciok del verbo s’en aller, trse.

INDETERMINADO.
Irse
S’en aller

ADJETIVO ACTIVO. 
Yéndose 
S’en allant

ADJETIVO PASIVO.
Ido
Alié

DETERMINADO.
PRESENTE.

Yo me voy 
.le Di’en vais 
3'u t’en vas 
II s’en va
Nous noiis en allons 
Vous vous en allez 
lis s’en vont

PASADO COEC&tSTENTE.
Yo me iba 

' Je m’en allais 
T u l’enallais 
11 s’en allait 
Nous nous en allimis 
Vous vous en alliez 
lis s’en allaient

PASADO DEFINIDO.
Yo me fui 
Je m’en allai, &c.

PASADO INDEFINIDO.
Yo me he ido 
Jé ni’en suis alié 
Tu l’en es alié 
II s’en esl alié *
Nous nous en sonnnesallés 
Vous vous en étes allés 
lis s’en sont allés 

PASADO ANTERIOR INMEDIATO. 
Apenas me hube ido 
A peine m’en fus-je alié

t’en fus-tu alié 
s’en füt-il alié 
nous en f'umes-nous allés 
vous en fútes-vous allés 
s’en fuéent-iis allés 

PASADO ANTERIOR MEDIATO. 
Yo me habla ido 
Je m’en élais alié.
Tu t’en étais alié 
11 s’en élait alié 
Nous nons en étions allés 
Vous vous en étiez allés 
lis s’en étaient allés

FUTURO ABSOLUTO.
Yo me iré- 
Je m’en irai 
Tu t’en iras 
II s’en ira 
Nous nous en irons 
Vous vous en irez 
lis s’en iront

FUTURO ANTERIOR.
Yo me habré ido 
Je m’en serai alié 
Tu l’en seras alié 
II s’en sera alié 
Nous nous en serons allés 
Vous vous en serez allés 
lis s’en seront allés

CONDICIONAL.
FUTURO.

Yo me irla ■
Je m’en ir^is

PASADO.
l’o me'habrla ido 
Je m’en serais alié, &c. 

SUBJUNTIVO.
FUTURO.

Que yo me vaya 
Que je m’en aille

9
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Que tu t’en ailles 
Qu’ il s’en aille 
Que nous nous en allions 
Que vous vous en alliez 
Que ils s’en aillent

FUTURO ANTERIOR.
Que ¡JO me haya ido 
Que je ni’en sois alié 
Que tu t’en sois alié 
Qu’ il s’en soit alié 
Que nous nous en soyons allés 
Que vous vous en soyez allés 
Qu’ ils s’en soient allés 

OPTATIVO.
FUTURO.

Que yo me fuese 
Que je m’en allasse 
Que tu t’en allasses 
Qu’il s’en allát

Con
INDETERMINADO.

No irse
Ne s’en aller pas

ADJETIVO ACTIVO.
No yéndose
En ne s’en allant pas

DETERMINADO.
PRESENTE.

Yo no me voy
Je ne in’en vais pas
Tu ne t’en vas pas
R ne s’en va pas
Nous ne nous en allons pas
Vous ne vous en allez pas
lis ne s’en vont pas

PASADO COECSISTENTE.
Yo no me iba
Je ne in’en allais pas
Tu net’en allait pas
11 ne s’en allait pas
Nous ne nous en allions pas
Vous ne vous en alliez pas

Que nous nous en allassions 
Que vous vous en allassiez 
Qu’ils s’en allassent 

PASADO.
Que yo me hubiese ido 
Que je m’en fusse alié 
Que tu t’en fusses alié 
Qu’il s’en fñt alié 
Que nous nous en i'ussions all^s 
Que vous vous en fussiez allés . 
Qu’ils s’en fussent allés 

IMPERATIVO.
Vete 
Va-t-en 
Vámonos 
Allons-nous en 
Idos
Allez-vous en 

negación.
Ils ne s’en allaient pas 

' PASADO DEFINIDO.
Yo no me ful
Je ne m’enallai pas, &c.

PASADO INDEFINIDO.
Yo no me he ido 
Je ne m’en suis pas alié 
Tu ne t’en es pas alié 
II ne s’en est pas alié 
Nous ne nous en sommes pas 

allés
Vous ne vous en étes pas allés 
lis ne s’en sont pas allés 

PASADO ANTERIOR MEDIATO.
Yo no me habla ido 
J» ne ni’en étais pas alié 

f u t u r o  a b s o l u t o .
Yo no me iré 
Je ne m’en irai pas

f u t u r o  a n t e r io r .
Yo no me habré ido 
Je ne m’en serai pas alié
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CONDICIONAL. . OPTATIVO.

FUTURO. FUTURO.
Yo no me irla Que yo no me fuese'
Je ne m’en irais pas Que je ne ni’en allasse pas *

PASADO. PASADO.
Yo 110 me habría ido Que yo no me hubiese ido
Je ne m’en serais pas alié Que je ne ni’en fusse pas alié

SUBJUNTIVO IMPERATIVO.
FUTURO. No te vayas

Que yo no me vaya Ne t’en va pas
Que je ne m’en aille pas No nos váyamos

FUTURO ANTERIOR. Ne nous en allons pas
Que yo no me haya ido No os váyais
Que je ne ni’en sois pas alié Ne vous en alie* pas

Con interrogación.^

DETERMINADO. M’én suis-je alié? 
T’en es-tu alié?

PRESENTE. S’en esl-il alié?
Me voy? Nous en sommes-nous allés?
M’en vais-je? Vous en ctcs-vous allés?
T’en vas-tu? S’en sont-ils allés?
S’en va-t-il? PASADO ANTERIOR MEDIATO.
Nous en allons-nous? Me habla yo ido?
Vous en allez-vous? M’en étais je^allé?
S’en vonl-ils? FUTURO ADSOLUTO.

PASADO COECSISTENTE. Me iré yo?
Me iba yo? M’en irai-je?
M’en allais-je? FUTURO .^NTERIOR.
T’en allais-tu? Me habré yo ido?
S’en allait-il?
Nous en allions-nous?

M’en serai-je alié?

Vous en alliez-vous? CONDICIONAL.
S’en allaieni-ils? FUTURO.

PASADO fiEFlNIDO. JUc irla yo?
Me ful yo? M’enirais-je?
M’en allai-je? PASADO.

PASADO INDEFINIDO. Me habría yo ido?
Me he ido yo? M’en serais-je alié?
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Con interrogación y negación. 
DETERMINADO. Ne t’en es-tu pas alié?

Ne s’en est-il pas alié?
Ne nous en sommes-nous pas 

allés?
Ne vous en étes-vous pas allés? 
Ne s’en sont-ils pas allés?

PASADO ANTERIOR MEDIATO.
No me habla ido yo?
Ne in’en élais-je pas alié?

FUTURO ABSOLUTO.
No me iré yo?
Ne m’en ii'ai-je pas?

FUTURO ANTERIOR.
No me habré ido yo?
Ne ni’en serai-je pas alié?

CONDICIONAL.
FUTURO.

No me irla yo?
Ne m’en irais-je pas?

PASADO.
No me habría ido yo?
Ne m’en serais-je pas alié?

Acostumbran los franceses á declinar los verbos con interro­
gación de otro modo en dos casos; primero, cuando las perso­
nas son monosílabas, y segundo, cuando la frase espresa estra­
ñeza, tiene la misma fuerza que las españolas que empiezan 
por las conjunciones y qué!, acaso, por ventura, ó bien se quiere 
afirmar con la pregunta lo que dudan los demas.

Esta manera consiste en poner antes de un verbo declinado 
con la forma afirmativa las palabritas es¿-ce que; de consiguiente 
es facilísimo al alumno declinar los verbos de este modo, pues 
no necesita para ello mas que pronunciar est-ce que antes de 
todas las personas de uno declinado afirmativamente, y darle el 
tono interrogativo; en lo cual debe egercitarse mucho.

Español. Francés.
--------— -------------------------- E j e m p l o s . — -̂--------------------------------

Y qué! nosotros no nos vamos? Est-ce que nous ne nous en
allons pas?

PRESENTE.
No me voy yo?
Ne m’en vais-je pas?
Ne l ’en vas-tu pas?
Ne s’en va-t-il pas?
Ne nous en allons-nous pas? 
Ne vous en allez-vous pas? 
Ne s’en vont-ils pas?

PASADO COECSISTENTE. 
No me iba yo?
Ne m’en allais-je pas?
Ne t’en allais-tu pas?
Ne s’en allait-il pas?
Ne nous en allions-nous pas? 
Ne vous en alliez-vous pas? 
Ne s’en allaient-ils pas?

PASADO DEFINIDO.
No me ful yo?
Ne m’en allai-je pas?

PASADO INDEFINIDO.
No me he ido yo?
Ne m’en suis-je pas alié?
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Soy yo acaso su cji’iado?
Y no le dá á Vd. vergüenza?

Por qué ¿no estaba su hermano 
en el eampo?

No fuei'on ellas siempre carita­
tivas con los pobres?

No llegará Vd. quizás á tiempo?

VERBOS DEFECTIVOS. 
BOUILLIR (*) Hervir 3.^ pera, del

Est-ce que je suis son valet?
Estrce que vous n’étes pas hon- 

teux?
Est-ce que son frére n’était pas 

á la campagne?
Est-ce qu’elles ne furent pas 

toujours charitables pour les 
pauvres?

Est-ce que vousserezen retard?

presente. II bout 
Id. delp. def. II bouillit

Adjetivo act. Bouillant 
Adjetivo pas. Bouilli

Tiene todas las terceras pej'sonas, y sigue la ley de derivación.. 
Las demas personas se suplen por faire bouillir.

ASSAILLIR(**)̂ 6-ffl?tef
J’assaillirai, &c. 
J’assaillirais, &c.

Adjetivo pas. Assailli Futuro abs.
Fres. J’assaille, tuassai- Cond. futuro.

Mes , il assaille , 
nous assaillons , 
vous assaillez, ils 
assaillent.

Los tiempos que le faltan se suplen por attaquer, atacar.
FAlLLIlt Faltar, estar á pi- Fres.. Je faiix

quede... Pasado def. Je faillis
Adjetivo pas. Failli

Tiene todos los tiempos compuestos.
Los tiempos que le faltan se suplen por manquer, faltar.

Plur.delpres. Nous défaillons , 
vous défaillez, ils 
défaillent.

Pasado coecs. Je défaillais, &c.
Tiene todos los tiempos compuestos.

(*) Débouillir, cocer para probar si un color es seguro, éboui- 
llir, recocer, embeberse, rebouillir, hervir de nuevo.

(**) Tréssaillir, estremecerse.

DEFAILLIB Desfallecer 
Adjetivo pas. Défailli
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los tiempos que le faltan se suplen por 'perdre ses forces. 

SAILLIR salir fuera de la perpendicular de un edificio. 
Adjetivo aet. Saillant

Tiene todas las terceras personas, y se declina como ciieillir. 
SAILLIR Salir con Impetu los líquidos.

Tiene todas las terceras personas, y se declina como finir. 
GÉSIR, GIR. yacer Presente. II git, nousgisons.
Adjetivo act. Gisant vous g.sez, ils g.-

Pasado coecs. II gisait, ils gisa- 
ient

ISSIR Issu
Issant
J’ouis
Que j ’ouisse

Ser oriundo, des- Adjetivo pas. 
cender Adjetivo act.

OUIR Oir Pasado def.
Adjetivo pas. Oui Optativo fut.

Tiene los tiempos compuestos.
Los tiempos que le faltan se suplen por entendre.

QUÉRIR Buscar
Este vei'bo está siempre precedido de aller, venir ó envoyer. 

SURGIR Surgir
FÉRIR Heiñr

No se usa mas que en la frase sans coup férir, sin tirar un tiro.
VÉTIR Vestir Pasado def. Je vetis, &c.
Adjetivo act. Vétant Futuro abs. vetirai &c.
Adjetivo pas. Vétu
Determ. vres. Nousvétons, vous Fut. de subj. Je vele, &c.

 ̂ ....— ílfl. nnt. .le vctisse. ovélez, il vétent 
Pasado coecs. Je vétais, &c.
APPAROIR Constar
COMPAROIR Comparecer

CHOIR ’ Caer 
Adjetivo pas. Chu

Fut. de opt. 
Imperativo.

Je vetisse, &c. 
Vétons, vélez

Presente. U appert

!Casi no se usa mas que en la 
frase il s’cst laisse choir, se ha 
dejado caer.
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DÉCHOIR Decaer
Adjetivo pas. 
Fres, del dct.

ÉCHOIR
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Fres, del det. 
Fasado def.
RAVOIR
SEOIR

Déchii Fasado def.
Je dcchofs, lu dé- Futuro abs. 
chois, il déchoit, Fut. de cond. 
nous déchoyons , Fut. de subj. 
vous déchoyez, ils Fut. de opt. 
déchoient.
Tocar ó caer en suerte.

Je déchus 
Je déclierrai 
Je décherrais 
Que je déchoie 
Que je déchusse

Echéant Futuro abs.
Eclm Fut. de confi.
11 échoit, óéchet Fut. de subj.
J’éclius Fut. de opt.
Recobrar.
Sentar, caer bien, ser conveniente.

J’écherrai 
J’écherrais 
Que j ’échoie 
Que j ’écliusse

Adjetivo act. Séant 
Adjetivo pas. Sis 
Determ. pres. II sied, ils siéent 
Fasado coecs. II séyait, ils sé- Subj. futuro 

yaient

Futuro abs. II siéra,fls siéront 
Cond. futiíro. II siérait, ils sié- 

raient
II siée, ils siéent

Fasado coecs. 11 soulaitSOULÓIR Soler 
SE CONDOULOIR Condolerse.
MESSEOIR ' No ser decente ni decoroso.

El indeterminado no está en uso.
Tiene los mismos tiempos que seoir, y se declina como él. 

PROMOUV’OIR Fromover Adjetivo pas. Promu
Tiene todos los tiempos compuestos.

ABSOUDRE OAisoIrer
.Adjetivo act. Absolvant 
Adjetivo pas. Absous 
Deteim. pres. J’absous 
Pasado coecs. J’absolvais, &c. (*)

Futuro abs. J’absoudrai, &c. 
Cond. futuro. J’absoudrais, &c.. 
Subj. futuro. J’absolve, &c. 
Imperativo. Absous, &c.-

(*) Dissoudre, disolver.
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BRAIIÍB Rebuznar Futuro abs. 11 braira, ils brai-
Determ. pres. II brait, ils bra- ront

ient Cond. fut. II brairait ils brai-
raient

TRAIRE (*) Ordeñar.
Adjetivo act. Trayant Futuro abs. Je trairai, &c.
Adjetivo pas. Trait Futuro cond. Je trairais, &c.
Determ. pres. Je trais, &c. Fut. de subj. Je traie, &c.
Pasado coecs. Je trayais, &c. Imperativo. Trais, &c.
ATTRAIRE Atraer.
CLORE Cerrar, cercar.
Adjetivo pas. Clos Futuro abs. Je clorai, &c.
Determ. pras. Je clos, tu clos, il Fut. de cond. Je cloráis, &c.

clot, nousclosons.
ils closeut

ÉCLORE Abrirse la flor.
Adjetivo pas. Eclos Futuro abs. 11 éclora, ils éclo-
Determ. pres. 11 éclot, ils éclo- ront

sent Cond. futuro. II cclorait ilséclo- '
raient

\ Subj. futuro. 11 celóse, ils éclo-
sent ».

/ FRIRE Freír.
Adjetivo pas. Frit Futuro abs. Je frirai, &c:
Determ. pres. Je fris, tu Iris, U Cond. futuro. Je frirais, &e.

frit Imperativo. Fris .
LUIRE (**) Lucir.

Carece del pasado definido y de su derivado.
Se declina por redtdre.

PAITRE Pacer
. Adjetivo act. Paissant

Se declina como eroítre, pero carece del adjetivo pasivo, del
'' pasado definido, y del futuro de optativo.

Su compuesto repattre, tomar uu refrigerio, dar pienso, no es
defectivo.

(*) Abstraire, abstraer, distraire, distraer, soustraire, sus-
traer, extraire, eslraer.

(**) Reluire, relucir.
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POINDHE Despuntar el dia
Futuro abs. II poindra
TÍSSEK Ó TISTRE Tejer 
Adjetivo pas. Tissu
SOUDRE Dar una solución
SOURDRE Brotar

VAINCRE 
Adjetivo act. 
Adjetivo pas. 
Pasado def. 
Futuro abs.

Vencer
Vainquant
Vaincu
Je vainquis, etc. 
Je vaiiicrai

'Cond. futuro 
Subj. futuro 
Opt. futuro 
Imperativo. '

Je vaincrais, etc. 
Je vainqiie, etc.
Je vainquisse, etc. 
Vainquons, vain- 

quez.
Su conipuesto convaincre, convencer, no es defectivo, y hace 

en el presente del determinado je convains, etc., y en el pasado 
coecsislente je convainquais, ele.

IMBOIRE 
Adjetivo pas. 
COURRE

Imbuir
Inibu
Coi'rer, persegtiir la caza

VERBOS UNIPERSONALES.

Bruiner. Lloviznar.Fttíwro ant. il aura bruinéIndeterm.
Adjetivo pas. bruiné 
Pres. del det. il bruiné 
Pasado coecs. il bruinait 
Pasado def. il bruina
Pas. indef. il a bruiné
Pas. ant. med.W avait bruiné 
Futuro abs. il bruinera

Fut. de cond. 
Pasado 
Fut. de subj.

- Futuro ant. 
Fut. de opt. 
Pasado

il bruinerais 
il aurait bruiné 
qu’ il bruiné 
qu’ il ait bruiné 
qu’ il bruinát 
qu’ il eút bruiné

Declinación del verbo Falloir, ser preciso.

Adjetivo pas. fallu 
Pres. del det. il faut 
Pasado coces, il follail 
Pasado def. il fallul

Futuro ant. 
Fut. de cond. 
Pasado 
Fut. de subj.

il aura ftillu 
il faudrait 
il aurait fallu 
qu’ il faille 

10
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Pasado indef. il a fallu 
Pas. ant. med.W avait fallu 
Futuro abs. il faudra

Futuro ant. qu’ il ail fallu 
Fut. de opt. qu’ il fallfit
Pasado qu’ il Gut fallu

Declinación del verbo Pleuvoir, llover, con negación.

Adjetivo act. ne pleuvant pas Futuro ant. 
Pres. del det. il ue ploul pas Fut. de cpiid. 
Pasado coecs. il ne pleuvait pas Pasado 
Pasado def. il ne plut pas Fut. de siibj.
Pasado indef. il n’ a pas plu Futuro ant.
Pas. ant.med il n’ aval', pas plu Fut. de opt. 
Futuro abs. il ne pleuvra pas Pasado

il n’aura pas plu 
il'ue pleuvrait pas 
il n’anrait, pas plu 
qu’ilne pleuve pas 
qu’il n’ait pas plu 
qu’il ne plut pas 
qu’il n’ eiit pasplu

Declinación del verbo Ge\er, helar, con interrogación.
Pres. del det. géle-t-il? 
Pasado coecs. gelait-il? 
Pasado def. gela-l-il? 
Pasado indef. a-t-il-gelé? 
Pas. ant. med.avait-il-gelé?

Futuro abs. gélei’a-t-il? 
Futuro ant. aura-t-ilgelé? 
Fut. de cond. gélerait-il? 
Pasado aurai-t-il gelc?

Declinación del verbo tronar, Tonner, con interrogación 
y negación. ,

Pres del det. ne tonne-l-il pas? Futuro abs.
Pasado coecs. ne tonnait-il pas? Futuro ant.

ne tonnera-t-il pas? 
n’aura-l-ilpastonné?

Pasado def. ne lonna-t-il pas? Fut.de cond. ne tonnerait-il pas? 
Pasado indef. n’a-t-il pas Pasado , n’aurait-ilpaslonné? 
Pas. ant. >neí/.n’avail-ilpastonnc

Declinación del verbo unipersonal Avoii’, haber.
il y aura eu 
il yaurait 
il y aurail eu 
qu’ il y ait 
qu’ il y ait eu 
qu’il y eut 
qu’ ii y eut eu

Pres. deldet. \\ 'j Oí .
Pasado coecs. il y avait 
Pasado def. il y eut 
Pasado indef., il y a eu 
Pas. ant. inm.lx peine yeut-il eu 
Pas. ant. med.'ú y avait eu 
Futuro abs. il y aura

.WíVj.Futuro ant. 
Fut. de cond. 
Pasado 
Fut. de subj. 
Futuro ant. 
Fut. de opt. 
Pasado

Con negación.
Pres. del det. II n’y apas. No liay./̂ M¿. de cond. il n’y aurait pas. 
Pasado coecs. il n’y avait pas Pasado il n’y aurait pas eu
Pasado def. il n’y eut pas Fut. de subj. qu’il n’y ait pas



Pasado indef. il n’y a pas eu Futuro ant. qu’il n’yaitp*  eu
Pas. ant. merf.il n’y avait pas eu Futuro de opt. qu’il n’y eút pas
Futuro abs. il n’y aura pas Pasado qu’il n’y eút pasen
Futuro ant. il n’y aura pas eu?
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Con interrogación.

Pres. del det. Y a-l-il? Futuro abs.
Pasado coecs. y avait-il? Futuro ant.
Pasado def. y ent-il? Fut. de cond.
Pasado indef. y a-t-il eu? Pasado.
Pas. ant. med.y avail-il eu?

y aura-t il? 
y anra-t-11 eu? 
y aurait-ü? 
y aurait-il-eu?

Con interrogación y negación.
Pres. del dcl. N’ y a-t-il pas? Fioturo abs. 
Pasgdo coecs. n’ y avait-il pas? Futuro ant. 
Pasado def. n’ y eul-il pas? Fut. de cond. 
Pasado indef. n’ y a-l-il pas eu? Pasado.
Pas. ant. med.ii’ y avait-il pasen?
Eclairer Relampaguear Imponer
Gréler Granizar Neiger

n’ y aura-t-il pas? 
n’yaura-t-ilpaseu? 
n’ y aurait-il pas? 
n’y aurait-il pasen?

Importar
Nevar

Hay además otros verbos que se suelen usar uniperso­
nalmente; tales son:

Arriver Acontecer, su-Valoir mieux Valer mas
ceder Plaire Gustar de

Sembler Parecer Paraitre Parecer
S* agir Tratarse SuíTire Bastar
Convenir Convenir S* ensuivre Seguirse de
Servir Servir Se souvenir Acordarse

Así se dice, poregemplo:
I! arrive que Sucede que 11 vaudra mieux Valdrá mas, será
II me semble queMe parece que 
II s’ agissait de Se trataba de II me plait de 
Ilconviendra queConvendrá quell paraitque 
IlneservitderienDe nada sirvió II suflit de 
lime souvient queMe acuerdo quell s* ensuit que

mejor 
Me gusta 
Parece que 
Basta
De esto se sigue 

que
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Declmaeion del verbo Ne teñir qu’ á, estar en mano de^

Presenta. .

Pas. coecs.. 
Pas. def. . 
Pas. indef..

Rii mi mano está 
II ne tient qn’ á 
II ne tenait qu’ á 
II ne tintqu’ á 
II n’ a tenu qu’ á

Pas.ant.med. II n’ avait tenu qu’ á
Fut. abs. 
Fut. anter. 
Cond. fu t..

pas.. 
Subj fu t. . 
Fut. ant. . 
Opt. fut . . 

pas. .

II ne tiendra qu’ á 
II n’ aura tenu qu’ á 
II ne tieudrait qu’ á 
II n’ aurait tenu qu’ á| 
Qu’il ne tienne qu’ á 
Qu’il n’ ait tenu qu’ á 
Qu’il ne tint qu! á 
Qu’il ii’ efit tenu qu’ á

moi,toi,lui,nous,vous, eux.

Yo me humillaré ante la magestad del Ser supremo. Vos
S’ abaísser devant majesté étre supréme.

me habéis -abandonado en la necesidad. La violencia del choque 
’abandonner dans besoin violence choc 

fué tal que el mástil se cayó. La lluvia ha (hecbado á perder^
mát s’ abatiré - phiie abimer
La membrana mucosa del pulmón absorve el 

membrane mnqueux poiimon absofber 
Abusa de vuestra bondad. (Acaba de) ser 
abuser bonté venir de

nombrado para ese destino; no se sabe si aceptará. Si vuestros 
nominé pour place accepter

deseos se¡ cumplen. No teniendo hijos, adoptaron un huérfano. 
désir s’ aecomplir. d’ enfants adopter orphelin
Eso mitigará algo -vuestro mal. La noche deja todo su poder 

adoucir (un peu) nuit laisser pouvoir
al dolor, y no debilita "'■'‘s que la razón. El ciudadano no debe 

affaiblir raison citoyen
perdonar (ni aun) á su hermano cuando se trata del bien publi- 
(fairegrace) méme ¡rere quand s’ agir bien
co. La lectura engrandece el alma. 'Lodos los hombres tienen 

lecture agrandir
su parte en las miserias humanas; la razón sola (de ellas) puede 

part misére humain en

mi sombrero.
chapean

ocsigeno del aire. 
■ oxygéne air
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aligerar el peso. No (os apresareis) á publicar vuestra obra; ca- 
alléger poids se presser de publier ouvrage
da dia nos trae una perfección. No debe ser llamado grande el 

amener perfection apellar,
que no es dueño de sí mismo. La felicidad es la sola cadena 

n’ maítrede bonheur chatne
que puede atar _±_ los súbditos á su gobierno. Esta es la esla- 

altacher siijet gouvernement sai-
don (en que) se cogen las uvas en el continente. (El estuvo á pi- 
son oü 071 cueillir i'aisiii co7itine7it faillii'
que de) perder la vida en aquella refriega. Hay casos (en que) 

vie renconire occassiu7i
(vale mas) morir que escaparse. Huye ios malos, si quieres 

échaper
conservar tu inocencia. Me moriría de impaciencia si tuviera ne- 

innoceTwe ■ i m p a t i e n e e
cesidad de esperar (tanto tiempo). Hé entrado en mi cuarto y he 

a tte 7 id i'6  s i  lo n g  t e m p s  appa7'tc/7iC 7it
vuelto a salir algunos, minutos después. Temo que no me sirva 

m i n u t e  a p r é s
Vd. con tanto celo como yo deseara. Presentí desde entonces 

zéle désirer prcssentir dds lors
lo que sucedería. Esta mañana ha llegado de Í?aris donde

mali7i
encontró á vuestro hermano. Vamos al campo mañana. Napoleón 
7’e7ico7ilrer eampagne deinain
nació en la isla de Córcega de padres pobres. (Llegaron á ser) 
nailre ile Coi'se pai'ents paíivre devenir 
ricos después haber conocido la miseria en toda su estension. 
riche connaUre délresse étendue
Estas plantas morirán pronto si no fuesen regadas la ma- 

plante bientót si drroser
ñaña y p°'~ la noche. Es un hombre que no (se complace) 

soir se plaire
que en hacer mal. Aquel oficial se había precipitado temeraria- 

du mal offüier se préeipiter témérai-
mente al peligro. ¿Estos señores se prevaldrían de su nacimiento 
reinent péi'il se prévaloir naissance
y de su fortuna para violentar nuestros sentimientos. Los prín- 

fo7’tune pour (faireviolence) á sentiment 
cipes que no se creen colocados en el trono que para hacer 

placer s7 ir  tróne



bien á la humanidtid son benditos de Dios y de los hombres. 
du bien humanité bénir Dieu
¿Sabéis cual era su pensamiento? ¿De dónde veniais? Goza, y 

pensée d* oú jouir
acuérdate que no se vive que una vez. El infierno de las- 
se souvenir /ois enfer
mugeres es la vejez. ¿Qnereis dejarme en paz? ¿Que te he hecho 

vieülesse laisser enpaix
yo para atormentarme así? ¿No oyes la armonía de aquellas 

toxírmenter ainsi entendre harmonie
cuerdas? Díle que los españoles son poco sufridos. Acostúmbrate 
eorde lui endurant acoiitumer

á sufrir que hemos nacido para esto. Llovió toda la noche. 
souffnr

Se dice que los crimenes de la revolución francesa han sido 
on crime révoluiiou franpais
obra de un partido y no de la nación. Había un mercader 
ouvragc partí etnonpas marehand
que había ido á las Indias y ganó mucho dinero; al cabo 

dans ludes gagner beaucoup d’ argent bout
de algunos años se embarcó para volver á Franéia. Tenía un 

annéc s’ embarquer revenir en Frunce 
hijo y una hija. Esta tenia cuatro años y aquel tres. El 
füs ' filie , ^
primero se llamaba Juan y la segunda Mana. Cuando eslu- 

appcller Jean Marie Quand
vieron en alta mar sobrevino una gran tempestad, y el piloto 

pleine iner survenir tempéle _ pilote
declaró que estaban en gran peligro, porque el viento los 
déclarer danger par ce que vent
impelía hacía unas islas donde su buque se estrellaría. El
pousser vers ■ tle vaisseau briser
pobre mercarder, habiendo oido esto, tomó una gran tabla 
pauvre entendre prendre planche
y ató encima fuertemente su muger y sus dos hijos;

lier dessus fortement . enfant
iba ±_ (á ella) atarse también, pero no (de ello) tuvo tiempo, 

. y aussi n’ en le temps
por que el buque tocó contra una peña, se abrió, y todos

car toucher conlre roclier ouvrir
los que estaban dentro cayeron en la mar. La fabla sobre 

' dedans tomber
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la cual estaban la muger y los dos hijos se sostuvo en el

soutenir
mar como una barquilla, y el viento la impelió sobre una isla. 

comme balean vent
Entonces la muger desató las cuerdas y desembarcó en aque- 

alors détacher prendre Ierre
lia isla con sus dos hijos. Alejandro era un gran conquistador.

avec Alexandre_ , conquérant
Nosotros seremos felices (en el) cielo. Ha permanecido mucho 

lieurenx au demeurer
tiempo en León. Ella ha subido la escalera. Esta moda ha 

á Lian escalier mode
pasado. Hay media hora que ha bajado. .Algunos hombres 

heiü’e descendre
no podiendo hablar son incapaces de callarse. Una vieja

incapable se taire
preguntaba á Mahoma lo que era preciso hacer para ir (á

Mahomet
la gloria); amiga mia, le dijo él, la gloria no es para las vie- 
en paradis ami lui
jas. La buena mujer se puso á llorar, y el profeta para

metíre prophele
consolarla, le dijo. No habrá viejas, por que rejuvenecerán. 
la consoler lui rajeunir
El hombre no debe jamás desconfiar de si mismo. No hagas 

jamais se défier
lo que no puedes hacer, no gastes lo que no tienes, no creas 

pouvoir dépenser
lo que no oyes, y no digas lo que no sabes. Algunos filósofos

pliüosophe
creen que la vida es un sueño. Vos gozáis de muy buena

songe , jouir-
salud. Esta es una moda que todo el mundo sigue. La Italia 
santé mode monde Italie
ha conquistado el mundo con sus armas, lo ha ilustrado con 

conquérir par arme V éclairer pa^
las ciencias, civilizado con las bellas artes, gobernad® con 

Science" clvilisé art gouverner par
su genio, y lejos de sucumbir bajo los formidables golpes de 

loin snccomber sous redoutable coup 
los bárbaros ha triunfado de ellos, forzándolos á depositar 

barbare Iriomplier d’ forcer déposer



á sus pies sus armas ensangrentadas. Un liombre del campo 
pied ensanglanter campagne

se paseaba un día por las calles de París: pasó (por delante) 
se epromener jour par rué passer devant
de la tienda de un cambista, y no viendo que un hom- 

boutique changeur
bre ocupado en escribir, tuvo gana de saber lo que se 

ocuper á envíe
vendía en aquella tienda: entró y preguntó al hombre que 
vendre entrer demander
escribía lo que se vendía.—Cabezas de borricos, respondió

des tete d’ dne répondre
él.—Es preciso creer, replicó el aldeano, qne habéis tenido 

reprendre paysan
un gran despacho, puesto que no, queda que la vuestra.

débit puisque rester
Apeles pintó un racimo de uvas con tanta naturalidad que 

peindre grappe raisini naturalüé
muchas aves, viéndolo, vinieron á picotearlo/ ¿Amáis á vues- 
plusieurs oiseau . becqueter
tro hermano? ¿Vuestro hermano os ama? Yo os amo. ¿Qué co-

inan-
mes? Os envío una buena escopeta. Vuestros amigos están en 
gcr fusil dans
su jardín. Afín _de_ que yo no sea privado de todo. Era pre- 

jardin á fin priver
ciso que no fuésemos negligentes. No seriamos vencidos en 

négligent vaincre eñ
generosidad. ¿Estoy convidado al baile? ¿No estabas tu sen- 
générosilé inviter

tado allí? ¿No fue él tu compañero de viage? ¿No fueron ellos 
la compagnon voyage

siempre caritativos con los pobres? ¿El peso no será dema- 
toujours eliarilable pour poids
siado ligero? ¿Y vos sereis tan escrupuloso? Yo creo que hay 
trop léger scrupuleux
un solo Dios. Vos os vestiis á la inglesa. Las princesas que-

anglais
rian mucho su aya. Apuró su copa y salió á toda prisa.
aimer beaucoup instituteur vider verre sortir hále
Encontramos al hombre de que teníamos necesidad. Apenas 

rencontrer besoin
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hubieron reconocido los cuarteles del enemigo cuando los 
reeonnaUre quarliev cnnemi que

atacaron (por todos lados). (En el caso) que havais con- 
attaquer (de tous cótés) en cas
servado esa canción, os ruego (que me la prestéis). Cuál 

, conserver ehanson prier de me la próler 
queréis de los dos? No sabemos lo que queréis decii'. No iréis

directamente de Paris á Viena. ¿No debeis pasar un dia ó
Viene devoir

dos (en casa de) vuestro tio? Vamos, compañeros, marchemos 
onde camarade marcher

sin temor. Si lo deseáis vendrá. ¿Dónde vais? Voy a ver « un 
satis crainte le désirer oü
amigo. ¿Sabéis leer? Si, pero no puedo leer sin gafas. Cuan- 

. mais satis lunettes quatul
do me pagareis lo que me debeis? Soy \'uestro deudor no 

patjer débiteur
lo olvido nunca. Yo no tomo mas que lo que se me dá.' ¿Qué 
V oublier jamais g,i
haces ahi? Leo en el libro que me habéis prestado. El vuelo 

Id livre ^qi
es el estado natural, y aun yo diría el estado necesario de 

état nalurel tnétne' nácessaíre
la golondrina. Come volando, se baña volando, y dá de co- 

hirondelle voler baigner 'donnerd
mer á sus polluelos volando. Conoce que el aire es su dominio,

air domaitie
y lo recorre en todas las direcciones, en todos les sentidos 

parcourir dircelion sens
como para (gozar de él) en todos los detalles, ya dá caza á 
comme . (enjouir) délail chasse
los insectos volátiles, y sigue con una agilidad flecsible su 

msectes poüigents agilité souple
rastro oblicuo y tortuoso; siempre dueña de su vuelo en su 
trace oblique tortueux maüré
mayor velocidad, cambia á cada instante de dirección; pare- 

vitesse chatiger inslant
ce describir (en medio) de los aires un dédalo móvil y fugitivo 

décrire au milieu dedale mobile fugllif
cuyas calles se cruzan, se entrelazan, tropiezan, se apartan 

route croiser entre-lacer se heurter se fuir
l \
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se aprocsiman, suben, bajan, se pierden, reaparecen, para 
se rapvrocher monter descendre perdre reparattre 
cruzarse y mezclarse, y enredarse de mil maneras, y cuyo plai 

seméler se rebrouiller manieres _ plan
demasiado complicado para ser representado á la vista por e 

compliquer représenler me par
arte del dibujo puede apenas ser indicado a la 
Z  dessin  ̂ imagination
por el pincel de la palabra. 

pinceau parole.
ADVERBIO

Es el que modifica al verbo.
Los adverbios se dividen en las clases siguientes; de lugar, 

de tiempo, de comparación, de afirmaeion g negación, de mo­
do, de órden, de cantidad y de duda.

Formación de los advervios de modo acabados en ment.
\ .0 Cuando el adjetivo masculino acaba en vocal, se for­

ma añadiendo ment á dicho adjetivo.
Adjetivo. Advervio. Adjetivo. Adverbio. 

Juste .lustement Honnéte Honnétement
joli Joliment Vrai Vpiment
Résolu Résoluraent Aisé Aisement

2.“ Cuando el adjetivo acaba en consonante, se forma el 
adverbio añadiendo ment á la terminación femenina.
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ADJETIVOS.

Masculino. Femenino. Advervio. Español.

Ppuuc Franche Franchemenl Francamente
Poi-t Forte Fortemént Fuertemente
Prais Fraiche Fraichement Frescamente

3.“ Con los adjetivos polisílabos terminados en ant ó ent, se 
forman sostitujiendo á estas terminaciones las amment, emment.

ESCEPCIONES.

Adverbios. Español.Adjetivos.

rmpuni Impunémant Impunemente
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Aveugle
Comodo
Conforme
Üpinialre
Commun
Confus
Exprés
Importun
Obscure
Précis
Profond

Áveuglénient
ConiodémeiU
ConformémeiU
Opiniatrément
Comunéinent
Confusément
Expressément
Importunéiiienl
Obscurénient
Précisément ■
Profóndénient

Ciegamente
CSmodamente
Conforme
Obsti/iadamente
Comunmente
Confusamente
Espresamente
Importunamente
Oscuramente
Precisamente
Profundamente

Adverbios de lugar.
donde, á donde, 
en donde 
aquí 
allí
arriba 
aquí encima 
aquí abajo 
abajo 
allí abajo 
dentro 
fuera
en derredor 
en las cercanías 
lejos
j cerca

cerquita 
junto 
contiguo 
al lado 
por tierra 
delante 
detrás 
encima 
debajo
en alguna parte 
en ninguna parle 
en otra parle 
á la derecha

Olí

leí
La
En liaut 
leí dessus 
Ici bas 
En bas 
La bas 
Dedans 
Dehors 
A l’entour 
Aux environs 
Loin 
Pros 
Proche 
Tout proche 
Tout auprés 
Tout con Ire 
A colé 
A térre 
Devant 
Derriére 
Dessus 
Dessous 
Qnelque part 
Nulle part 
Ailleui’s 
A droite

A gauche á la izquierda 
Apart, á 1’ écart aparte

De tiempo.
Quand cuando
Aprésent ahora
Maintenant ahora
Dans ce temps

CI en la actualidad
Aujourd'hui hoy
Sur le champ al punto
A.cette heure ahora mismo
A l’instant al instante
Vite pronto
Demain mañana
Hier ayer
Avant hier antes de ayer
Autrefois otras veces
Jadis en otro tiempo
Depuis peu poco ha
Naguére no ha mucho
Aupara van t antes
Aprés demain pasado mañana
Le lendemain al día siguiente
Bientót pronto
Tanlót ( de aquí á poco.

(á la tarde
Desormais en adelante
Dorénavant en lo sucesivo
A l’avenir en lo venidero
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1 desde luego 
(al principio 
1á menudo 
) muchas veces
I de repente
cuanto antes 
á mas lardar 
nunca, jamás 
siempre 

A tout momcnt á cada instante 
A tout bout de

D’abord

Souvent
Subitement 
Tout-á-cüup 
Au plutót 
Au plus tai'd 
Jamais 
Toujours

champ 
Sans.cesse 
Tót 
Tard 
Trop tót

á cada paso 
sin cesar

Au besoin en caso necesario 
A la chande en caliente
1 * , „„ ifuerade tiempoA contre l6mps|g^^
Derechef de nuevo, otra 

vez
En dernierlieu últimamente 
Par intervalles á ralos 
Ajamáis para siempre 
De nuil por la noche
A perpéluilé para siempre, sin 

término
A bátons rom­
pus a ratos

pronto,temprano Hors desaison intempestivamen-
tarde 
mny temprano

De bonne heure temprano 
De meilleure

mas temprano 
todavia no 
entonces 
todavía

I Después 

} al anochecer Avant-jour 
A l’aventure

heure 
Pas encore 
Alors 
Encoré 
Puis 
Depuis 
Ensuile 
A la bruñe 
A nuit tombant 
Depuis un moisde un mes á esta Par aventure 

parte
Parfois á ratos, tal cual De

vez Ainsi
A temps perdu á ratos perdidos De méme
Journellement diariamente Pire
Deja Depisenpis
Plus r  ‘''¡eux
Tous les deux Moins

un dia sí y otro 
no *

Au retour á la vuelta
A mon retour á mi vuelta
De retour de vuelta

le
Sur le soir aboca de noche
Chemin faisanl de camino 
Aprés coup fuera de tiempo, 

ya tarde
Pour le coup por esta vez 
Encoré un coup mas todavía, otra 

vez
Coup sur coup una y otra vez 
En passant de paso
A tous propos á cada instante 

antes del dia 
casualmente 
por acaso

jours

comparación.
así
lo mismo 
peor
de peor en peor 
mejor 
menos

De afirmación y negación. 
Oui si
Non no
Si fait si tal
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Poilit du toul de ningún modo Toul de bon de veras
Sérieusement formalmente

De modo. Pour rire por broma
Corament? Cómo? En riant de chanza
Dérechef, de 1 , En badinant por bufonada
nouveau > (le nuevo De son chef de su cabeza

A loisir con comodidad A la volée de trompón
Tout d’un coiipde un golpe A la hále apresuradamente
A poinlnommé á pumo fijo De bout de pie, en pié
Bien bien Brusquement precipitadamente .
Mal mal Par mégarde inadvertidamente
Fort bien muv bien ‘ Par méprise equivocadamente
A merveille 3 las mil niaravi- Au hasard al acaso

lias A tout basard á todo riesgo
A l’aise con comodidad D’acord dé acuerdo
A fond á fondo A genoux de rodillas
Debutenblanc de buenas á pri- Tout a fail del lodo

meras A l’improviste de improviso
A plonib á plomo Au dépourvu sin prevención
A nu descubierianien - Sans V penser sin pensar en e-

te lio
A plein completamente Sans s’y alten -
A plaisir á satisfacción dre sin contar con
A fanx en falso, en vago ello
A regret con sentimiento En a mi como amigo
A contre coeur de mala gana A l’amiable amigablemente
A conire-gré con violencia A sec en seco
De plein gré de muy buena Sans fagon sin Cumplimien-

gana tos
De bon gré de buena gana Bruyament ruidosamente
Au natiire! al natural A califourchon á orcajadas
A reculons Encatimini á hurtadillas
En arriére Cavaliérement Con descaro, sin
A la renverse boca arriba rebozo
A tátons á tienlbs Chichement escasamente
A l’endroit al derecho A clochepied á pié cojito
A l’envers al revés Clopin clopant cayendo y levan-
A bon droit con derecho tundo
A ion sin ra/on Coraptant * al contado
A l’envie á porfia Congrument compelentemen—
Exprés esprcsamenle le, con corree-
A dessein de propósito cion
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Consciencieuse- con mucha con- 

ment ciencia
Parcontrecoup de rechazo, de 

resultas
Contre-biais al revés 
Contre-mont cuesta arriba 
A contre poil á contra pelo 
A contre temps á destiempo 
A corps perdu ácucrpodescub.“ 

á todo trance
Coulament con fluidez
Tout courant con velocidad 
Acoup sur seguramente
A cru en pelo, áraizde

la carne
Damnablement de un modo in­

digno
Sans débrider de un tirón, sin 

tragar sal iba 
A demi á medio hacer
A la dérobée á escondidas 
Désobligeam— de un modo seco, 

ment grosero
A la douzaine por docenas 
Düment en debida forma
D’emblée de corrida, de 

ronden
En entier por entero 
A l’étourdi á la ligera 
Al’étroit con estrechez
Comme-cela así. de este modo 
Fervenient fervorosamente 
Figurativementde un modo sim­

bólico
A flots á mares
A la folie estremadamente 
A la fourche á lo charro 
Fonciérement en lo sustancial, 

en el-fondo
En foule de tropel 
A la franquette á la pata la llana 
En fraude con engaño

Enfriche sin cultivar 
De sang froid á sangre fria 
De front de frente, decara 
Gentiment lindamente (iró- 

.co)
Tout de go sin decir oste nf 

moste
De grace por favor 
Ron gré malgró de grado ó fuerza 
Par-habitude por h'djito 
De liante liitte á viva fuerza 
Par indivis pro indiviso 
Indument indebidamente 
Inébranlable- 

ment firmemente
Instamment con instancia 
.lambe de^'a, 
jambe de la empernacado 

Tout juste justamente 
Langoureuse- con languidez., 
ment derretidamente

Languissam— desmayadamente, 
ment amorosamente

Au manier al tacto 
A la matelote á lo marinero 
A la nage á nado 
Net claro, redonda­

mente
A neuf de nuevo
Nommément señaladamente 
Nonchalamment perezosa y des­

deñosamente 
Notamment especialmente 
A nu patentemente
Avol d’oiseau en linea recta 
A outrance hasta el último 

• trance
Outrement desaforadamente 
Oiitre-mesure en demasía 
Passionément apasionadamente 
A la paysanne á lo ganso 
Péle méle confusam. mez-
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ciados unos con Par coeur de memoria

otros Sur le bout des
En pente en declive pieds de puntillas
Peiit á pelit poquito a poquito A grand bruit estrepitosamente
Pied a pied paso a paso Bula bul pelo á pelo
A pique uique á escoteí De pied en cap de pies á cabeza
Piteusement de un modo las- A Corel a cris con estrépito

limero en aucune fagon de ningún modo
Plaisanierie íl A pelit feu á fuego lento

. part fuera de broma A-mols couverlscon disfraz
Apleineshiains á manos, llenas De point en
De plus en plus mas y mas point punto por punto
iM'ealablemeiU ante tod as-cosas Hors >le prise fuera de alcance
De sang- rasis con cachaza Aloiit propos venga ó no al caso
A ravir pasmosanienie Mal a propos á mal tiempo
A pur et a plein plenamente A propos de l ien sin venir al caso
Au rebours al revés Tout beau bonicamente.
Én reserve de reten qutídito
En revanche en desquite Ab hoc sin ton ni son
A tout rompe por mal que vaya En lapinois al soslavo
En rond en redondo D’abondanl á mayor abunda-
A la ronde en rueda miento
Amatset acor- Du coin de l’oeil con el rabillo del

des á palo seco ojo
Acroupi de cuclillas Enabrégé en breves pala-
En cachette á escondidas bras
De gaielé de Apparemmenl al parecer
coeur por antojo A r  apétit por miseria

Voloniiers con mucho gusto Artisiement con arte y primor
A qui mieux A ton el á tra-á diestro y sinies-

mieux a cual mejor vers tro
A pelit bruit callandito,. de- D’arrache pied de un tirón, sin

quedo descansar
Téte a u'íe mano á mano, ca- Aucunement en ninguna ma-

raá cara, á solas ñera
Par repressa- Autremeni de otro modo
illes por represalias A l’aveuglette á ciegas

Par las a montones Bondement- con ingénui—
En gros por mayor dad
Endeiail por menor Bord á bord á la orilla, bar-
En troc en trueque beando
En echange

•

en cambio Brin á brin a migajas



88

al sesgo

A. brule pour- 
point

A bout portant 
De biais 
Sensclevantder- 

riére al revés
Pas ménie en 
songe ni por pienso

A la sourcline á la sordina 
En suspens en la indecisión 
Tan plus que 
moins un si es no es

Terre ñ Ierre costeando

Sensdessusdes-
A quema ropa sous lo dcarribaabajo

Sensdevantder- 
riére al revés

Toutaurebourstodo trocado

Tour á tour 
Tout nu 
A haute voix 
A travers

Au travers 
De travers

A la traverse

En troupe 
A tue tete 
A l’uni

Uiiinient

En vaiu 
A vauderoute 
Vertement 
Avide

De
Aprés
Tout de suite 
A la file 
De front 
En foule 
De fon d encom- 
ble

alternativamente 
en cueros 
recio, en altavoz 
de medio á me­

dio
por en medio 
de través, de me­
dio lado

al atajo, atajando 
■ el paso 
en tropel 
á gritos
al nivel, á un an­
dar

sin desigualdad, 
lisa y llanamente 
en. vano 
de rota batida 
reciamente 
de vacío 
órden. 
después
inmediatamente 
en hilera 
de trente 
en multitud

De cantidad.

Combien?
Peu
Deaucoup
Guére
Assez
Trop
A peu de chose 
prés

Davantage
Cher
A bou marché 
A vil prix 
A l’infini 
A demi
A ineilleur mar 
ché 

Moins 
A foison 
A grand’peine 
Par tas 
A peu prés 
Environ 
A r  avenant 
Au double 
Goutte 
Tout en gros

A leche doigt 
Sans nombre

cuanto?
poco
mucho
algo, no mucho
bastante
demasiado

con poca diferen­
cia 

mas 
caro 
barato
á precio ínfimo' 
hasta lo infinito 
á medias

mas barato 
menos
en abundancia 
á duras penas 
á montones 
) poco mas ó nie- 
i nos
á proporción 
otro tanto mas 
pizca
por junto, por to­

do
á media miel 
innumerable

hasta los cimien­
tos Peut étre

De duda.

quizas



Yo escribo bien. Tu lees mal. El come mucho. Nosotros 

bebemos siempre poco. Vosotros os levantáis demasiado tar­

de. Ellos se acuestan temprano. Yo no bailo nunca. Tu no 
S6 couchcv dci-Tiscv

haces nada de lo que te digo. El no ha ido ayer al teatro.

Nosotros no iremos mañana al campo. Vosotros no hicisteis
campagne

antes de ayer lo que os mandé. El hombre verdaderamente
ordonner

superior no cree serlo.. Aquel que compra lo supéi'fluo, ven- 
supérieur l’éii'c _ achcter ■. superflu
deia pronto lo necesaiáo. Hay en el corazón humano dos me- 
vendre nécessaire caur humain me­
didas, la una para el placer, la otra para el dolor que se 

„ , Plĉ í>̂ ir douleur
vacian y se llenan alternativamente. Hay muchas veces en 
vider remplk'

(los celos) mas amor -propio que amor. El huracán de las 
laja ousie amour propre ouragan
Antillas es un viento furioso las mas veces acompañado de 

vent furieux
lluvias, de relámpagos, de truenos, algunas veces de temblo-

, tonnerre tremblement
lesde tie ira , y siempre de circunstancias las mas terribles v

circonstance terrible
destructoras. La naturaleza que en otra parte brilla por su
deslriicüf mture ^

juventud, parece aqui en la decrepitud. La medicina cura al- 
jeunesse décrépitude médecine guérir
gunas veces, alivia a menudo y consuela siempre. No lo 

soülager consoler
encuentro (en ninguna parte,) y (sin embargo) decís que el se 
1 encontrer cepcndant
encuentra siempre en todas partes. Lo veo allí. ¿Cuando ven- 

trouver o
drá vuestro amigo? Armado entonces de un garrote, le hice 

armcr “  balón
ver que yo no sufro que se me ultraje. Para juzgar es pre-

souffrir ou onirager juger
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ciso consultar antes los hechos. Ni yo tampoco. Y tú también.
consuUcr fait ' t j

No puedo ahora. Tú escribes mejor que yo. Leed pnmeia-

mente los libros de instrucción, y después podéis leer los de 
instrucUon

recreo. En otro tiempo la educación estaba muy descuidada. 
finrément éducation néghgé
El sereno me incomodaba mucho, en adelante no me paseare

serein incomode)' , . „
tan tarde. ¿De dónde venis? ¿Por donde ire mejor? No quiero

par u f •
permanecer mucho tiempo abajo, por que hace mucho trio.

dpmpiirer í ’® ’ ‘
Mi primo está arriba. Ella estaba sentada á la derecha, y el

COXbSt'l'íá la izquierda. Id pronto, inmediatamente, lo mas pronto 

posible.
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PREPOSICION.

Preposición viene de la voz latina prepositio formada de 
nre, antes, y de positio, posición; por manera que Preposicion 
quiere decir palabra que se coloca antes, y en efecto va siem 
pre antes de la que es término de una relación.

Las preposiciones son, pues, las palabras destinadas a 
presar tas relaciones entre dos ideas.

Son Ids siguientes:

K
Pí cóté de 
A couvert de 
A 1’ abrí de 
A fleur de 
A1’ ingu de

Auprés de

Au bout de 
Au péril de

A
al lado de 
á cubierto de 
al abrigo de. 
á flor de 
sin noticia de
¡junto á 
en comparación 

de
al cabo de 
con peligro de

de

A forcé de 
A travers 
A cause de 
A la faveur 
Aprés 
Attendu 
Avant 
Attenant 
Au préjudice 
Autour de 
Avec

á fuerza de 
por medio de 
á causa de 
á favor de 
después de 
en atención á 
antes de 
tocante 
con perjuicio 
al derredor de 
con
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Conformément
Contre
Concernant
Chez
Durant
De
Depuis
Dessus
Dans
Des
Derriére
Envers
Excepté
En
Environ

Entre
Hors
Hormis
Loinde
Paute de
Joignant
Jusqii á
Moyenant
Malgré

conforme 
contra 
tocante á 
entre, en casa de 
durante 
de
desde
encima
en
desde 
detras, tras 
para con 
escepto 
en
cerca de, poco 

mas ó menos 
entre
escepto, fuera de 
á escepcion de 
lejos de 
por ñdta de 
junto con 
liasta 
mediante 
á pesar de

Par de lá
Parmi
Par
Pendant 
Pour 
Prés de 
Proche 
Par dessus 
Par dessous 
Quant a 
Outre 
Sur 
Sous
Sous peine de
Suivant
Selon
Sans
Sauf
Touchant
Voilá
Voici
Vu
Vis á vis 
En face 
Vers

mas allá de
entre
por
mientras 
para 
cerca de 
cerca
por encima 
por debajo 
en cuanto á 
además de 
sobre 
bajo
so pena de

según
sin 
salvo 
tocante á

hé aquí
en atención á 
enfrente 
en frente 
hácia

Voy al paseo. Me gusta andar en coche. Hallamos menos
aímer á

felicidad positiva en una condición elevada, que en un estada

medio. El iba delante de mí para servirme de guia. La na-
guide

turaleza ostenta sus riquezas bajo la zona tórrida. Hácia el 
monlrev zone torride

norte la naturaleza presenta un aspecto tiáste y salvage. Entre
sauvage

aquellos dos montes hay un camino profundo y cóncavo. Des-
chemiii creux

de la mas tierna Jnílincia he tenido horror (á la) mentira.
tendre cnfaiice  ̂ horreur dii mensonge 

No podemos obrar mucho tiempo contra nuestro propio ca-
propre



rácter. Sobre este asunto no tengo nada que decir. Todo es
earaciére snjet ' . . i
absurdo y ridiculo en esa obra escepto algunos capítulos. 
absunle ridieule ouvrage excepté _ chapitre
Mediante las precauciones que tomamos, evitamos los ^sco- 

m'écautions écueil
líos de aquella peligrosa costa. Padres, dad buenos consejos

cóie ■ eonseil
á vuestros hijos. Vengo de Londres. Yo iba con un amigo

mió Ante el tiempo pasan rápidamente las generaciones;
génération

los viejos son empujados por los hombres de edad viril, y
vieillard ponssé ^9^

estos por los niños. El vicio es tan horrendo que no (se 
■ enfant vice hidcux

atreve) á mostrarse que bajo la mascara de la viituc
oser montrer _ .

La conciencia nos advierte coiño amigo antes de castigamos 
conscience avertir en

como juez. Yo temo R'pS y después de Dios temo al que 
■en inge craindre Dieu , . . ,
no lo teme. El hombre fué colocado libre entre el vicio _ y la

placer libre
virtud. ¡Qué distancia desde el instinto de un lapon ó de 

distance . instinct _ lapon 
un negro, hasta la inteligencia de un Arquimedes ó de un 

negre intelligenbe Archiméde^
Newton. No hay virtudes sin religión. No hay felicidad sin 

de vertus ■ religión bonheur
virtud. El trabajo es un mejor recurso contra el lástidio que 

Iravail une meilleur ressource ennui
el placer. La humanidad para con los pueblos es el primer

IvílAlX Q/iXXtó
deber de los grandes, y la humanidad encierra la afabilidad 
ilg.,;oir renfermer affabililé
y las liberalidades. 

largesse

CONJUNCION.
La palabra conjunción se deriva de cum, con, y juúguere.
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unir; por manera que la conjunción es la que sirve para unir.

Las conjunciones son, pues, las que enlazan entre sí dos pro- 
¡josiciones, ó sean oraciones.

Se dividen en copulativas, disyuntivas, aumentativas, adver­
sativas, cstensivas, causales, esplicativas, condicionales, concesivas, 
comparaiivas, de tiempo y restrictivas.

Copulativas.
Et I
Ni _ Ni
Aussi También
Non plus Tampoco
Que Que

Disyuntivas.
Ou O
Ou bien O bien
Soit, soit Ya, ya
Tantül, lantül Ora, ora 
Soit que Y'a sea que
Sinon Si no

Aumentativas.
Si bien que üe tal modo que
De plus A mas, y ademas 
II y a plus Hay mas aun 
D’autant plus

que Tanto mascuanto
D’ ailleurs Ademas, por otra 

parte
Mais encore Sino también 
Oulre que Ademas de que 
Au surplus Finalmente, ade­

mas de todo 
eso

Surtout Sobre todo
Tellement que En tanto grado 

que
A telpointque Tanto, que 
Ajoutez á cela Añádase á esto 
A plus forte rai- 
son Con mas razón

A forcé de A puro

Adversativas.
Mais 
Quoique 
Loin que 
Au contraíre 
Encoré que 
Plutót 
Pourtant

Mas, pero 
Aunqué '
Lejos de que 
Al contrario 
Aunque
Mas bien, antes 
Sin embargo

Estensivas.
En fin 
En un mot 
Dref
Quand méme 
Méme 
Jusque 
Le mieux que 
En effet 
Sur ce sujet

En fin
En unapalabtw 
En suma 
Aun cuando 
Aun 
Hasta
Lo mejor qne 
En efecto 
Sobre ese asunta

Causales.
Parce que Por que
Car Por que
Pourquoi? ¿Por qué?
Comme Como
Voilá pour quoi)
C’esipourquoi j «eliayporque'
A fin que Para que
Puisque Ya que, puesto

que
De crainte que Por temor de que 
Dcpeurque Por no
Tellement que De tal modo que
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Done 
Vu que

Pues, luego Bien entenduBien entendido
Visto que,en vis- que qu^

ta de que Concesivas.
Attendu que En atención á que A la véritc A la verdad
Parconséquent Por consiguiente A k jjoj.aqueAinsi Asi, por manera re que Ln buen Hora que

Par tant pS^tanto' Comparativas.
Delavientque De aln procede A h^ que As. c^n.o^^^^

D’oü vient que De donde pro- De méme que Lo mismo que
viene que 

Esplicativas.
De sorte que De suerte que

Aussi peu que Tan poco como 
Non plus que Del mismo modo 

que
Ni plus ni moinsNi mas ni menos

Ainsi 
A mesure que

De faQon que 
C’est-á-dire 
Au reste 
Du reste 
Aprés tout 
Quant a 
Or

A fin que 
Savoir

Así
Conforme; á me­

dida que 
De modo que 
Es decir

Por lo demas

que
Autant de

De
Ensuite 
Lors que

Después de todo Des loi’s 
En cuanto á Pendant que 
Es así que, ahora Dui'ant que 

bien
A fin de que 
A saber

C ’e s t  a savoir si Resta saber si

Sitót que 
Tantque 
Avant que 
Depuis que 
Pilis
Tandis que 
Des que

que 
Otros tantos

tiempo..
En seguida 
Luego que, cuan­

do
Desde entonces
I Mientras que
Luego que 
Mientras que 
Antes que 
Desde que 
Luego, después 
Al paso que 
Desde el momen­

to que 
Apenas 
Después que

Condióionales 
Si Si
Sinon Si no
AconditionqueCon condicionde A peine

que .  Apres que
Pourvuque Con tal que ^°'%;pmnrc tiue
Macha,-ge<,aeCo,,eUn,-s« Co

Supposé que Supuesto que Quand Cuando
Au cas que lEn el caso de En attenda.it

* 1 aue B est a-present
En el Ínterin

En cas queüi l  V -t lO  • ' 1 ------

A moins que A menos que que Ahora si que
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Restrictivas.

Si ce n’est que Si no es que 
Non pus que No por que 
A nioins que A menos que
Au uioins 
Du nioins A lo menos

Toute fois 
Pourtíint 
Cependant 
Néanraoins 
Non obstan t

c o n  lo d o  
C o n  to d o

j Sin embargo
No obstante

Nada es mas entretenido que la historia: ademas de que 
n’ ámusant

(se hallan en ella) escelentes lecciones sobre la política, en*
on y trouve d'cxcellent lef-oii politique

cierra útiles lecciones de moral. El bien que se hace no es 
, d’utile morale bien on ■

nunca perdido; si los hombres lo olvidan, Dios (se acuerda)
roublier s’en souvenir

y lo recompensa. Un hombre es mas fiel al secreto de los 
le recompenser fidele

demas que al suyo propio; una muger, al contrario, conserva 
propre garder

mejor su secreto que el de los demás. Dios concede algunas
accorder

veces el sueño á los malos á fin de que los buenos esten 
somnieil mécliant

tranquilos. Se prefirió este medio como mas suave. A pesar
tranquille on préférer moyen doux
de todo, no es posible que una petición tan justa sea desecha-

il ii’ possible demande ¡usté refiiser
da. Os he dicho lo que pensaba sobre este negocio; respecto

penser affaire .
á los demas consultad personas mas entendidas que yo. Sed 

consulter des pcrsonnes éelairé 
sincero, franco y leal, y portaos de modo que vuestros padres 
sincere franc loyal conduire parents
puedan gloriarse de teneros por hijo. La fortuna es incons- 

se glorifier vous avoir fortune incons-
tante; hé ahi por lo que uno debe siempre tener motivos 
tant on des sujest
de temor en la prosperidad, y de esperanza en la adversidad.

crainte prospérité espéranee adversíté
El hombre benéfico no se indigna por hallar ingratos, su- 

bienfesant indigncr de trouver des ingrat
puesto que no cuenta con el agradecimiento el que se cree 

sur . reconnaissance



pao-ado (con el) placer de haber hecho bien. Ha empleí\do
* ° ¿n du bien
mucho tiempo y mucho esmero en esta obra; asi es que

soin
espera que se juzgará útil. Dios no quiere que los hombres
espéi'e-t-il on juger utile „ - i
gocen (en este mundo) ninguna dicha perfecta a íin de que 
jouir id  has bonhcitr pavfail  ̂ , ■,
no hallando en él nada lijo, aspiren a una felicidad mas du- 
ryPy aspive7' félidlé
radera. Decidle también de mi parle que dé ese paso. Os 
durable Ini de part faire demarche
amo porque lo merecéis. Las leyes son muchas veces como 

le mériter loi
las telas de araña, en las cuales los pequeños quedan presos 

ioile araignée petit reslcr pris
y enredados, mientras que los fuertes las desganan y se 

e7ito7'tille7' décliÍ7 er
salvan. Le enviaré á Vd. mi obra para que la ecsamine. Ma- 
sauver ouvrage exa7ni7ier
rio fué muy mal tratado de la fortuna; y sin embargo, no per- 

traiter
dió el valor. 

courage
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SINTAGSÍS.

La percepción y afirinacion de la relación constante entre 
dos términos comparados, es lo que se llama un juicio.

La manifestación eslerior de un juicio se llama vrovosi- '̂ 
Clon. ‘ ^

Toda proposición consta de tres partes: de un sugeto, ob­
jeto del juicio, de un atributo, que es lo que se afirma del su­
geto, y de un verbo que esprese la afirmación.

Ciirlos es bueno. Cáelos está bueno, son dos proposiciones: con 
la primera formada con el verbo ser, afirmamos una cualidad 
moral, liabiinal, esencial, permanente; con la segunda', forma­
da con el verbo estnr, alirmamos una cualidad física, tran­
sitoria, accidental.

Cuando después de pronunciado el' sugeto, unimos á un 
tiempo del verbo estar, (pie espresa la ecsistencia de un modo 
accidental y transitorio, un adjetivo activo, como cuando de­
cimos: Carlos está maltratando, Carlos está corriendo, Carlos 
-esta durmiendo, la reunión del verbo estar y del adjetivo ac­
tivo la enunciamos con una sola voz, -y decimos Cíxños,maltrata, 
Carlos corre, Carlos duerme. Las voces maltrata, corre, duer~

13



me lian recibido el nombre de verbos adjetivos: el primero 
maltrata necesita, para espresar un pensamiento perfecto, una 
persona ó cosa sobre quien recaiga la acción de maltratar, 
que es lo que se llama complemento ó régimen; Carlos mal­
trata á Federico presenta va un pensamiento completo, y esta 
proposición, que se llama activa ó transitiva, se cotnpone ele 
ires partes: ele sujeto (Carlos), ele un verbo (maltrata) y ele un 
complemento ó régimen (Federico). Esta persona (o cosa) so­
bre tiuieii directamente recae la acción del verbo .transitivo, 
se llama régimen directo; pero á veces es forzoso espresar a 
quien se dirije la acción, á quién se consagra o cual es la 
persona ó cosa que de ella recibe daño o provecbo, a lo cual 
se dá el nombre de régimen indirecto. En la proposición yo
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doy pan h Pedro, pan es el régimen directo, y Pedro el régi­
men indirecto. La segunda proposición Carlos corre, y bi ter­
cera Carlos duerme son intransitivas; y la proposición Fmilio 
se lava, formada con un verbo relransitivo, se llama retransi- 
tiva. La proposición primitiva Carlos es bueno se llama de ver­
bo sustantivo. . '

Con relación á su forma se dividen las proposiciones en 
espositivas, interrogativas é imperativas, según que el pensa­
miento se enuncit! de una manera sencilla y absoluta, que 
manifieste duda ó pregunta, 6 que, en fin, denote suplica, per-
suacioii ó mandato. . . .

UltiinauieiUe, la proposición puede ser simple o compues­
ta Es simple cuando no tiene mas que un verbo, y compuesta 
cuando necesita de dos ó mas, y envuelve en si dos proposi­
ciones, una llamada principal y otra de nicidente. La princi­
pal osla que iwr si sola forma sentido perteclo, y la de inci­
dente la qiie no forma sentido sin el aucsilio de la priiicipai. 
Dios, que es just-o, castigad los malos es una proposición com­
puesta, cuya proposición principal es Dios castiga á los malos, 
V ciiva proposición de incidente es que es justo.

"f'odas estas proposiciones pueden ser aürmativas o ne-

'’ '̂̂ La siNTACSis trata, pues, de la reunión y combinación de 
palabras en la formación de todas las proposiciones, y de su 
enlace en la formación de las frases, miembros y periodos de 
que se componen nuestros discursos; empero en estas reu­
niones V combinaciones de palabras hay que consu erar su 
colocación relativa, que es lo que se llama construcción, su 
conveniencia ó desconveniencia en accidentes gramaticales, a lo



cual se dá el noitibre de concordancia; y últinianienie el cono­
cimiento de aquellas voces destinadas esclusivaniente á enla­
zarlas y  espresar sus relaciones.
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CONCORDANCIA.>
Solo puede haber concordancia entre l.is partes variables 

de la proposición; que son el nombre, el adjetivo, el pronom­
bre y el verbo.

Nombre.
Cuando el nombre propio no designa una clase de hombres 

de cualidades estraordinarias, sino que se usa en su sentido pro­
pio, por que han ecsistido dos ó mas de un mismo apellido, es 
invariable.
Les deiix Corneille se sont dis- Los dos Corneilles se handistin- 

tingué dansla république des guido en la república de las 
letres. letras.

El nombre que designa un color es variable cuando hace 
veces de' adjetivo; pero es invariable cuando sirve de comple­
mento al nombre color sobre-entendido.
Une robe blanche 
Des rubans paille

Un trage blanco 
Cintas color de paja

Adjetivo.
Antes de las voces jilas, moitts, mieux, es variable el articu­

lo cuando la li-ase indfca comparación, pero es invariable cuan­
do indica un superlativo absoluto.
Entre nosendmis, lespinsacrain- Entre nuestros enemigos, los mas 

dresont les jilus jietits pequeños son los mas de temer
C’est l’eiilant qu’il a leplusaimé Es el hijo quemas lia querido 
C’ est cette pensée qui me tour- Ese jiensamiento es el que me 

mente le plus atormenta mas '
Cuando el nombre se toma en sentido indeterminado sin 

denotar calidad, cantidad ni número, nos servimos los espa­
ñoles, en este caso, del nombre sin ningún adjetivo, y conde­
cir tenemos trigo, significamos que poseemos una porción in­
definida de la especie trigo. Los franceses espresan elsta in­
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determinación anteponiendo á los nombres, según su género 
y número, des (unos, unas, de las, de los),-, du (del), de la (de 
ia;) por manera que en lugar de decir: J’ai quelques uns de 
tous les tableaux magnifiques, dicen J’ai des tableaux magni­
fiques.
’’ Si el nombre está precedido de un adjetivo que lo mo­
difique y determine, no necesita :naiculo, y se usa, en, este ca­
so, de la preposición de para ambos géneros y números; y si 
el nombre está precedido de la preposición en, que de suyo 
es bastante indeterminada, nó necesita artículo ni ninguna 
oli'a preposición.

En la negación el gas es una voz restrictiva equivalente 
á gizca ó gota-, el point (punto) es una voz de la misma es­
pecie; de consiguiente en la negación no hay necesidad de 
articulo.
11 est venu en carrosse 
II n’y a pas de viande 
j ’ai dn pain 

■J’avais de la viañde 
11 eut des livres 
Tu n’auras pas de vin 
II fait du vent 
11 ne fera pas de vent 
Nous avons vu á Seville de char- 

mantes promenades 
Nons avons vu á Seville des pro­

menades charmantes.

Ha venido en coche 
No hay pizca de carne 
Tengo -pan 
Yo tenia carne 
Tuvo libros 
No tendrás vino 
Hace viento 
No hará viento - 
Hemos visto en Sevilla hermosos 

páseos
Hemos visto en Sevilla paseos 

hermosos
Los adjetivos numerales cent y vingt, .toman una s en plural 

antes de nombre.
Doscientos" ho niln'esDeux cents hommes 

Quatre-vingts soldats Ochenta soldados
Los adjetivos mi, demi, compris, supposé y passé, son inva­

riables cuando van antes de los nombres.
Nu-tote
Nu-jainbes
Nu-pieds
Une demi-heure .
l’lusieurs demi-heures
l’assé cette époque

La cabeza desnuda 
Las piernas desnudas 
Los pies descalzos 
Media hora 
Muchas medias horas 
basada esta época



Feu, sigue la uiisma regla, ames de adjetivo determi­
nativo.
Feu la reine La difunta reina
Feu mes oncles » Mis difnntos tios

Nul como adjetivo es variable.
Ces effets son nuis ' Esos efectos son nulos
Vosparollessont nuiles - Vuestras palabras son nulas

Pero como nombre es invariable,
Nul n’aime a fréquenter les fri- El que no es un bribón, nogus- 

pons s’il n’est fripon lui méine la de alternar con bribones
Meme

Cuando hace oficios de adjetivo 43s variable.
C’es le inéme soled qui éclaife El mismo sol es el que alum- 

loutes les uations de la terre bi'a á todas las naciones de la
lieri’a

Vos droiis et les miens sont les Vuestros derechos y losmiosson 
mémes los mismos
Cuando hace oficios de a.dverbio es invariable

Nous u’irons pas á la campagne; No ii'emos al campo; no tenemos 
iiousii’ avonspásmeme euvie ni aun ganas de ir 
d’y aller

”Tout
Cuándo hace de sustantivo es invariable.

Le tout est plus grand que sa El todo es mayor que su par- - 
partie te
Cuando es adjetivo, y equivale á cada, es invariable.

Tout éloge importun blesse une Todo elogio importuno ofende á 
ame sincere un alma sincera
Cuando es adjetivo, y significa una universalidad colectiva, 

es vai'iable.
Toutes les nouveautés en ma- Todas las novedades son peligro- 

liere de religión sont daiige- sas en materia de religión 
reuses

Je les ai tous éprouvés, et je les Yo los he probado lodos, y me 
ai trouvés tous tres bous han parecido muy buenos

—  101 —
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Cuando hace oficios de adverbio ó de conjunción, es in­
variable.
Les clievanx de ce poil sonl ou Los caballos de este pelo son del 

loul boas ou loiil uiauvais todo buenos, ó enteramente
malos

Les liommes, tout ingrals cpi’ils Losbombres, a pesar de ser tan 
sont, s’ intéressent toujonrs a ingratos, se interesan siempre 
uneiemmetendre abandonnée por una muger abandonada 
par un ingrat por un ingrato
Antes de la voz autre es adjetivo y de consiguiente va­

riable.
Voila la paix dont j ’ai joui, toute lie aquí la paz de que he goza- 

autre me parait une fable ou do; cualquiera otra me parece 
un songe una íabula o un sueño

Pero si le pj-ecede, en este caso, un articulo indelerminante, 
es invariable.
Une tout autre place qu’un tro- Cualquiera otra dignidad que 

ne eüt été indigne d’elle n o  fuese un trono, hubiera si­
do indigna de ella

Colocado antes de un adjetivo activo, ó de la preposición 
en seguida de un nombre, es invariable.
Elle lui dit cela tout enriant Ella le dijo esto sonriéndose 
II est tout en colero Está enfadado

Colocado inmediatamente antes del nombre de una ciudad 
es siempre masculiiu', porque se sobre-entiende la palabra pue­
blo, peuple.
Tout Rome le sait Toda Roma lo sabe

Adjetivo activo.

Casi todas las palabras españolas terminadas en ante y 
ente (tenante, susurrante, luciente, amenazante, rechinante,) 
eran en lo antiguo verdaderos adjetivos activos, pei'o hoy 
son casi todas verdaderos nombres, (asistente, escribiente, 
creyente, gobernanie, amante, navegante, vigilante) algunas 
son adjetivos calificativos (ecsigente, condescendiente, esti­
mulante) y muy pocas las que se usan ya en aquella sig­
nificación, lo cual está casi esclusivamente reservado a la 
poesía.
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Para espresar las ideas represemtadas por todas estas pa­

labras, y aun por las acabadas en ftnrfo y pwí/o,. (amando, escri­
biendo) no tienen los franceses mas que una sola voz terminada 
en anl-, la cual es invariable cuando equivale á estos últimos,

primeros.y variable cuando equivale á los
J’ai vu cene mere caressant son 

fds
Celte méreest caressanie 
L’aulre volt mourir ses deux fils 

expiraiii par son ordi e 
Des espiáis bas el rampanls no 
s’éléveui jamais au sublime 
II eiilend les serpents, iP croil 

les vqíi’ rampani auiour de 
lui

La femme appartenant a son 
niari, ue doil pas en ñire sé- 
paixíe sans des causes graves

Les femmes son naiurellemeut 
dépandentes de leurs maris 

Midi sonnuut 
Figure mouvanle 
Cceur iremblanl 
Speclacle aflligeani 
Des mels révolianis 
Injustice ciiaute 
Beauté ravissanle 
.loug avilissant 
Cri allendri.ssant 
Fñle bruyanle 
Epée lournoyante 
Clialeur assomanic 
Esprit cnlrepreuanl 
Héponse saiisl'esante 
Objets euvironants 
Pijóresgémissanles 
Sentence flelrissaule ■> 
Dédaiii moi'tifiant

He visto á esa madre acariciando 
á su hijo

Esa madre es cariñosa 
El olro vé morir á sus dos hijos 

espirando poi' su orden 
Caracteres bajos y rastreros nun­

ca se elevan hasta el sublime 
Oye á las serpientes, y cree ver- 

las arrastrándose á su alrre- 
ded or

Peiteneciendo la muger á su 
marido, no debe separai'se de 
él, á no ser por causas muy 
graves

Las mugeres son naturalmente 
dependientesde sus maridos 

Las doce en punto 
Figui'a de movimiento 
Corazón asustado 
Espectáculo aflictivo 
Manjares asquerosos 
Injusticia ’que clama al cielo 
Belleza arrebatadora 
Yugo infame 
Grito lastimero 
Fiesta ruidosa 
Espada sei'pcntina 
Calor insopoi-iable, que ahoga 
Espiriu. emprendedor 
Respuesta satisfactoria 
Objetos circundantes 
Súplicas clamorosas 
Sentencia infamatoria
üesJeu cruel, mortificador 

Ayant s ctanl, son siempre invariables,
Barement, aprés plusieurs géné- Después de muchas generado-
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ralions, des hommes hors de 
leurs pays conservent leur pre­
mier langage, méme ayant des 
travaux comuns, et yivant en­
tre eux en sociélé.

nes, los hombres-que se ha­
llan fuera de sus países, con­
servan i-aras veces su primi­
tivo lenguaje, aunque se ocu­
pen en trabajos comunes, y 
vivan en sociedad entre si.

Adjetivo pasivo.
Este adjetivo es invariable cuando está precedido del verbo 

avoir, ó del verbo éti'e, y tenga un régimen directo que vaya des­
pués de él; pero es variable cuando se halla precedido de cual­
quiera de los dos aucsiliares, y tiene un régimen directo colo­
cado antes de él.
Elle ava it lu les livres Ella habia leído los libros
Les liv res qu’elles avaient lus Los libi'os que habían leído

ellas
Les che mises que nous avons Las camisas que hemos compra- 

achelées do
lis se seront lavé les manís Ellos se habrán lavado las ma­

nos
L’amiiié éiernelleque nous nous La amistad eterna que nos ha- 

élionsjurée biamos jurado
El adjetivo pasivo permanece, sin embargo, invariable:
1. » En los verbos unipersonales.
2. “ Cuando tiene por régimen directo el pronombre le sig­

nificando nuestro Zo indeterminado.
3. ” Entre dos que.
4. “ En los verbos accidentalmente reflecsivos formados de 

verbos intransitivos.
11 est arrivé de grands malheurs Han sucedida grandes desgra­

cias
Les réponses quej’avais prévu Las respuestas que yo había pre- 

qu’ 011 vous ferait visto que os darían
Elle avait dit que son frére le Ella habia dicho que su herma- 

ferait no lo haría
lis se sont proposé de vous trom- Se han propuesto engañaros 

per
lis se sont avoué leus torts ré- Se han confesado sus faltas re­

ciproques ci procas
lis se sont disputé le terrain Se han disputado el terreno
lis se sont jeté des pierres Se han tirado piedras



Hay que tener, además, presentes 
Clones.
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las siguientes observa-

E1 adjetivo pasivo été- es siempre invariable.

^“briillfp liabiendobrulce en lG6b sido incendiada en -1GC6
Si al adjetivo pasivo signe un indeterminado de un verbo

clin  ̂ ®' régimen que precede á di­cho adjetivo, permanece este invariable.
Je vous envoie les livres que Envió á Vd. los libros que ha 

vous avez paru dcsirer manifestado desear
es paysagesque j ’ai vudessiner Los paises que he visto dibujar

Lo mismo sucede con los indeterminados de verbos tran­
sitivos o Intransitivos precedidos de las preposiciones á ó de
EntraÍnéparletorrent,¡lsetrou- Impelido por el torrente se ha- 

va malgre luí hors de la róute lió á su pesar fuera del canii-
Fn^nnrlf ‘‘̂ SUeltO seguirEn parlant d iinefemmeque l’on Hablando de una mueer oue es-

etait occupe a peiudre taban ocupados en retratar
Los indeterminados están suplidos algunas veces, lo cual sue­

le acontecer con los adjetivos pasivos de los verbos devoir vov- 
voir y vouloir. ’ ‘
Je lui ai Tait toutesles caresses Le he hecho todas las caricias
II hacerle

aeu de la cour loutes les gra- Ha obtenido en la córte todas las
V n n ? ‘ que ha queridoVous avez aime votré procliain Habéis amado á vuestro prójimo

SI vous luí avez rendu toiis si le habéis hecho todos los
les Services que vous avez pu favores que habéis podido
El adjetivo- pasivo faü, seguido inmediatamente de un inde­

terminado, forma siempre con él un sentido indivisible y no 
concuerda nunca con el régimen que le precede. ’ ^
Une femme s’est présentée á la Se ha presentado ó la puerta una 

porte, je 1 ai fait passer muger, y yo la he hecho pa­
sar adelante

Si el adjetivo pasivo esta precedido del relativo es va­
riable cuando antecede h en un régimen directo, é invariable 
cuando no.

14
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U S  . e s  , e u , . e s c , „ c i ' e . a i r e -

r a f p e d »  plusdc pls.olcs,„o "» J - " »  ^ ‘"“

pr o n o m b r e .

Le.
Fsle nrononibre. equivalente á nuestro lo, concuerda con 

los nombres tomados en smttido determinado; pero .es invaria­
ble cuando el nombre esta tomado como atiibuto.

Eies-vous merice?—Je le suis Es Vd. casada? Lo soy
Étes-vous maitresse du logis?- Es Vd. dueña de la casa?-Lo

Ét£-voustériliers dn défnnt- Son°Vds. herederos del difunto?

É tS o J s  S S ? - J e  le suis Es Vd. médico.-Lo soy
Le quel.

L o s  p r o n o m b r e s  le quel, la quelle, les 
im -in e n  In f la r  d e l  c o n ju n t iv o  qiii, y a  p a i a  c v ila i  s n  t e p e  
c S  y a  p a r a  d e s ig n a r  ¿1 g é n e r o  y n u m e r o  d e  la  p e r s o n a  o  c o ­

s a  á  q u e  s e  r e f i e r e .
C’cstun effet de la divine provi- Es un efecto de la divina previ- 

d e re , leqnel attire l’admira- denc.a que admira a todo el 
tion de toutle monde mundo

rimo cuna cunos cuyas, precedidos de una preposición 
se traducen en francés por duquel, de la quelle, des quels, des
quelles. • ... 1
L’homme avec le fiU du quel El hombre con cuyo l.i,o hemos
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Chacun.
Chacun ecsige después de si son, sa, ses cuando está des­

pués del coniplemento direcio, ó no ecsite tal complemento; 
peí o ecsige leur, leurs cannúo está colocado antes del comole- 
mento directo. ‘
llemettez ces médailles chacune 

a sa place
Les juges ont opinó chacun se- 

lon ses luiniéres 
Les rois ont tremblé chacun sur 

son troné
lis ont employé chacun leurs 

moyens pour réussir 
Ces juges ontdonné chacun leurs 

avis

Volved á colocar esas medallas 
cada una en su*lugar 

Los Jueces han opinado cada 
uno según sus luces 

Los reyes han temblado todos 
en sus tronos

Han empleado cada uno sus me­
dios para acertar 

Cada uno de esos Jueces ha da­
do su parecer

■ On.

es, según algunos, una contracción de la palabra laiin-i 
/wmo, y da cierta actividad á la frase en que ha¿e de sujetó'! 
iVo es, pues, rilosoficamente considerado, una iraduccionesac- 
ta del se castellano, que sirvo para suplir la voz pasiva de iim 
manera elqiiica y elegante.

Atendiendo á su etimologia, el verbo de que sea sujeto debe 
estar siempre en la tercera persona del singular.

Debe usarse en los casos siguientes:
1. " Cuando en español se usa el verbo en la tercera ner-

sona de plural, sin sujeto espreso. ^
2 . » Cuando nos servimos de la iercera persona de siinrular

hombres'^  ̂ pueden hacer los
verbo" empleamos el pronombre uno como sujeto del

On n’est pas des esclaves pour No es uno esclavo para esneri- 
essuyer de si mauvais traite- mentar tan malos trataníien- menis tos ■.«■uu.u

On ne doit pas attribuer a la re- No deben atribuirse á la religión 
hgion les delauts de ses mi- los defectos de sus ministros

O nditquecesi au contraire Dicen que es al contrario
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VERBO.

Cuando en la proposición interrogativa está el verbo étre 
seguido del pronombre ce, se pondrá dicho verbo en sin guiar 
si está en presente ó futuro, y en plural si esta en el pasado 
coecsistente ó condicional.
Est-ce tes aniis, sera-ce les amis Son, serán tus amigos los que 

que je vis nier? vi ayer? _ ,
Etaient-ce tes amis, seraient-ce Eran, serian tus atnigos los que 

tes amis que je vis liier? vi ayer?
El futuro de subjuntivo, que en español sosliluye con tan­

ta elegancia al futuro absoluto en proposiciones contingentes, 
debe ponerse en francés en este último tiempo.
Celui qui parlera mal de son El que hable mal de su prójimo 

prochain ne sera pas regu chez no sera recibido en mi casa 
uioi

DE LA HORA.

Cara preguntar la hora que es.se sirven los franceses, co­
mo los españoles, del verbo ser en singular, pero para respon­
der V afirmar la hora que es, siguen el mismo sistema, y no usan 
del plural como nosotros; á no ser que tengan necesidad de 
espresar alguna otra circunstancia.
Quelltí heiire est-il?
11 est six hcures 
II est midi 
II est minuit
II est uneheure aprés minuit 
11 est trois heures aprés midi 
Qualre heures vont sonner 
Dix heures sont sonées

Que hora es?
Son las seis 
Son las doce del dia 
Son las doce de la noche 
Es la una de la noche 
Son las tres de la tarde 
Van á dar las cuatro 
Las diez han dado

Frases condicionales.
Los españoles tenemos dos condicionales, uno acabado en 

ara ó era, y otro en ría: los franceses carecen del primero, 
que es el que vá unido á la conjunción si, y lo suplen con el pa­
sado coecsistente.
Si tu mangeais des cerises Si comieras cerezas
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Si tu savais les conséquences de Si supieras las consecuencias de 

ton action, tu ne la ferais pas ‘ tu acción, no la harías
Si después de la conjunción s i ' hay dos condicionales 

terminados en ara ó era, se espresan en francés el primero 
por el pasado coecsistente, y el segundo por el futuro de 
optativo.
Si je pouvais étudier et que Si p  pudiera estudiar y estu- 

j ’éludiasse, je deviendrais sa- diára, me haría sabio en po- 
vant en peu de temps co tiempo.

Si el verbo condicional español está en presente del de­
terminado, en francés se pone en el mismo tiempo.
Si vous ne changez pas, vous Si no vaiáais, esperimentareis 

éprouverez des -malheurs desgracias
Si en español hay dos verbos en el referido tiempo, se po­

ne en francés el segundo en futuro de subjuntivo.
Si j ’étudie et que je sache mes Si estudio y sé mis lecciones, es- 

ícQons, mon pére sera contení tara mi padre contento
Si el tiempo español es el futuro dubitativo de subjuntivo, 

de que carece el francés, se traducirá en este idioma por el pre­
sente del determinado. .
Si tu perds tu paiera Si perdieres pagarás

Cuando después del verbo étre, sigue un nombre propio pre­
cedido del conjuntivo qui,el nombre propio puede indicar la per­
sona que habla, aípiella á quien se dirige la palabra, ó aquella de 
quien se habla.

En el primer caso se pone el verbo siguiente en la pri­
mera persona, en el segundo en la segunda, y en el tercero 
en la tercera.

Yo soy Sansón el que derribó las 
bóvedas del templo 

Yo soy Diomedes, rey.de Etolia, 
el que hirió á Venus en el si­
tio de Troya

Vos sois Sansón que habéis he­
cho caer desplomadas las bó­
vedas del templo 

Je suis tenté de croire que vous Estoy inclinado a creer que sois

Je suis Samson qui ai Jai t écrou- 
ler les vofttes du temple 

Je suis Dioméde roi d’Etolie qui 
blessai Vénus au siége de Tro- 
ye

Vous étes Samson qui avez fait 
écrouler lesvoules du temple



étes ¡Miiiei-ve, qui éles veinie, Minerva que en futura hunia-
sous une (ignre d’ lionime, na habéis venido ;\ instruir á
instruirésa ville - su ciudad

Si vous etiez fort coinnic Saín- Si fnéi'ais como Sansón que con 
son, qui a laita Iniseul ecrou- sola su pujanza hizo que se
leí les \oiites du temple desplomasen las bóvedas del

templo
Pero si el nombre propio csluviese precedido de un deter- 

ininatiyo, entraría én la clase de nombre común, v el verbo se 
pondría en tercera persona.

Je suis ce Tancrñde qui a ceint Yo soy ese Tancredo que ciñó 
»T, i pour Jesus-Christ la espada por Jcsucrislo
N etes vous plus cet Ulisse qui a No sois aquel Ulisesque coniba- 

conibattu tant d années pour lió durante lautos años por 
Helene contre les troyens? Helena contra los tróvanos?

— MO —

No se debe decir delante de las mugeres nada que ofenda

los oídos castos. L1 sabio y piadoso Fenelon tiene derechos 
or eülcs chastes saga pieux firoit

muy bien adquiridos á la estimación general. No podíamos
estime général

mirar ambas orillas sin descubrir ciudades opulentas', casas 
regaraer rivagc apcrcevoir opulení
de campo agradablemente situadas, tierras que se cubrían 

campagne^ süucr couvrir
todos los años con una cosecha dorada y praderas llenas de 

année de nioisson dorar prairie plein 
ganados. Los resultados de las grandes pasiones son la ob- 
Iroupeau suite ■ passion
cecacion del entendimiento, y la corrupción del corazón. San 
aveuglement esprit corrupt¿on emir
Luis llevó la corona de espinas <=°" - los pies descalzos y la 

portar couronne épine
cabeza "desnuda desde el bosque de Vincennes hasta nuestra

Señora. Los carneros á cuyos despojos deben los hombres 
mouton dépouitle

sus vestidos. No hagas á otro lo que no quisieras que se te hi- 
habü



ciese :> lí mismo. Acuérdate que yo soy el solo que te lia
se souveiiir

desagradado. El principe á cuya protección debo mi fortuna.
déplaire proíection fortune

Los bombres á cuyo favor se aspira. Catalina de Médicis
famur aspiren Cathérine

estaba celosa de su marido; debia estarlo. La nobleza dada 
jaloux r nohlesse

á los padres por que eran viiluosos, ha sido dada á los hijos 
pére verliieux enfanls

para que (lleguen á serlo). Si quiere uno vivir tranquilo lia 
devenir tranquiUe il

de despreciar las hablillas de los necios, el odio de los en- 
faut mépriser propos sot haine
vidiosos y la insolencia de los ricos. No es una siempre 
envieiix insolence viche
joven y bonita. ¡Mientras que los dos reyes hadan cantar el 

joli roi chanler
Tedeum cada uno en su campo. Las lenguas tienen cada

camp
una sus rarezas. Vió Homero y á Esopo que venian cada 

biz-arrcrie
uno de su casa. Los que se quejan de la fortuna no tienen

se plaiiidre
que ([nejarse que de si mismos. El número de las produc- 

eux nombre produc­
ciones de la naturaleza, aunque prodigioso, no hace sino la 
tion prodigieux que
mas peipieña parte de nuestra admii’acion; su mecánica,

admiralion mécánique
su arte, sus recursos y aun sus desordenes arrebatan toda

arl - ressource desordre emporter
nuestra atención y causan nuestro asombro. Quien se entrega 

a/tcnlion causer élonnement livrcr
á ocupaciones frivolas se hace incapaz de grandes designios.

occtipation frivole incapoble dessein
La España produce arroz, vino, naranjas, limones, aceitunas 

produú'e riz viii orange citrón olives 
y toda especie de frutos. El rey hace regalos á los generales 

espéce friiit présent général
del ejército, dá á los soldados plata y oro para compryr

armée soldat argent or acheter
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pau, canie, aguardiente y vestidos. liaré mañana visitas me 
emi-de-vie visite

pondré medias blancas. No quiero pan, carne, peras na-
. , paire

ranjas ni agua. He aquí buena sopa, buen vino, hermosas 
eau Voici soupe

naranjas, escelentes frutas. Este pobre está encueros' es
excellent ’

preciso darle pantalones, medias, camisas, zapatos. Las obras 
. luidonner ceuvre

del señor conde de Bufón eran un modelo de filosofía y
conite modéle philosophie

de elocuencia. Se han acusado recibo de sus cartas. Se
éloquence accuser récepHon

han acusado mutuamente; se han arrancado de nuestras ma-
arracher

nos. Se han confesado sus faltas recíprocas. Se han confe-
avouer lort réciproque

sado autores del delito. Se han descubierto la cabeza. Se
ouleur erime découvrir

han descubierto en mi presencia. La he visto sufrir y mo- 
. . présence souffrir

rir sin manilestar nunca un instante de debilidad. Eran cas- 
montrer inslant

tigados por los males que habian dejado hacer. La Eurona 
P̂<̂ntr laisser
ha reconocido que Pedro el grande amaba la gloria ñero 

reconnaUre gloire
que la había cifrado en hacer bien. No hagais nada que no 

meltre bien
sea digno de las macsimas de virtud que he procurado ins- 

• máxime tácher de vous
piraros. ¿No es loable el haber buscado los mas negros co- 
mspirer louahle d’ cherchcr noir
lores que ha podido para inspirar horror?....... Le he leído

faire
mi epístola muy pausadamente dando á mi lectura toda la ■ 

épilre posément leoture
fuerza y todo el atractivo que he podido. Los negocios oue 
forcé agrément affaire
habéis previsto que tendríais. Las lecciones que habéis que- 

prévoir ie¡on
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i-ido que yo estudiase. Las calores que han hecho. Los apuros 
éludter chaleur embarran

que he sabido que Vd. tenía. Ella aseguraba que nuestro 
, , , .  . . .  assúrer

amigo lo había dicho. Hagámonos justicia, y persuadámonos

que nuestros defectos ofenden á los demás, como los de los 
défaut

demás nos ofenden á nosotros mismos. La conciencia es la

voz del alma. Las pasiones son la voz del cuerpo. ¿Cuál de
, . corps

las dos voces conviene escuchar? Waller, poeta inglés, hizo 
fdllozi écoiit&v Q-tíoldis

en muy bellos versos latinos un escelente panegírico de
f, , , ■ panégyrique
Cromwel cuando era protector. Habiendo sido restablecido' 

ĵ vot&ct&uv
'^^Per unos versos que había

hecho en su alabanza. El rey habiéndolos leído, le (echó en 
louange . \¿^rocher

cara) que los había hecho mejores para Oliverio. Waller le

respondió: señor, los poetas somos mas felices en ficciones
f*'’,® heureux fietion

que en verdades. Cuando nno ama todo habla de amor. Si
vénté

pudieras estudiar te compraría el libro. Papá, deme Vd. pan.
- Monmpa

Mentor y \o que, soy su hijo. Vos sois, amigo mió, el que
fils

vino ayer. Son los mismos hombres, los mismos sistemas,

los mismos descontentos. Los grandes y aun los ricos^^íare-
mécontent grand

cen muchas veces no ecsistir sino para si mismos. Todos sus
exister que

amigos vinieron socorrerlo. Toda la grandeza, todas las
grandeur

^ pueden librarlositebessc pouvotr d/livrer

—  U Z
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de las garras de la muerte. Hé aquí las dos cartas que he 
gviffe mort

recibido. ¿Dónde está vuestro cortaplumas? Lo he perdido. 
iccemir canif perdre
¿Uue habéis hecho con los libros que os he prestado? Los he

jivétcv
perdido. He perdido mi cortaplumas. ¿Dónde está? Nos ha

seducido con sus modales agradables y atentos. Sus modales 
séduirc pciv manicves pvévciiuut
agradables y atentos han seducido á todo el mundo. Mi pá- 

. .  monde
tna y im familia se han presentado á mi imaginación. Han 

famille esprit
ecsaminado sus cuentas de Vd. y ias han hallado esactas. 
examiner eompte  ̂ Irouver exacto

—  l U  —

CONSTRUCCION.

Construcción es la parte de la sintacsis que trata del ór- 
den en que deben colocarse las palabras en la proposición. 
Divídese en gramatical, natural y figurada. La gramatical ecsi- 
ge que las palabras se coloquen en la proposicimi en el órden 
siguiente: I.» el adjetivo determinativo, 2 .» el nombre, su-' 
geto del verbo, 3.” el adjetivo calificativo, 4.» el verbo’, S » 
el adverbio, 6.» el nombre que indica el término de la acción 
del verbo, y últimamente Iqs circunstancias espresadas por al­
gunas palabras precedidas de una preposición.

El estudiante' pundonoro.so estudia detenidamente su lección 
antes de presentarse en clase.

La natural es aquella en que se coloca en primer lugar el 
objeto ó circunstancia que nos afecta mas profundamente; y las 
demas voces en el órden gradual de su importancia, respecto 
a la situación del que habla ó escribe.

Herniosos caballos son los de aquel magnifico carruage cine 
va detrás del de la princesa.

Muy de prisa vá ese hombre.
A mi es á quien apunta con su fusil aquel soldado.
Cuando, atendiendo únicamente á las formas del lenguaje,
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se quiere que sea ya vivo, dulce ó florido, ya fluido, sonoro ó 
numeroso, o ya en fin se quiere consultar la armonía imitativa 
el nmnb -e  ̂ licencias conocidas con
c¡„„“ í i  se L m íís u ra d a * " ' ' '’
silep S ^  Hipérbaton, elipsis, pleonasmo y
fin ^^Vérbaton. Es lo mismo que, inversión: se comete esta 
m a'tiear'"^ '^ construcción gra-

Estos, Fabio ¡ay dolor! que ves ahora 
Campos de soledad, mustio collado.

Rioja.

labrí?rmn nn^ suprimeii pa-
nUnnf * necesarias para la inteligencia del penL-
compíeta^^™ ** proposición esté gramaticalmente

Los montes nos ofrecen leña devalde, los árboles fru- 
las, las vinas uvas, las huertas hortaliza, los rios peces, 
sombra las penas y casas las encinas.

Cervantes.
Donde están suprimidas siete veces las palabras nos ofrecen. 
Pleonasmo. Equivale a redundancia. Cometemos esta fi<̂ u-

4 todo me hallé presente; oi las palabras, 
y VI con mis ojos y tenté con mis manos las heridas.

Cervantes.
Silepsis. Esta figura consiste en faltar á la concordancia 

atendiendo mas al concepto que á las palabras.
V. M. es compasivo.

Nombre.

la hacer tres oficios en
a pioposición, de sujeto, cuando espresa la persona ó cosa 

que egecuta la acción, de régimen cuando denota el término



de la acción del verbo, y de apostrofe cuando indica la perso­
na ó cosa personificada á quien dirigimos la palabra.

. Nombre usado como sujeto.

El nombre usado como sujeto se coloca antes del verbo en 
la proposición espositiva’

—  H 6  —

Antoine lit
La riviére coule vers la mer 
Hippolyte aime le travail

Antonio lee
El rio corre hacia el mar 
Hipólito es amigo del trabajo

Escepciones.
El nombre usado como sujeto se coloca después del verbo 
d.“ Cuando la oración empieza por ¿eZ ó awis¿.

Ainsifut terrainée la dispute 
Tel était l’avis de mon onde

Asi se acabó la disputa 
Tal era el parecer de mi tio

2 . ° Cuando nombre y verbo forman una oración cortaen- 
trecomada, para referir el dicho de alguno.
Vous mangez les abricots avec Coméis los albaricoques con 

plaisir, disait mon jardinier gusto, decia mi hortelano
3. ” Cuando vá seguido de una proposición de incidente que 

lo determina.
Voici les livres que nous donnait Hé aqui los libros que nos daba 

le directeur que nous avions el director que teniamos en 
au collége el colegio
4. » Cuando empieza la proposición interrogativa por que, y 

no admite ningún pronombre después de él.
Que dirá le capitaine? Qué dirá el capitán?

Nombre usado eomo régimen.

El nombre usado como régimen se coloca siempre después 
del verbo, cualquiera que sea la especie de la proposición.
J’ai acheté une maison magnifi- He cómprado una casa magní- 

que fica
Vendra-t-il ses livres? • Venderá sus libros?



Apporte-moi nía robe de chain- Tráema mi bala 
bre

Voyant ce désordre Viendo este desorden
Guando un verbo tiene dos complementos, uno directo v 

otro indirecto, y son de igual estension, el directo se coloca 
antes del indirecto
U sauva la vie aui  ̂rébelles Salvó la vida á los rebeldes 
hinest a donne son hábil aux Ernesto ha dado su vestido á 

pauvres Jqs pobres
Pero si no son iguales "en estension, el mas corto se colo­

cara primero.
Je donnerai du pain á mon ami Yo daré pan á mi ainiíjo Pedro 

l’ierre °
Je donnerai íi Pierre du pain Daré á Pedro pan blanco 

blanc
Nombre usado como opóslrofe.

Cnando el nombre denota la persona ó cosa á quien dirijimos 
líi palubra, puede colocarse eu medio, al principio ó al fin 
déla proposición, como mejor suene al oido.
Mon anii, donne-moi des livres Amigo mió, dame libros 
II faut, mon ami, que nons nous Es preciso, amigo mió, que nos 

levions de bonne heure levantemos temprano
Venez ici, mon anii Venga Vd. acá, amigo niio

Adjetivo determinativo.
Articulo,

El articulo se coloca inmediatameute antes del nombro á 
quien determina, ó de lo que haga sus veces.

Se pone también el articulo antes de las partículas compa­
rativas, o de los adjetivos comparativos por sí mismos.
11 a fait toutce qui était en son Ha hecho cuanto estaba de su 

pouvoir pour le plus granel parte para el niavor bien de 
bien des autres los demás

Cuando después de monsieur, niadame, iiiadeinoiselle, mon- 
seigneur y sus plurales, sigue un titulo de dignidad, se coloca 
el articulo antes de este.

-  H 7  —
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Messeigiioiirs les députés 
Madaiiie la prhicesse 
Monsieur le duc

Los señores diputados 
La señora pi'incesa 
El señor duque

Se usa eu francés del articulo en los casos siguientes.
■l.“ Cuando se hallan varios nombres seguidos.
2 . ° Con los nombres paseo, misa, caza y pesca.
3. “ Antes de dos ó mas adjetivos que califican á nn mismo 

nombre.
Le pere, la mere, les fréres, les El padre y la madre, los ber- 

cousinset les amisétaient fort 
contens

T  étais a la maison 
\ous irez a la promenade 
Avez-vous entendu la raesse?
Les grands et les vastes pro­

jets
Nous irons a la cbasse

tahan muy contentos 
Yo estaba en casa 
Iréis al paseo 
Ha oidoVd. misa?
Los grandes y vastos proyectos

Iremos á cazar
Cuando se habla de una región ó de una nación, ó bien 

fijamos en ella nuestra consideración y, prescindiendo de los 
demas países del mundo, consideramos su población, su es- 
lension, riqueza etc., ó bien nos proponemos compararlos 
bajo cualquier aspecto. En el primer caso se usa del airticulo 
determinante, pero no lo necesita en el segundo.
Les peuples et les villes d’Euro- Los pueblos y ciudades de Eu- 

pe ne se ressemblent ni aux ropa no se parecen á los piie-
peuples ni aux villes d’ Asie blos ni á las ciudades de Asia

Les peuples de l’Asie ont été Los pueblos de Asia han sido 
toujours fáciles subjuguer siempre fáciles de subyugar

Los nombres de los países siguientes se usan siempre con 
articulo.
Le Cañada Le Japón
La Gniane Le Pérou
La Guiñee Le Mexiqnc
Je viens du Mexique 
Les rois de la Chine

La Chine 
La Jamaique 
La Martínique

Vengo de Méjico 
Los reyes de China

Se suprime el artículo en los casos siguientes;
- 1 En los nombres comunes colocados antes de las voces 

chaeun ó touí.



Centuríons et soldats, chacun Centuriones y soldados todos 
obe.ssa.t aux ordres du géné- obedecían I  su g S a l

Tout niortel en naissanl appor- Nace con los mortales una lev 
te dans son cceur une loi qui sacrosanta, que S a  en su
du crnne y grave la terreur corazón «I, Im nir eterno í í

vicio
janmL  nombres comunes precedidos de ni ó

^ T t iW S q T e ^ r c L " '"   ̂ historiadoraiijLndiu que tacite mas interesante eme Tácito
Je n ai vu ni magistratsni auto- No he visto magistrados ñuuto  

ntes dans le partí contraire ridades en e f ¿ S o  e ^
3.“ En las locuciones proverbiales.

Pauvreté n’est pas vice Pobreza- no es vileza
CInen qu. abo.e ne mord pas Perro ladrador, nunca buen mor-

dedor

nonílire q̂ue 'sus'cSfe.̂
^ 'énciee^° '''”" ^ t i o s J  Corfú son países de-
Observations sur l’état de I’Eu- Observaciones sobre el estado

de Europa

■" p™«-

' '  A m ‘i , u 8 '^ “ ' '° P °  P ™ "  “ P ^ “ ''« P P  PP'-P i  Afi-icd

6.0 Cuando el nombre está usado como apostrofe

‘' ' s ^ r p i K í i o  '■“ «■'■ppi i d u i i c e s t  p lu s  P e n e  e m b e l le c é i s  la  n a tu r a le z n

S s  d " e s S t ' " '  °  " “ 'P P '  “ ' ' ’r "  “ '" p ™  d i -aimesuescieux. chosos amados de los cielos!
cucion vS l ° ¡"determinado y un nombre forman uualo-

Mettre ordre Poner orden
Demander raison Pedir satisfacción
Prendí* patience . Tener paciencia

— 1J9 —



A djetivo  ca lifica tiv o .

Se colocan antes del nombre los siguientes:
l . “ Los de terminación plural, cuando el nombre empié-̂  

za con vocal.

—  120 —

Brillants atours Brillantes atavies
2.“ Los que terminan en una é sin acento precedida de 

consonante. .
Une brillante lumiére Una luz brillante

3. “ Los que se usan en esclamaciones, sobre todo en 
poesia.
Charmant auteur! Delicioso autor!

4. “ Los adjetivos anden, bel, fol, mol, moindre, long, noú‘- 
vel, pire, saint, vaillant, vieil, ampie.
Saint Louis, roi de France San Luis, rey de Francia 
La moindre cbose Folíense La menor cosa le ofende 
Les longuesplumes de la queue Las largas plumas de la cola del 

du paon déploient, en se rele- pavo real ostentan al desple- 
vant, leurs richesses éblouis- garse la resplandeciente rique-
santes. za de sus colores.

II y a long temps Mucho tiempo hace
C’est le plus bel oruement de la Es el mas bello ornamento de 

plus grande chaníbre la cámara mayor
Deben posponerse al nombre los siguientes: 
i . “ Los que tengan mas sílabas que el nombre á quien 

modifican.
Des lois imaginaires Leyes imaginarias

2.0 Los que espresan el color, figura y sabor, la materia, 
una cualidad referente al tacto ó al oido, y los de naciones.
J’ai une table ronde, une glace Tengo una mesa redonda, un 

triangulaire,un habit bleu, un espejo triangular, un frac azul,
un sombrero negro y un co­
cinero francés

chapean noir, et un cuisinier 
frangais
3.“ Los acabados en ique, esque,- il, ule, ic.

Un livre canonique 
Un enfant pacifique

Un libro canónico 
Un niño pacifico



Une figure grolesque Una figura grotesca
Un discour pueril Un discurso pueril
Une feinnie credule Una niuger crédula
Le bien public El bien publico

4.'> Los adjetivos pasivos usados como calificativos.
Uii hoinine instruit ■ Un hombre instruido
Les enneims de la religión les Los enemigos mas declarados 

pms declares de la religión
Los que pueden anteponerse ó posponerse al nombre son 

los siguientes:
i.° Los que significan cualidades morales.

Le mauvais exemplenuit aiilant El mal eiemplo perjudica tan'o 
a la same de ram equel’air á la salud del alma, como 
contagieuxa la samé du corps el aire contagioso á la del 

r  cuerpo
Lette bible avait des gravures Esta biblia tenia grabados de 

de sujets sacrés á tomes les asuntos sagrados en todas sus
páginas

nonfbre parte de los que suelen emplearse sin el

Malheureuse époque 
Epoque mallieureuse

— Í2I —

Un riclie laboureiir 
Un laboureur riclie

I
Epoca desgraciada 

Un labrador rico

Las siguientes varían de significación según se 
pospongan al nombre.

L’ air grand Fisonomia no- Le grand air 
ble-

Lairmauvais Aspecto temible Mauvais air

UnliommegrandUn hombre alto Un grand hom-

Un homme bra- Un hombre va- Un brave hom- 
ve líente me

Une fausse clef Una llave falsa Une clef fausse

Unefaussepor- Una puerta fal- Une porte fausse 
‘e sa

antepongan ó

Modales de gran 
señor

Esterior despre­
ciable

Un graiidehom- 
bre

Un buen sujeto

Una llave defec­
tuosa

Una puerta apa­
rente 
16
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I’ho feninie sa- Una mngei' jni-Uiiesagcfenirae Una parlera 

ge ciosa
Unegrossc fem- Una mugergor- ünefemtnegros' 

me .da se
Un galant hom- Un hombre alen-Un Iiomme go­

me lo lant
Un gentil hora- Un hidalgo Ün hommegen- 

me lil
Vin nouvean Vino nuevo Nouveau vin 
Unelanguepan- Una lengua es- Une pauvrelan- 

vre casa de voces gue

Unhonnétehom-Un hombre de Unhommehon- 
me bien néte

Un plaisanthoni-Un hombre ri- Unhommeplai- 
me ■ diculo sani

Le Saint-Esprit El Espíritu San- L’Esprit Saint 
to

Le haut ton Un hablar arro- Lelonhant 
gante

Unfourire Una risa invo- Un rire fon 
luniaria

ün vilainhorame Un hombre des- Un homnie bien 
aseado ó vi- vilain
cioso

Une commune Por unanimidad Une voix com- 
voix mime

Une mechante Un epigramasin Une éfiigram- 
épigrdmme mérito me méchante

Un nouvel habit Un fracdiferen- Un habit nou- 
le veau

Un habit neuf
Unique tableau Un cuadro solo, Tableau unique 

único

Una muger em­
barazada

Un hombre ga­
lante

Un hombre gra­
cioso

Vino diferente
Una lengua sin 

armonía, sin 
gracia

Un hombre po­
lítico

Un hombre chis­
toso

El Espíritu de 
Dios

La voz alta

Un reír sin mo­
tivo

Un hombre ava­
ro, cicatero, 
sórdido

Una voz que no 
tiene nada de 
particular

Un epigrama 
maligno

Un frac de .mo­
da

Un frac nuevo
Solo en su gé­

nero, incom­
parable

Adjetivo a ctivo .
Se coloca en francos después del nombre á quien se refiere.

Legénéral étunt arrivé, nons ne H ibiendo llegado el general no 
devons pas craindre rennemi debemos temer al enemigo



El adjetivo activo debe ir precedido de la partícula en cuan­
do espresa el modo ó el tiempo.

11 declara eii mouraiit Declaró al tiempo de morir
Farler eii treniblaiit Hablar de un modo trémulo

—  12o —

C o iiju n tivo  re la tiv o .

Qui.

(anuido no está precedido de una preposición se refiere, oo- 
mo se lia dicho en el análisis, al sujeto del verbo, podiendo 
ser este cosa o persona.

. Le premier qui versa des larmes El primero que derramó lá«-ri- 
íut un pére mallieureux mas fuá un padre desgraciado
Pero cuando está precedido de una preposición, se refiere 

- al legimen indirecto, el cual no puede sei* en este caso mas aue 
una persona, ó una cosa personificada.
Hoclier á qui je me plains Roca á quien me quejo
L oKicier a qui j ai donné le cha- El oficial á quien he dado el soni- 

peaii brero

Que.
Sin antecedente espreso se i 

nimado. ,
Qu’avez-vous Cait?

Puede referirse al régimen dii
Un grand coeur esl aussi touché 

des avantages qu’on lui.sou- 
haite, que des dons qu’on lui 
fait

Une fontaine ne peiit jeter de 
l’eau doñee par le méme tu- 
yau qu’elle jette de Pean sa­
lée

efiere siempre á un objeto ina-

Qué ha hecho Vd?
’ecto y al indirecto.
Un gran corazón es tan sensi­

ble á las ventajas que se le 
desean, como á las dádivas que 
se le hacen

Una fuente no puede hechar 
agua dulce por el mismo ca­
ño que hecha agua salada

Se emplea á veces en lugar de d quoi, pour quoi, y de qnoL 
al principio de una proposición interrogativa.
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Que sert 1’ argent si Ton n’aché- De qué sirve el dinero si no se 

te lien? compra nada
Que ne veniez-vousplus tard? Por qué no venia Vd. mas larde? 
Que sert-il de crier? De qué sirve gritar?

Le qupl.
En lugar de lequel precedido de las preposiciones du, dans 

V par, se usa en francés de d’oit., oü y par oü.
Le livre oíi vous avez vu cela El libro en el cual ha visto \'d.

eso
La ville d’oú je viens La ciudad de donde vengo
Les moyens par oíi cet inlrigant Los medios por los cuales ese

est arrivé a ia fortune intrigante ha logrado su for­
tuna

Dont.
Se coloca antes del sujeto del verbo.

fl u’y a rieii dans le monde dont No hay nada en el mundo de que 
Dieu nesoit l’auteur Dios no sep autor

Se emplea con frecuencia en vez de avec le quel.
Une sorte de bras dont il s’éléve Una especie de brazo con que 

en l’air se eleva en el aire

Pronombre.

Personal. .

Por regla general se coloca antes del verbo en la proposi­
ción espositiva, y después en la interrogativa.
11 dormait profondément 
Est-il venu?

Estaba pi'ofundamente dormido 
Ha venido?

Sin embargo, el pronombre personal se coloca después del 
verbo en la preposición espositiva cuando forma con él un pa­
réntesis corto, ó empieza por una de las palabras aumoins, ■ 
a peine, encore, loujours, en vain, combien, peut-élre, du moins, 
ú aussi.
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Je lie serai pas ici long tenips, Ne estaré aquí mucho tiempo, 

ilisait-il decía .él
Eh bien! répondil-je, cela dé- Pues bien, respondí, eso depen- 

pend entiérement de vous de enteramente dé Vd.
Ainsi élait-íl plus fatigué que ja- Asi estaba él mas fatigado que 

liáis nunca
Au moins viendras-tu demain A lo menos vendrás mañana 
Aussi pensai-je mourir de froid Así es que pensé morirme de frió 
Apeine fus-je arrivé Apenas hube llegado
Peui-élre irai-je Quizás iré

Y cuando so emplea el subjuntivo sin conjunción para espre*- 
sar un deseo.
Piiissé-je le revoir un jour Ojalá lo volviese á ver algún dia

Y cuando en español está el optativo precedido de aunque, 
y no espresa un deseo.
Dussé-je périr, j ’essaierai de le Aunque supiese que había de

* perecer, he de tratar de sal­
varlo

El pronombre personal se repite siempre, á no ser que ha­
ya en la frase dos verbos seguidos en el mismo tiempo, nú- 
inero y persona, unidos por las conjunciones et ó ni.
Je vous aime et vous le dis Os amo y os lo digo 
II ne donne ni ne regoit No dá ni recibe

El pronombre Lo se traduce siempre Le.
La La
Los I r
Las] '
Le ¿ni

Lear
Je veux le secourir 
Je veuxlui donner du secours 
Je voudrais les atraper 
Je voudrais leur atraper l’nr- 

gent
Je la verrai demain 
Je les verrai ce soir, et leur don- 

nerai de l’argent 
Je l’ai deja dit

Quiero socorrerlo 
Quiero, darle socorro 
Quisiera atraparlos 
Querría atraparles el dinero

La veré mañana
Las veré esta tarde, y les daré 

dinero
Ya lo he dicho
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Las locuciones me lo, me la, me los, me las, te lo, te la, te 
los, te las se traducen en l'rances por sus correspondientes, y en 
su colocación siguen la construcción castellana.
Mon ami me le donnera 
Elle tela rendra 
Je vous 1’ explicpierai 
ÍIsme lesrelieraient 
11 te les vendit Ibrt cliers

Mi amigo nielo dará
Ella te la devolver;!
Yo os lo esplicaré 
Ellos me los encuadernai'ían 
Te los vendió hiuy caros

Las locuciones se lo, se las, se la, setos, se traducen del mo­
do siguiente: -

A un individuo.
Hablando de un libro Yo se lo daré 
De una manzana Yo se la daré 
De muchos libros Yo se los daré 
De muchas manzanas Yo se las daré

Je le lui donnerai 
Je la lui donnerai 
Je les lui donnerai 
Je tes lui donnerai

A muchos individuos.
De un libro Yo se lo daré
De una manzana Yo se la daré
De muchos libros Yo se los daré 
De muchas manzanas Yo se las daré

Je le leur donnerai 
Je la leur donnerai 
Je les leur donnerai 
Je les leur donnerai

En la pi'oposicion imperativa afirmativa se coloca el pronom­
bre personal después del verbo, y las contracciones castellanas 
me, le, se traducen moi toi.
Proméne-toi, promenos—nous, Paséate, paseémonos, paseaos 

promenez-vous
Atlends-le, attendez-les, attends- Espéralo, esperadlos, espérame 

moi
Donnez-moi du pain Déme Vd. pan

Si la proposición imperativa fuese negativa, .sigueMa forma y 
construcción castellana.
Ne te fache pas 
Neme donnezpas de pain 
Ne lui parlez pas de cela 
Ne le voyez pas

No te enfades 
No me deis pan 
No le habléis (le eso 
No lo veáis

Cuando hay dos pronombres que sean régimen del verbo, 
el directo precederá al indirecto.



Apporte-le-nioi
Achéte-le-toi
Donnez-la-lu¡

Tráemel»
Cómpratele
Dádsela
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Posesivos.
La construcción de estos pronombres es la misma que la 

del nombre.
Nos chienssont malades, le tien Nuestros perros están malos, el 

commence ;i mauí-erquelque tuyo empieza á comer algo, 
chose, mais le mien moiuTa pero el mió morirá probable- 
probablement mente

Le vólre mourra-l-il? Morirá el vuestro?

 ̂ Indefinidos.
On.

Es siempre sujeto del verbo, y se refiere siempre á per­
sonas. ^

Se coloca antes del verbo en la proposición espositiva, v des­
pués en la interrogativa.

Se repite antes de cada verbo.
ün croit n’ctre pas trompé, et Cree uno no ser engañado, y sin 

cepenJant on l’est á tout mo- embargo lo es á cada mo- 
i*icnt mentó

Que dit-on de nonveau? Qué se dice de nuevo?
Quand on est riche on fait ce Cuando uno es rico hace lo que 

qu’on vcut quiere
Autrui.

Se usa siempre como régimen indirecto, y se refiere, aunque 
de un modo indeterminado, á las personas.
Le bien d autrui El bien ageno
Ne fais pas á autrui ce que tu No hagas á otro lo que no' 

ne voudrais pas qu’on te fit á querrias que se'le hiciese á ti 
toi méme mismo

Soi.
Sostituye á personas y á cosas. Reemplaza siempre á la per­

sona agente, y se usa de él para evitar equívocos.
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Un bienfait porlesa recompense Un benetício lleva consigo sieiu- 
en soi pre su recompensa

L’avare qui a un fils prodigue El avaro que tiene un hijo pró- 
n’aimnasse ni pour soi ni pour digo, no acumula ñi para sí 
lui ni para él

Vous dites que ce jeune, hom- Dice Vd. que ese joven quiere 
me aime beaucoup son frére; mucho á su hermano; desen- 
détrompez-vous, il n’aimeque gánese Vd., solo se quiere así
soi mismo

Idomenée, revenant á soi, re- Idomeneo, volviendo en sí, dió 
mercia ses amis gracias á sus amigos
Los demas pronombres indefinidos pueden usarse por regla 

general ya como sujetos, ya como complqmentos, y su colo­
cación es la misma que la del nombre.
Quiconque atlend un malheur Cnalquiera que espera uiía des- 

certain, peut deja se dire mal- gracia cierta, puede ya 11a- 
heureux inarse desgraciado

Quelqu’un a-t-il jaraais douté rki Ha dudado nadie nunca de la 
l’exislence de Dieu? ecsistencia de Dios

Connaissez-vous quelqu’un de Conocéis á algunos de esos ca­
ces messieurs? J’en comíais 
quelques uns

Ces tableaux ont chacun Icur Cada uno de estos cuadros tiene 
mérite su mérito

Chacun de nous prendra son Cada uno de nosotros lomará 
pañi su partido

baberos? Algunos conozco

A dverbio.

El adverbio se coloca después del verbo modificado por él, 
cuando,el tiempo es simple, y entre el aucsiliar y el adjetivo 
pasivo si es compuesto.
II parle sincéremenl Habla con sinceridad
Avez-vous jamais vu un pédant Ha visto Vd. nunca un pedante 

plus vain el plus ennuyeux? mas vano y fastidioso?
Los que espresan el tiempo de un modo fijo y determina­

do, los que significan sucesión de cosas y los compuestos, pue­
den colocarse antes ó después del verbo.
Nous pouvous faire premiére- Podemos primero hacer nuestro



nient notredevoir, secondement deber, y buscar después placc- 
cberclier des plaisirs permis res permitidos 

Hier nous allánies le voir i
Nous allámes le voir hier [Fuimos ayer á verlo
Nous allames bier le voir i
Celui qui jiige á la bate, juge El que juzgacou precipitación, 

assez ordinairement mal juzga por lo regular mal
Los adverbios comment, oü, combien y guand se colocan an­

tes del verbo en la proposición interrogativa.
üuand partez-vous? Cuando marcha Vd?
Comment vous-portez-vous? Cómo está Vd?
Oü allez-vous? Adonde vá Vd?
Combien de temps y a-t-il que Cuánto tiempo hace que está 

vous étés ,en Espagne? Vd. en España?
Los monosilabos (no siendo adjetivos usados como adverbios) 

pueden colocarse antes ó después de los indeterminados.
Paire bien son devoir j r. ,•
Bien laire son devoir j Cumplir con su deber

Souvent, toujours y jamais, se anteponen á los demas ad­
verbios.
lis sont toujoursensemble Siempre están juntos
lis ne seront jamais étroitement Nunca estarán muy unidos 

unis
C’est souvent iuopinément qu’il Suele llegar inopinadamente 

arrive

Negación.

La proposición negativa ecsige, por regla general, en francés, 
ademas de la partícula ne, equivalente á nuestro no, que se 
coloca antes del verbo, una de las partículas negativas pas ó 
point, que se colocan después.

Bichas partículas deben ser consideradas como afirmativas 
de negación, porque si sus oficios fueran los mismos que los 
de la partícula nc, habría dos negaciones absolutas en una 
misma proposición, lo cual filosóficamente considerado, seria 
una afirmación, y no debe suponerse que la nación francesa 
tan pensadora, tan ilustrada, sancionase esta infracción de la ver 
dadera lógica.
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Respecto al uso y colocación de pas y point deben observar­
se las reglas siguientes:

l.o La partícula pas sirve para afirmar una negación par­
cial y con modificación.
Pourl’ordm airailn’yapasbeau- Regularmente no suele haber 

coup dargent chez les gens mucho dinero en casa de los 
de lettres literatos

livas'° preferible antes de las partículas compara-

Ciceronn’estpas moinsvéhement Cicerón no es menos vebemen- 
que Demosthéne te que Deraóstenes
a.» Poinl niega absolutamente y sin restricción, ó afirma la 

negación de una acción permanente y habitual.
11 n’y a poirit de ressource dans En un hombre sin talento no liav 

une personne qui n’a point ningún recurso 
d’espfit

II ne lit point Nunca lee
4. “ Se usa ademas de point en la proposición interrogati- 

va cuando la pregunta indica inceriidumbre.
N avez-vous point mentí? No habéis en efecto mentido?
A avez-vous point vu mon fre- No habéis casualmente visto á

mi hermano?
Nest-ce pas vous qui me tra- No es Vd. el que me hace trai- 

hissez? _ cion?
5. “ Point se prefiere á pas al fin de ía frase.

On s amusait á ses dépens, et il Se divertían á su costa, v él no 
ne s en apercevait point lo conocía
G.” Point se usa elípticamente solo algunas veces.

Point d’ honneur sans vertu Sin virtud no hay honor 
En voulez-vous?-Point Quiere Vd. de esto?-No quiero

I se colocan en los tiempos compuestos
entre el aucsdiar y el adjetivo pasivo.
11 n’a pas souffert No ha sufrido
Je ne l’ai pas encore vu No lo he visto todavía

S.” Pueden colocarse antes ó después de los indeterminados.
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Pour ne point souf'frir )
Pour ne souffrir point j iP  sufrir

Pa'-tículas pas y point en los casos si-

1 .• Con las voces que tienen significación netrativa como 
son jamats, guére, nullemeni, aucun, rien, personnef ni ne 
que, plus, mot, goutte, mil. ’ ’ .......

' ^ m í a S r ' " '  de No está enterado en ese asunto

^ " s a S h l ? " '  se limita a su es-
II ne plait á personne A nadie agrada
11 n y a aucun de ses sujets qui Ninguno de sus súbditos dciaría 
II np de le perdre de sentir su pérdidad't mot N o  ,̂¡00
II ne volt goutte No vé gota
Les lioinmes ne savent guére Los hombres saben apenas h

que 1 nsto.rede leur temps historia de su tiempo "
^  donnír "" malrádo no sabe nunca per.uuiiiiei donar

e n -ersa irrU ^’"® "i ’i ” No se nada de eso
t"”s«ci?rr ™ "»“"«»II 1- ooyous mas que sus deberes

I I 11 etudie ni ne ht No estudia ni lee

tieinpo. P“'‘Ccula de para espresar un espacio de

Je ne l’ai vu de ma vie No lo he visto en mi vida

incertídumbré"' Y oon snrorr cuando indica

Tu n’oses écrire pour le public No te atreves á escribir para el 
„ , público

lrois"ionrs ^ “ 'Y  deuois jours llover
No ŝé si me embarcaré en Bur-

.0 ¿ ¡ eíSp I ? a S f “ •  “... " ''
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Depuis que je ne vous ai vu Desde que no he visto á Vd.
II y a trois mois que je iie lui ai Tres meses hace que no le he 

parlé hablado
- u.» \  veces se usa del condicional de savoir en lugar del
presente de pouvoir, cuando se indica que una cosa se deja 
de hacer por delicadeza, y en este caso no se usa de pas ni 
point.
Peut-on insulter aii malheur? Es posible que se insulte á un 

Voilá une chose que je nesau- desgraciado? Hé ahi lo que yo 
raís faire no P»otlo hacer

6.“ Después áe craindre, avoir peur, trembler, cuando se 
trata de una cosa que no se desea, y anuncia un estado de in- 
certidunibre.
Je crains que vous ne perdiez Temo que perdáis mi pleito

mon procés .
J’ai peur que cela ne vous fasse Sentina que eso incomodase a

de-la peine , ,
Je tremble que cela n’arrive Estoy temblando no suceda eso

Pero si se trata de una cosa que se desea, cesa la incerti­
dumbre, toma la frase otra forma mas natural, y no se supri­
men dichas partículas.
Je crains qué le fripon ne soit Mucho me temo que el bribón 

pas puní no sea castigado
On a peur qu’il n’arrive pas Se teme que no llegue

7 . » Se suprimen también dichas partículas con la conjun­
ción ni repetida. ,
Elle n’ enlend ni pleurs, ni con- No atiende á lágrimas, ni á con- 

seils, ni raisons sejos, ni á razones' s
8. ® Se suprimen á veces con los verbos colocados despue

de enipécher, nier, douter, y défendre.
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Je ne nie pas que cela ne soit 
Je ne doute pas que la vraie dé- 

votion ne soit une source de 
repos

Je n’empéche pas qu’il ne vienne 
II lui défendit de ne jamais se 

présenter devant lui

No niego que eso sea 
No dudo que la verdadera de­

voción sea un manantial de 
tranquilidad 

No impido que venga 
Le prohibió que se presentase 

nunca ante él
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I, en.

Estas partículas hacen unas veces oficios de adverbios, y 
otras se refieren á lo espresado antes en la misma proposición 
ó en la anterior para recordar su idea; y aunque la mayor par­
te de las veces son inútiles para la inteligencia del que lee ó 
escucha, son sin embargo indispensables en francés, en cuyo 
idioma sirven para dar mas claridad al pensamiento, y para que 
su espresion sea á veces mas rápida y elegante.

Cuando hacen oficios de adverbios la y equivale á acá, aqvl, 
allá., alll,en él, eiiella,y la en ádc aquí, de allí, de allá-, y á de él, 
de ella, de esto, de eso etc., cuando hace de pronombre.

Se colocan en las proposiciones espositivas c interrogaüras in­
mediatamente antes del verbo, y si ambas concurren en una 
misma proposición, la y debe preceder á en.
.1 ’y vais
Je n’y pense pas 
Avez-vousde l’argent? Je ii’en ai 

pas
Faut-il aller au marché? II ne 

faut pas y aller
Dois-je aller au bal? II vous faut 

y aller—Quand me faut-il y 
aller?—II vous faut y aller ce 
soir

Vous y en mangerez 
Nous y en avons mangó 
I en mangeras-tu?
En avez-vous besoin?

Allá voy
No pienso en eso
Tiene Vd. dinero?—No tengo (de 

él)
Es preciso ir al mercado?-No es 

preciso (á él) ir
Debo ir al baile?—Os precisa (á 

él) ir—Cuando tengo que (á 
él) ir?—Teneis que(á él) ir es­
ta noche

Vd. comerá de eso allá
He.mos comido de eso allá
Comerás de eso allá?
Tiene Vd. necesidad de ello2

En la proposición imperativa afirmativa, se colocan después 
del verbo, y si á este se sigue inmediatamente un pronombre, se 
colocan dichas partículas después deél.
Vas-y Vé allá
Parlcs-en á ton ami
Donne-lui en Dale de eso
Souvenez-vous en bien Acuérdese Vd. bien de eso

Siempre que nuestro lo, la, los, las, puedan resolvei'se por 
de eso, de ello, de aquello, de ellas, de ellos, deben traducirse en 
francés por en.

Habla de eso á tu amigo-



Voulez-vous des prunes?—Je n’ Quiere Vd. ciruelas?-No lasco- 
en niange jamais mo nunca

Avez-vous des livres?—J’en au- Tiene Vd. libros?—Los tendré 
ra¡

Qui vous en doniiera?—Mon pe- Quien se los daráú Vd.?—Mi pa- 
re m’en donnera dre me los dará

Si vous allez aclieter des bas, Si vá Vd. á comprar medias, las 
vous en trouverez chez N encontrará en casa de N
En la proposiciojT imperativa negativa se colocan antes del 

verbo
N’enclonne á personne No des de eso á nadie
Ne luí en parlez pas No le habléis de eso
N y pensez pas beaucoup No piense Vd. mucho en eso

Este hombre no está desprovisto de grandes talentos. Es- 
■ dépourvu, talent

te hombre no esta desprovisto de los grandes talentos que

ecsige su empleo. Un pedazo de pan. Es Jove armado para 
exiger emploi morceau
asombrar á la tierra. La circunferencia de Sicilia. No nos 
effrayer circonférence Sicile
cansemos de hacer bien á nuestros semejantes, aun cuando

IQ/SSC'V SCtYlhlOiblíy
sean lo mas ingratos posible. No fueron condenados los tres;

ingrat condamner
castigóse solamente á los mas culpables. He leido esto en la 
, . , . , ^ . . coupahle dans
historia de España, libro primero, capitulo segundo, página

seis. Esos mnos, a pesar de ser tan amables, no dejan de tener
Idisscv

muchos defectos. A pesar de ser Délille un gran poeta, se le 

escapan algunos defectos. Por muy buen poeta que se quie-
IClKX'pCV
ra suponer á Délille, se le puede superar. Pedimos muchas

surpasser demander
veces consejos que no seguimos; España y Francia son her­

mosos paises. Un gran número de  ̂ los principales de la ciu- 
nombre
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dad vinieron á cumplimentarnos. Las hermosas y fértiles.
eomplimenter

Ln la infancia es cuando las pasiones son menos sensibles.
C'lXjCLTXCC' oa'nO'ill

Mortales, todo debe perecer y todo tiene fin. Cada uno seré

juzgado según sus buenas ó malas obras. No tienes alas y
, (zuvre aiU

quieres volar. Se puede sin envilecerse humillarse ante
s’abaisser

Uios, temerlo y servirlo. ¿No eres tú mi muger?—Si, lo soy.

Me trata Vd. como viuda. Demasiado verdad es que lo sov. 
í-’f iír / vrai

LOS objetos de nuestros votos son los de nuestros placeres

-Si cada uno supiese lo que su amigo dice de él. De Adraste,

rey de los Damienses, es de quien debemos temerlo todo.

Es preciso que la sabiduría y la virtud, (mas bien) que la 
SOQCSS& f)lV/tÓt

presencia de Mentor, os inspiren lo que debeis hacer. Y no 
prescncc iiispivev
es asi como se espresa la naturaleza. Con Vd. es con ouien 

que exprimer *

’ ''■sto á los que

^ carruajes, tristes, pensativos,
regañones y enfermizos. El hombre mas ilustrado es Ti que
Orondant souffrant . ¿dairer ^
piensa mas modestamente de si mismo. La ambición, señor 

modestement amhiüon ’
no conoce límites  ̂ Nadie en este pais quiere variar en sus

)íih ide  jornalero no c e s Í T f  n-abajar.
iiaüUude ouvrier travaüler
^adle mega que hay un Dios. Es preciso impedir ” esté

amor se aumente, ¿jjuieres tú dejarme en paz? ; Vienes á de- 
augmmlcr
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fender la pálria, ó procuras eniregaVla al hierro de los ene-
chéi’cher livrer fer

niigos? Dile que los españoles son poco sufridos. Tomad mi
endiirant

consejo, y á pesar de la malicia de mis enemigos, casaos con
malice

él. Dimelo sin ocultar la menor cosa. No lo atormentes ahora 
cacher tourmeníer

si no quieres que te atormente algún dia. No digáis á nadie

nada de lo que habéis visto. Se veia allí un bosque de ar*
bois

boles frondosos. Vaya Vd. al correo.—Allá voy. Hallamos la 
toufii poste irouver

casa, y entramos en ella. Si tiene Vd. curiosidad de ver
curiosüé

ese gabinete, entre Vd. en él. Pienso ir pronto á Madrid; 
cabinet

espéreme Vd. allí. Irás á París cuando tu. hermano vuelva-de 
attendre rctourner
alli. He aquí el dinero: coj i Vd. de él lo que quiera. Le ha-

vcici prendre
blará Vd. francamente. No me atrevo á decir todo el mal

mal
que han hecho. No cesa de hablar, y no vé que todos bos­

tezan. Mi salud y mi vista se debilitan de dia en dia. Estas 
bailler santé vue affaiblir
flores son hermosas: ¿quiere Vd. que le coja para hacer un

ciieillir
ramo? La princesa, que en paz descanse, fué sentida de to- 
bougvet . rcgrelter
dos. Estaré en mi casa dentro de media hora, y po olvides

que tenemos cita á la una y media. Vamos, bravos muchachos, 
(rendez-vmis) bravo garc-on

lié aquí el momento- de vencer ó morir. No olvidaré aquella 
moment

cabeza ensangrentada, aquellos ojos cerrados y apagados, 
ensanglanter éteindre

aquel rostro pálido y desfigurado, aquella boca medio abierta 
visage péle défigurer enlre-ouvrir
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V aquel aire allanero y amenazador que ni la misma muerte
air superbe menacer

podia eclipsar. Esta obra no se acabará este verano ni aun 
éffacer _ ¿t¿

este año. Cada uno tiene su locura. La amable Luisa y su 
année folie Loiiise

joven hermano Carlos eran amables, sensibles y decidores.
S p iv iÍH C l

Aunque sus padres estaban persuadidos de eso, emplearon 
parents ■ employer

para apresurarlo un espediente que les (salió bien). La igno- 
háter . moyen réussir

rancia es celosa, presuntuosa y vana. No vé dificultades en 
ignorance jaloux présomptueux orgueiUeux dificulté d 
nada, y no se para en nada. Mi padre me amaba tan tierna- 

cerréter
mente que no pensaba en nada üíh que en mí, y no se ocu­

paba absolutamente sino de mí. No pienses que en mi.
que

Si tiene Vd. algunas flores de sobra envíemelas Vd. Si su
reste

hermano de Vd. no ha estado nunca (en el) teatro italiano,-
au théatre

llévelo Vd. á él, y estoy seguro que le gustará. Francisco I,
sur plaire Frangois

al salir del consejo donde se había resuelto la guerra de 
conseil résolu

Italia, encontró a s'u bufón que le dijo: señor, vuestros con- 
buffon sire con-

sejeros me parecen locos. ¿Por qué? Preguntó el rey. Por 
seíller pcir~
que han discutido largo tiempo para saber por donde debeis 
ceque discuter
entrar en Italia, y no han dicho una palabra para saber por

mot
donde debeis salir de ella. Por esta razón, señor, cuidad de

raison prendre garde 
no quedar en ella del todo. Un mes después, Francisco es- 

rester . mois
taba prisionero en Pavía. Una gota de agua se quejaba un 

prisonier goutte se plaindre
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clia de estar confundida é ignorada en el Occéano. Un genio, 
confondre océan génie

teniendo compasión de ella, la hizo tragar por una liostra, y 
pitié avaler huüre

(llegó á ser) la mas bella perla del Oriente, y fue el mas 
devenir per le Orient

brillante ornamento del trono del gran Mogol. Una joven 
briller ornement

aldeana que tenia muchas ganas de casarse, habia recibido 
paysan  ̂ recevoir
por dote treinta francos de su ama. Esta, sin embargo, antes 

dot franc maitresse
de dárselos quiso, conocer al novio, y habiendo visto que era 

connaitre
un enano todo contrahecho: ¿Y es un monstruo de esiaespe- 

nain contrefait monstré espéce
cié el que has elegido para marido? le dijo, Pero, (válgame 

choisir mari mon
Dios), señora, respondió la pobre muchacha, qué marido 
Dieu filis
puede hallarse por treinta francos? Diógenes vió un dia á un 

pour Diogéne apercevoir
jóven que se sonrojaba: valor! hijo mió, dijo, ese es el color 

roiigir -courage!
de la virtud. Ilabian robado una suma considerable á un se-

voler somme
ñor. Este sospechando qne era alguno de sus criados, los

soupQonner
‘ llamó á todos t*"'' la mañana delante de él: Amigos mios, el

ángel San Gabriel me ha aparecido esta noche, y me ha
(ing  ̂ apparattre
dicho que el ladrón tendría en este momento una pluma de

volear dans
papagayo en la punta de la nariz. A estas palabras el cul- 
perroquet sur bout nez
pable llevó al momento la mano á su nariz. Tu eres, picaro,

coquin
quien me • ha robado, dijo el amo. El ángel Gabriel acaba 

■ . . maítre venir
de instruirme de ello. Y recobró así el dinero. Se ha obser- 

reprendre
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►
vado que cuando nna nación europea quiere fundar una co­

lonia en una tierra estranjera, si son españoles, edifican en

ella un convento, si son italianos, erigen en ella una^'glesia- 
couvent ériger ’

SI son holandeses, construyen en ella una bolsa; si son in-
C07lSÍT\llT& hoilVSC

gleses, ponen en ella un fuerte: en fin si son franceses edi-
fort

fican un teatro, y uiia sala de baile. Si la locura fuera un

dolor, se oina llorar en todas las casas. La educación difiere

casi efl cada pais; todo hombre de buen senUdr tiene cuidadlo

de conformarse á los usos recibidos e reM u g ar en aue‘’se

M l a . « . e l = t o ,  se alaba A  3e\o n ra

la virtud pero la bondad^ es amada. El n n ifX ^ ts  uí'^fibró 
bonté

del que no se ha leido que una página cuando no se ha

visto que su pais natal. Cuál es mas loco? El que dice
])ays natal

siempre líi verdad, ó el que no la dice nunca?

P a l a b r a s  d e s t in a d a s  á e s p r e s a r  r e l a c io n e s  o r a  e n t r e  la s

IDEAS, ORA ENTRE LAS PROPOSICIONES.

Preposición. •
Hay preposiciones que solo tienen valor cuando se hallan 

en unión con otras palabras, tales son;
Español. Francés.
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Español.
ab ab
abs abs
di di
e é
em eni

absolver 
abstraer 

? como en divulgar 
elevar 
empeorar

Francés.

absoiidre
abstraire
divulgue!’
élever
empirer
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ecs
estra
ira
in
iiiter
ob

per

pos
pre
re

sub

subs
super
sus
trans

des

dis

,rans

eeshumar 
estraordinario 
ira penetrable 
incapaz 
interponer 
obtener 
perjuicio 
perjuro 
perdurable 
posponer 
posposición 
predecir 
rehacer

'/Como en subdiácono 
subdividir 
sublevar 
substraer 
superintendente 
superfino 
suspender 
transmitir 
desagradar 
desafinar 
desparecer 
disminuir 
disgustar 
dispersar

exhumer
extraordinaire
impenetrable
incapable
interposer
obtenir
prcjudice
parjure
perdurable
postposer
posposition
prédire
refaire .
sous-diacre
subdiviser
soulever
soustraire
surintendent
superfin
suspendre
transmettre
déplaire
désaccorder
disparaitre
diminuer
dégouter
disperser

Otras se colocan separadas entre los dos términos de la 
relación, tales son;

á, de
Algunos verbos varian de significación según se usan con 

las preposiciones á ó de-, tales son:
S’eíTorcer á

Manquee á 
Servir á rien

Esforzarse en S’efforcer de 
sentido natu­
ral

Fallar Manquer de
No servir de na- Servir de rien 

da accidental­
mente

Esforzarse en 
sentido figu­
rado 

Carecer
No servir de na­

da absoluta­
mente
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Tarder á 

Prier á 

S’occiiper a 

Essayer á

Obliger á

Tardar Tarder de

Convidar for- Prier de 
malinente

Ocuparse física- S’occuper de 
mente

Ensayarse, ejer- Essayer de 
citarse

Obligar, verbo Obliger de 
transitivo

Desear con im­
paciencia 

Convidar casual­
mente

Ocuparse mo­
ralmente 

Probar, procu­
rar

Estar obligado, 
verbo pasivo

Ne nous eíTorcons point á crier 
Tout le monde doit s’eflbrcer de 

s’enrichir
Je ne crois pas avoir manqué 

au respect dú au tribunal 
Les étudiants manquent ordinai- 

rement d’argeut 
Notre ami a des talents qui ne 

lui servent á rien 
Les murmures contre la provi- 

dence ne servent de rien 
II a tardé h donner 1’ argén t 
II me tarde d’arriver á París

II m’a priéá diner 
Je suis alié voir mon frére, et il 

m’a prié de diner 
II vaut mieux s’occuper á jouer 

qu’á médire
Dans les jours de trouble et de 

deuil on se reuferme tout en 
soi méme, et Ton s’occupe de 
sa douleur

Tremble! Son bras s’essaie ñ 
frapper ses victimes 

J’ai essayé de le persuader 
La charité vous oblige a pardon- 

ner
Vous étes obligé de pardonner 

dans le moment méme l’offense

No hagamos esfuerzos para grita r 
Todos deben procurar enrique­

cerse
No creo haber faltado al respeto 

debido al tribunal 
Los estudiantes carecen por lo 

regular de dinero 
Nuestro amigo tiene habilidades 

que de nada le sirven ahora 
De nada sirve murmurar contra 

los decretos de la Providencia 
Ha tardado en dar el dinero 
Deseo con impaciencia llegar á 

Paris
Me ha convidado á comer 
He ido á ver á mi hermano y me 

ha convidado á comer 
Vale mas ocuparse en jugar que 

en murmurar
En los dias de luto y de tribula­

ción se recqje uno en sí mis­
mo, y se ocupa de su dolor

Tiembla! Su brazo se ejercita en 
herir á sus víctimas 

He procurado persuadirlo 
La caridad os obliga á perdo­

nar
Estáis obligado á perdonar en 

el momento mismo en que se 
os ofende
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La preposición caslellana á se traduce en francés por en 
cuando precede á nombres de reinos ó provincias.
Elle se propose d’aller en Alie- Ella tiene intención de irá  Ale- 

magne . inania
Se esceptuan las provincias que tienen nombres comunes, 

ó el mismo que sus capitales, y los paises remotos.
Mon frére vaá la Manche Mi hermano vá á la Mancha 
.le viens du Mexique yengo de Méjico
II ira au Japón El irá al Japón

La preposición caslellana de se traduce por á en los casos 
siguientes:

•1.“ Para espresar el uso que se hacé de las cosas, ó su 
forma, estructura etc.

2. “ Cuando indica pertenencia.
3. “ Cuando está después de un tiempo del verbo ser y an­

tes de un indeterminado.
II est á craindre Es de temer
Boite á tabac Caja de tabaco
II porte un chapean á grands Llevaunsombrero de alas gran- 

bords des
Cette raaison est á sa filie Esta cas.a es de su hija

La preposición» se suprime en francés.
J.» Antes del complemento del verbo transitivo.
2. ' Antes de los indeterminados que siguen á verbos que 

espresan movimiento.
3. ” Cuando se habla de precios.

J’aime Bien Amo á Dios
11 estallé chercher son pére Ha ido á buscará su padre
11 va écrire El va á escribir
On vendces mouchoirs six réaux Estos pañuelos se venden á seis

rs.
La preposición castellana de se traduce en francés en, cuan­

do indica el material de que está hecha una cosa.
II n’y a pas de tables en mar- No hay mesas de mármol en 

bre dans les cafés de Madrid los cafés de Madrid
En francés se usa algunas veces de la preposición de en las 

comparaciones.
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Quel est le plus hab/le de cet Quién es mas hábil, este hombre 

homme-ci ou de celui-lá? ó aquel?
Qu’ est-ce que l’homme auprés Qué es el hombre comparado 

de Dieu? con Dios?

Locucim0S con la preposición á.

Eso se vende al peso 
A flechazos, á pedradas

A la luz de la luna 
Reduciral úllimoapuro 
Ir á recibir á alguno 
Pasar á recoger los votos 
A pierna suelta 
Pedir á voces aucsilio 
Dará manos llenas 
Jugar á desquitarse 
Ver quien ha de empezar 
A favor déla noche 
A pi'imera vista 
Convenirse á lodo 
Remitir una carta á quien se di- 

rije
Estar á la mira 
Acercarse al término 
A la altura del pecho 
Tirar á boca de jarro 
Llorar á lágrima viva 
Ir á Madrid por Coria 
Echar á pique 
Reirá carcajadas 
No saber á donde volver la ca­

beza
Ganará punta de lanza 
Estar á discreción, á devoción 
Está Vd. á cien leguas 
Esponerse á desazones 
Un hombre chapado á la anti­

gua

On vend cela au poids 
A coups de fleches, á coups de 

pierres
A la ciarte de la lune
Reduire aux abois
Aller andevant de qiielqu’un
Aller aux avis
A toutes jambes
Criei' á l’aide
Donner á toutes mains
Jouer á quitte
Voir á quicoinmencera
A la faveur de la nuil
Au premier ábord
S’accomoder de tout
Remettre une lettre á son adres-

se
Etre á Taffiit
Approcher du but
A hauteur d’ appui
Tirer á bout portant
Pleurerá chandes larmes
Cherchen midi á quatorzeheures
Couler á fond
Rire á gorge déployée
Ne savoir oü donner de la téte

Gagner á la ponte de l’épóe 
El«e á la merci de 
Vous en étes ácentlieues 
Se faire des aflaires 
Unvrai gaulois
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Dejarse ir á la merced del viea- Se laisser aller au gré du vent
to

Dar á luz Mettre au jour
Tener á raya á alguno Teñir la main haule á quelqu’un
Tomar ó llevar á mal Trotíver mal
Pasar de parle á parle Percer d’outre en outre
A ese paso De ce pas
A loda vela Apleines voiles
A liro de canon Ala portée du canon
De nada goza el ambicioso, á no L’ambitieux ne jouit de rien, si

ser de sus desgracias é inquie- ce u’eslde ses malheurs el de
ludes ses inquiétudes

Eslar á malar Etreá couleaux tirés
Todo lo hace á su capricho 11 fait loulá sa fanlaisie
Echar margaritas á puercos Paire de la bouillie pour les

chais
Arrímese Vd. á bordo Allez done vous y frotter
Dormir al raso Coucher á la belle étoile
Ostentar talento á poca costa Paire de l’esprit á peu de frais
En qué vendrán á parar tan be- Que deviendront tant de belles_

lias esperanzas? espérances?

Locuciones con la preposición de.

Eran menores de edad lis étaient en bas age
Echarla de santo Paire le bon apótre
Dar palo de ciego Prapper comrae un sourd
Estar de plantón Croquer le marmol
Esto es harina de otro costal C’est une aulre paire de man-

ches
Estar de veinte y cinco alfileres Etre tiré á quatre épingles
Ya sé de que pié cojea Je sais de quel bois il s’échauíTe
Mi ánimo no es servirle a Vd. de Mon inteniion n esl pas de vous

estorbo géner
No hace tiempo de salir 11 ne.fait pas un lemps á sor ti r

'  Está cayéndose de su peso La chose parle d’elle méme
Es abominado de lodos 11 est en abomination de tout le

monde
Los jóvenes han de ser compla- Les jennes gens doiventétre'com-
, cíenles plaisants
Yo no hago caso de eso Je ne m’en soucie güero
Yo me holgaría de ver Je serai bien aise de voir 

•
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Es de temer que 
Déle Vd. de comer 
Comer de carne 
Comer de viernes 
La hecha de valiente 
Vi una muger de edad de cien 

años
Hace del que no lo quiere, y se 

está muriendo por ello 
Dentro de tres años 
Herido de muerte 
Hombre de habilidad 
Navaja de muelle 
Preciarse de erudito 
Sermón predicado de repente 
Se gloria de ser pobre 
Nombre de pila 
Es hombre de fortuna 
Es hombre de ayer 
Una llanura que se pierde de 

vista
Vestir de clérigo 
Es corto de vista 
Acerca de su asunto 
Salir de capa 
Trabajo de cabeza 
Está incapaz' de servir 
No entiende absolutamente na­

da de eso
Lo hizo de buena gana 
Aprender de memoria 
De aquí á tres dias 
Dentro de poco 
Aviso del cielo 
Muy de mañana 
Un sombrero de lance 
Habitaciones de distancia en dis­

tancia
Blasona de ser inglés 
Me impuso de 
Tener cara de baqueta 
Es de presumir

II está craindre que 
Donnez-Iui á manger 
Manger gras, falre gras 
Manger maigre, fan>e maigre 
II se pique de bravoure 
Je vis une feinme agée de cent 

ans
II l'ait semblant de ne le pas vou- 

loir, etil en meurt d’envle 
Dans trois ans 
Blessé á mort 
Homme á talents 
Couteau á ressort 
Aílicher le bel esprit 
Sernion prononcé sur lechamp 
II fait gloire de la pauvreté 
Nom de baptéme 
C’est un parvenú 
C’est un nouveau i)arvenu 
Une-plainc á perte de vue

Porter le petit collet
II a la vue basse
A l’égard de son sujet
Sortir en mantean
Travail d’esprit
II est hors d’état de servir
II ne s’y connait point du tout

II le fu de bon cocur 
Apprendre par coeur 
Dans trois jours d’ici 
Dans peu 
Coup d’en haut 
De grand matin 
Un chapean d'hasard 
Des habitations de loin en loin

II se l'ait honiieur d’étrc anglais 
II me mit au l'ait de 
Avoir un front d’airain 
11 est á présumer

19
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Hacer de tripas corazón 
El cuento de la buena pipa 
Tener cara de difunto 
Mudar de bisiesto, de conducta 
Estar apurado de dinero 
Ser pecoso de viruelas 
Matar de una pedrada dos pája­

ros
Maestro de escribir 
Muger de pelo rubio 
Quedar de acuerdo 
Ño saber de quien valerse 
Soy todo de Vd.
Juegos de manos 
Dar las señas de su casa 
Salir de apuro 
Un corazón de acero 
Un siglo de hierro 
Gustar de sus comodidades 
Estar de prisa 
Una copia de Rafael

Paire bonne mine á mauvais jen 
Le conte de barbe bleu 
Avoir la mine d’un déterré 
Changer la gamme 
Etre bas percé 
Eti’e grelé
Paire d’une pierre deux coups

Maitre á ccrire 
Pemme á cheveux blonds 
En demeurer d’accord 
Ne savoir oíi s’accrocher'
Je suis tout á vous 
Des lours d’adresse 
Donner son adresse 
Se tirer d’affaire 
Un coeur d’airain 
Un siécle d’airain 
Aimer .ses aises 
Etre pressé
Un tábleau d’aprés Raphaél

Para.
Se traduce á cuando indica el uso que se hace de las 

cosas. , ■
Una caja de tabaco Une boite a tabac
Palangana para lavarse las ma- Bassin á laver les mains 

nos
Indicando plazo se traduce 4, au, á la, aux.

II sera ici á Noel Estará aqui para Navidad
Je paierai á la Saint Jean Pagaré para San Juan

Estar f,ara se traduce étre en état de, élre en humear de, ó étre 
sur le point de.
lis étaient sur le point de par- Estaban para marcharse 

lir
Je mesensmal, je ne suis pas en Malo me siento, no estoy para 

état d’éludier estudiar
Je ne suis pas aprésent en hu- No estoy ahora para reirme, 

nieur de rire.
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. Locuciones con esta preposición
Vengo al teatro para oir al tenor Je viens au théatre pour enten- 

, , dre le tenor
Ls a proposito para la guerra 11 est propre alaguerre 
Gasta demasiado para £l caudal II dépense trop par rapnort á 

que tiene  ̂ son bien
Para  ̂ir inal acompañado mas S’il faút aller mal accompagné 

quiero irme solo j ’aime mieux m’en aller tout
seul

Soy JO muy. viejo para que un Jesuistropagépourqu’un enfant 
nmo se burle de mí semoque de moi

Hay motivo para creer que H y alieudecroireque 
Eso es nada para lo que yo pa- Celen’estrienen comparaisonde 

dezco  ̂ C0 qy0 j0 souflr0
Eso no es para dicho Ce n’est pas fait pour étre dit
Citar para el martes Donner jour á mardi
No tengo corapn para verla Jen’ai pas le courage de la voir
Él es para todo 
Eso es griego para mí 
Tener descaro para

II est i» tout faire 
C’est de l’alcoran pour moi 
Avoir le front de

Hacer grandes preparativos para Faire une levée deboucliers 
nada

No es el asunto para reir II n ’y a pas de quoi rire
Pretender para casarse Rechercher en niariaffe
Para qué mentir? Pourquoi mentir?

Por.
Se traduce par cuando indica lugar, y cuando espresa por 

quien esta hecha una cosa. ^

II Gourt par les rúes Él corre por las calles
J ai un habit fait par le tailleur Tengo un vestido hecho por el

sastre del rey

Se traduce d, cuando indica que una cosa está por hacer.
II est encore á me payer Todavía no me há pagado
Ma lettre est encore á écrire Mi carta está aun por escribir.

En sentido de en lugar de se traduce au lien de.

Aulieudeprendrelepoudrierje Por tomar, la salvadera tomé
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pris l’encrier, et au lien de 
poudres je mis de Tencre

el tintero, y por polvos eché 
tinta.

Por mas que antes de verbo se traduce avpir heau.

11 avait beau expliquer la régle, Por mas que esplicaba la regla, 
nous ne la comprenions pas no la entendiamos
Por mas que antes de adjetivo se traduce tout ó qxielque. Tout 

cuando se habla de una cosa positiva é indudable, por lo cual se 
pone el verbo en el modo determinado, y quelque cuando se tra­
ta de una cosa hipotética ó dudosa, por cuya razón el verbo se 
pone en el modo subjuntivo.
Quelque savantqu’il soit, ilpeut Por mtiy sabio que sea, puede 

se tromper engañarse
Tout savant qu’il est, il peut se A pesar de ser tan sabio, puede 

tromper engañarse

Después del verbo mirar se traduce prendre gardo á.
Que chacun prenne gardea soi Mire cada uno por sí 
. Por no indicando temor se traduce de peur de ó de crainte de 
Je me tus de peur de l’olíenser Me callé por no ofenderle

Locuciones con la preposición por

No he respondido á Vd. antes por 
haber estado malo

No he ¡do á ver á Vd. por mis 
ocupaciones

Remirado el libro hoja por hoja

Por eso decia yo á Vd. que no 
fuese al teatro

Por poco no me caigo

Por poco se cae
Por poco me caigo al bajar la 

escalera
Por mas esfuerzos qqp haga

Je ne vous ai pas répondu plus 
tüt á cause que j ’ai été malade

Je ne suis pas alié vous voir, á 
cause de mes oceupalions

J’ai parcouru le livre feuille á 
feuille

Voila pourquoi je vous disais de 
ne point aller au spectacle

Peu s’en est fallu que je ne sois 
tombé

II faillit tomber
En descendantl’escalier j ’ai pen­

sé tomber
Quelques efforts qu’il fasse
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Dejarse dominar por la cólera 
Juzgar por las apariencias 
No quede por eso 
Es mi hermana por parte de ma 

dre
No se dé V. por entendido 
Estuve por pegarle 
Le conocen por su modo de vi­

vir
Traducir palabra por palabra 
Por lo que veo 
Se vende por casado 
Vende por menor 
Cambiar tabaco por azúcar

Darse por vencido 
Váyase lo uno por lo otro 
Estoy todavía por saber 
Por cumplir, á mas no poder 
Eso por supuesto 
Preguntar por alguno 
Ser herido por un rayo 
Una vez por todas 
Enviar por
No dejar piedra por mover 
Tomar por su cuenta 
Sentar por escrito 
Por esta vez 
Por el bien parecer

Mirar'por la salud 
Pasar por ello, bajar la cabeza 
Atravesarpor medio de una mul­

titud
Poner por testigo

Se laisser aller á la colére 
Juger surl’étiquettedu sac 
Qu’á cela ne tienne 
Elle est ma soeur du cóté de ma 
‘ mere
Ne faites semblant de ríen 
Je fus sur le point de le battre 
On le connait a sa fa^on de vivre

Traduire mot á mot 
A ce que je vois 
II se donne pour marié 
11 vend en détail 
Echanger du tabac centre du 

sucre
Baiser la lance 
C’est un prétérendu 
Je suis encore á savoir 
Par maniere d’acquit 
Cela va sans dire 
Demander aprés quelqu’un 
Etre atteint de la foudre 
Une bonne fois 
Envoyer chercber 
Bemuer ciel et terre 
Prendresurson compte 
Coucher par écrit 
Pour le coup
Poui' ne pas inanquer au déco- 

rum
Ménager sa san té 
En passer par lá 
Percer une foule

Prendre á téinoin

En.

Se traduce por dans en las citas, en sentido determinado 
indo eauivnift A dp.nĥ n *

Eso lo verá Vd. en Virgilio

--— -w
cuando equivale á dentro de. 
Vous verrez cela dans Virgile
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II va toiijours dans lavoiture du Siempre vá en el coche del mi- 

ministre nisiro
Meltez ce canif dans le tiroir Meta Vd. ese cortaplumas en la

gabela

Se traduce por en eu sentido indeterminado.
II va toujours en voilure 
II fut en péril de mort

El vá siempre en coche 
Estuvo en peligro de muerte

La misma preposición en se traduce por sur en sentido 
de sobre í> encima de

Aliendez-moi sur la place 
Le livre esl sur la commode

Espéreme Vd. en la plaza 
El libro está encima de la có­

moda

Se traduce á, antes de ciudad ó pueblo.
Mon frére est á Paris 
lis sont á Madrid

Mi hermano está en Paris. 
Ellos están en Madrid

Se traduce por «.antes de paises remotos.

Ton cousin est á la Habane 
Mon pére á été au Mexique

Tu primo está en la Habana ’ 
Mi padre ha estado en Méjico

Se traduce por en antes de naciones.

Je suis bien aise d’étre en Es- Me alegro mucho de estar en 
pagne España
En y dans sirven para espresar un espacio de tiempo. Se usa 

de en cuando se responde á la pregunta ¿en cuanto tiempo?, y 
de dans cuando se responde á la pregunta ¿Cuando?

Quand partez-vous?—Dáns deux ¿Cuando se vá Vd.?—Dentro de
mois dos'meses

En combien de temps fera-t-on ¿En cuanto tiempo se hará el 
lepont?—En dixans puente?—En diez años

Si el nombre que indica el tiempo no está precedido de un 
adjetivo numeral, la preposición en se traduce de, du, de la, des.
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11 n’a paru de tout le jour 
Je ne le verrai plus de ma vie 
Du temps des romains 
Cela est arrlvé de mon temps

No ha parecido en todo el día 
No lo veré mas en mi vida 
En tiempo de los romanos , 
Eso sucedió en mi tiempo

Locuciones con la preposición en.
Yo no me detengo en esas me­

nudencias
Ha dado en mortificarme
Hadado en hacerlo á pesar de lo 

que se le decía
Estoy en irme unos días al cam- 

po
Hace Vd. bien en trabajar mucho

Hace Vd. mal en tratarlo de ese 
modo

Está herido en la cabeza 
No me detengo ahora en contar 

á Vd. los pormenores de 
En cuanto se alquila este cuar­

to?
NVcomió ni bebió nada en ocho 

dias
¿Cómo puede vivir no habiendo 

comido en tanto tiempo?

Está en la iglesia 
Le conocí en el andar 
Vd. ha dado en ello 
Ya estoy en ello
Estando en esto vino mi madre 
Puse el memorial en manos del 

rey
En cuanto |á mi 
Me vá en ello la vida 
Eso toca yá en crueldad 
Tiene en ello su interés 
La vista fija en el techo 
La vista fija en el suelo 
En presencia de la córte

Je ne m’arréte pas á ces minu- 
ties

II a pris á tache de me mortifier 
II Im prit la fantaisie de le faire, 

malgré ce qu’on lui disait 
J ai envíe d’aller passer quelques 

jours á la campagne 
Vons faites bien de travailler 

beaucoup
Vous avez tort dele traíter de la 

sorte
II est blessé á la téte 
Je ne m’ arréte pas maintenant 

a vous faire le détail de 
Combien loue-t-on cet apparte- 

ment
Pendant huit jours il ne manarea 

ni ne but “
Comrnent |peut-il-vivre n’ayant 

pas mangó depuis si lons 
temps?

Elle est á l’église 
Je le connus á son allure 
Vous y étes 
J’y suis
Sur ces entrefaites vint ma mere 
J’ai mis le placet entre les mains 

du roi ■
Quant á moi
II y va de ma vie
Cela va jusqu’á la cruauté
II y va du sien
Les yeux fixés au planchee
Les yeux fixés sur le plancher
A la face de la cour
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Tener un pié en la sepultura Avoir un pied dans la fosse
Estuvo en un tris 11 n’a tenu qu’íi un cheveu
Pondría mis manos en el fuego .Ten mettrais ma main au feu
Caer en la celada Donner dans le paneau
Estar en ascuas (fig.) Etre sur les épines
Tiene una hinchazón en el pié 

izquierdo
11 a une endure au pied gauche

En lugar de Pedro A la place de Pierre 
11 était á tableEstaba en la mesa

No estamos en aquel tiempo Nons nesomnies pas á ce temps-

Quedó muerto en el sitio 11 tomba mort sur la place
En el riñon del invierno Au coeiir de l’hiver
En nada se mete 11 ne se méle de rien
En lo sustancial nada vale Dans le fond il ne vaut rien
Hacer castillos en el aire Faire des chateaux en Espagne -
Tener una cosa en la punta de Avoir une chose sur le bout des

la lengua lévres
Meter la hoz en mies agena Chasser sur les terres de quel 

qu’un
Estar en acecho Etre á raffüt
Pagar en la misma moneda Rendre la pareille
Tener en la mano Avoir a la main
Bueno es ponerse en lo peor 11 est bon de prendre les choses 

au pis aller
En vísperas de A la veille de

Algunos verbos varían en francés de significación antepo-
niéndoles la preposición en, tales son:

En faire accroire Engañar
S’en faire accroire Presumir mucho de
En conter Contar mentiras
N’en demeurer No parp  en, no contentarse con 

Venir á las manosEn découdre
S’en donner Atracarse
En douter Recelar
En falloir Faltar
En imposer Engañar
S’en prendre Echar la culpa
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S’en rapporter 
S’en teñir 
En vouloir
La plupart des domestiques en 

fontbien accroirealeurs niai- 
tres

II a de l’esprit, mais il s’en fait 
trop accroire 

Tu m’en conte bien 
ün lui a envoyé un clieval anda- 

loux, et l’on croit qu’on n’en 
demeurera pas la 

II faudra en découdre 
üuand on lui donne du saumon, 

il s’en donne bien 
Ne viens pas m’en imposer 
Je m’en rapporte á vous 
Je m’en tiendrai á ce que que le 

juge dirá
Je ne m’en tiendrai pas la; je lui 

donnerai mille francs 
II m’en veut depuis que je lui dis 

la vérité

Referirse al dictamen de alguno 
Atenerse, no contentarse con 
Tener ojeriza
La mayor parle de los criados 

engañan á sus amos

Tiene talento, pero tiene mucha 
presunción

Alguna mentirameestáscontando 
Le han enviado un caballo anda­

luz, y se cree que no se con­
tentarán con eso 

Será preciso venir á las manos 
Cuando le dan salmón se atraca

No Vengas á engañarme 
Me refiero á lo que Vd. diga 
Me atendré á lo que diga el juez

No me contentaré con eso; le 
daré mil. b ancos 

Me tiene ojeriza desde que le digo 
la verdad

Con.
Esta preposición se traduce por far cuando indica medio ó 

causa.
II faut le prouver par quelques Es preciso probarlo con algu- 

exemples nos ejemplos
Se traduce por sur con los verbos llevar y traer, perler 

apporter. ’

Je porte toujours sur moi une Yo llevo siempre conmigo un 
paire de pistoleta par de pistolas

Je voudrais adieter ce chapean, Querría comprar ese sombrero, 
mais je n’apporte pas de l’ar- pero no traigo aquí dinero 
gent sur moi

Se traduce por avec cuando equivale á eii compañía de, y 
cuando sirve de medio ó instrumento para ejecutar la acción del 
verbo.
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II fauttácher do bien vivre avec Preciso es procurar vivir bien 
tout le monde con todo el mundo

Vons écrivez avec une plume mal Vd. escribe con una pluma mal 
taillée corlada
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Locuciones con la preposición con.

Pensaba atemorizarme con echar 
plantas

Me está vendiendo con capa de 
amistad

Le dejó su hacienda con carga 
de fundar dos premios para 
las dos mejores composicio­
nes poéticas

Cuénteme Vd. el cuento con 
condición de abreviar 

Prestaré á Vd. dinero con con­
dición cpie me lo devuelva 
pronto

Con licencia de Vd.
Si amo á mis enemigos, con mas 

razón ajuaré á mis amigos 
Gastaba demasiado con perjuicio 

de sus hijos
Con que ya ha acabado Vd., su 

obra?
No se siente con ánimo para... 
Tenemos con que entretenernos 
Pei’o que tenía que habérselas 

con guapos perillanes que no 
se desanimarian por su resis­
tencia

Lo mismo sucede con 
Vd. ha dado con ello 
Recibir á uno con palio

Contraer amistad con alguno 
Eso no tiene que ver nada con la 

ley
Me recibió con los brazos abiertos 
Paró el golpe con la mano

llcroyait m’intimider en faisant 
des rodomontades 

Sons pretexte d’amitié il me 
trahit

II lui laissa son bien á la charge 
de fonder deux prix pour les 
deux meilleures piéces de 
poésie

Racontez-moi l’histoire á condi- 
lion de couper court 

Je vous prélerai de l’argent á 
condilion que vons me le ren- 
drez bien lót 

Avec volre permission 
Si j ’aimemes ennemis, á plus for­

te raison aimerai-je mes amis 
II dépensaittrop au préjudice de 

ses enfants
Vous avez done fmi volre ou- 

vrage?
11 ne se sent le courage de... 
Nousavons de quoi nousamuser 
Maisqui avaii alfaire á des gai- 

llards qui ne paraissaiten pas 
disposés á se laisser rebuter 
parsa résistance 

II en est de méme de 
Vous y étes
Aller chercher quelqu’un avec la 

croix et la banniére 
Se llerd’amiiié avec quelqu’un 
Ce n’a rien á voir á la loi

II me recut á bras ouverts 
II para le coup de la main
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Pagó con su cabeza 
Cumplir con la Iglesia 
Mirar con lástima 
Un año con otro 
Pagar con buenas palabras 
Anda con su cara descubierta 
Casarse con su opinión

II paya de sa tete 
Faire ses paques 
Regarder en pitié 
Alinée commiine 
Payer de borníes paroles 
II marche le front levé 
Abonder en son sens

Moyenant, Touchaiit.

Estas preposiciones no pueden preceder inmediatamejite á un 
pi onombre personal como en español, que decimos mediante él, 
en cuanto i  ella. -

Saldrá con la suya mediante los-11 réussira moyenant vos avis 
consejos de V’

Lograré este empleo mediante él J’obtiendrgi cet emploi par ses
bous ofices

Locuciones con la preposición entre.

Hubo trescientos entre muertos 
y heridos

Estaba sentado entrenosotros dos
Este batallón se hallaba entre dos 

fuegos
Etampes se halla entre Paris y 

Orleaiis
Entre grandes virtudes se halla 

á veces algún defecto
Hay menos irreligión entre los 

luteranos que entre los calvi­
nistas

Entre dos luces
Entre los turcos no se bebe vino

Reir entre sí
Se comió seis melones entre bue­

nos y malos
Ir paso enti'e paso
Tener grandes asuntos entre ma­

nos

II y en eut troiscents tant tués 
que blessés .

II était assis entre nous deux
Ce bataillon se trouvait entre 

deux feux
Etampes est entre Paris et Or- 

léans
Parmi de grandes vertus on trou- 

ve souvent quelque défaut
II y a moins de religión diez les 

luthéi'iens que diez les calvi- 
nisies

Entre chien et loup
On ne boit pas de vin chez les 

tures
Riresons cape
11 mangea six mélons tant bons 

que mauvais
Aller pied á pied
Avoir de grandes alTaires sur Ies 

bras
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Estar entre conocidos 
Estar entre la espada y la pared 
Vivir nial entre marido y niuger 
El horror que los persas tenian 

á la mentira, hacia que pasase 
siempre entre ellos por un vi­
cio bajo y vergonzoso 

Avenirse entre si 
El mérito de la bondad consiste 

en ser bueno entre los malos 
Entrelas naciones de Europa la 

guerra, dentro de pocos años, 
hace al vencedor casi tan des­
graciado como al vencido

Entre los dos hermanos 
El odio rara vez se aplaca entre 

los grandes
Una súplica entre personas pun­

donorosas rara vez se desoye 
Estar con el al ma entre los dientes 
Nadar entre dos aguas

Etre en pays de connaissance 
Etreentre reoclume etle marteau 
Faire un mauvais ménage 
L’horreur que les perses avalen t 

pour le mensonge, fit qu’il 
passát toujoiirs pUrmi eux 
pour un vice honteux et bas 

S’accorder bien ensemble 
Lemcritedu bou est d’étre bon 

parmi les méchanfs 
Parmi les nations de TEurope la 

guerre, au bout de quelques 
années rend le vainqiieur pres- 
qn’aussi malheui'cux que le 
vaincu

Entre les deux fi'ñres 
La haine entre les grands se cal­

me rarement
Uneptiére parmi desgensd’hon- 

neur ne se rel'nse guére 
Etre entre la vie et la mort 
Nager entre deux eaux

Preposición que debe usarse en la voz pasiva.
Si se trata de una operación del alma se usa de la pre­

posición de
L’honnéte-homme est estimé me- El hombre de bien es apreciado 

me de ceux qui n’ont pas de aun de aquellos que tienen 
probité menos probidad
Pero si se trata de nna acción corporal se usará de la 

preposición par.
Lapoudre á canon fut inventée. La pólvora fué inventada, según 

dit-on,pai‘le cordelierBertholt se dice, por el franciscano Ber- 
vers la fin de treiziéme siecle tolt á fines del siglo XIll

Verbos que pueden usarse con preposición ó sin ella , pero va­
riando de significación.

Aider...............Ayudar moral- Aider á..............Ayudar física­
mente _........................................mente

Eclairer. . . . llusti'ar Eclairer á.. . . Alumbrar



Les hommes qui ont de l’esprit Los hombres de talento deben 
doivent eclairer ceux qui n’en ilustrar á los que no lo tienen 
ont point

Eclairez a Monsieur Alumbre Vd. al señor

Ne ¡aire que. No hacer esclusiva- Ne faire que de Acabar de 
mente mas que 
una cosa

Se plaindre de Quejarse con ra- Se plaindre que Quejarse sin ra­
ce Que zon 2011

1 erbos que van acompañados de una preposición distinta que en
español.
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S’approclier cte 
Se noiirrir de 
Menaccr de 
S’einpresser de 
S’accomoder ii 
Compter sur 
Consentir á 
Se cüiisoler de 
Se contéluer do 
Se plaire á 
Frapper de 
boiiner á 
S’arréter á 
S’entendre a 
S’employer i  
Etre en centine- 

lle, en gala, en 
deuil

Travailleraux for 
ges

Avoir ii 
Persévérer íi 
Conimander de 
Convenir de 
Se háter de

Acercarse á 
Al iinentarse con 
Amenazar con 
Apresurarse á 
Conformarse con 
Contar con 
Consentir en 
Consolarse con 
Contentarse con 
Complacerse en 
Dar con 
Dar de 
Detenerse en 
Entender de 
Emplearse en 
Estarde centine­

la, de gala, de 
luto

-Trabajar en las 
fraguas 

Tener que 
Perseverar en 
Mandar que 
Convenir en 
Apresurarse á

S’amuser ‘á 
S’exercer á 
Se fatiguer á 
Aimer á 
Se méler de 
S’obstiner a 
S’occuper á 
Se passer de 
Pécher par 
Penser á 
Travailler ñ 
Chercher ñ 
Hésiter á 
S^aider de 
Demander en 

tice

Entretenerse en 
Ejercitarse en 
Fatigarse en 
Gustar de 
Mezclarse en 
Obstinarse en 
Ocuparse en 
Pasarse sin 

'Pecar por ó de 
Pensar en 
Trabajar en 
Tratar de 
Vacilar en 
Aucsiliarse con 

jus-Pedir por justicia

S’acharner á Encarnizarse en

Consister á 
Exceller á 
Songer á ' 
Défendre de 
Désirer de

Consistir en 
Sobresalir en 
Pensar cu 
Probibir quo 
Desear

Disconvenir de No aionvenir en

Hay adjetivos que espresan la cualidad del nombre de uu 
modo completo y absoluto, como criminal, sabio, tonto, y 
otros que por si solos nada significan, si no se les añade otra
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voz unida á ellos por medio de una preposición que sirva de 
complemento á su significación, como .digno, capaz. A los 
primeros los podremos llamar adjetivos completos, y á los se­
gundos adjetivos incompletos.

La preposición que une al adjetivo incompleto con la voz que 
completa su significación, no es siempre la misma en ambos 
idiomas, como se observa en los ejemplos siguientes;
Contení de 
Prét á 
E.\act á 
Le premier ii 
Le dernier á 
Malheureux á 
Reconnaissant de 
Fier de 
Fon de 
í  urieux de 
Inconsolable de 
Sévbre ponr

Contenió con 
Pronto para 
Puntual en 
El primero en 
El último en 
Desgraciado en 
Agradecido á 
Orgulloso ctfn 
Loco con 
Furioso con 

Inconsolable por 
Severo con

Múconnaissanlde 
Facile a 
A isé
Capable de

Propre ii 
Adroit á 
Ilabile á 
Lenl á 
hifatigable á 
Prompt á

Desagradecido á
1 Fácil de

Capaz d e , idóneo 
l para 
\ F’ropio para 
/ Diestro en 
j Hábil en 
I Lento en 
' Infatigable en 
I Pronto en

Repetición de las preposiciones

Las preposiciones á, de, en se repiten siempre. Las demas, 
particularmente las mouosilabas, se repiten cuando sus com­
plementos son voces de distinta significación, pero no se re­
piten si son casi sinónimas.

II dut la vie á la clémence et 
alamagnanimité du vanqueur 

Qu’il esldoux de servir sa patrie 
et de contribuer asa gloire! 

Par la forcé et par l’adresse 
On irouve les mñmes préjugés 

en Asie, en Afrique et jusqu’en 
Europe

Parla mollesse e tl’oisiveté 
Par la forcé et la violence

Debió la vida á la clemencia y 
magnanimidad del vencedor 

Cuán satisfactorio es seryir á su 
•patria, y contribuir á su°gloria! 

Con la fuerza y la destreza 
Las mismas preocupaciones se 

hallan en Asia, en Africa y 
hasta en Europa 

Por la molicie y la ociosidad 
Por la fuerza y la violencia

Conjunción.
La conjunción que sirve :
I.o Para unir dos verbos.
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2 . “
3.“

Para unir dos términos de una comparación.
Para evitar la repetición, de otras conjunciones.

Ton seerétaire dit que le cour- Tu secretario dice que no halle- 
rier n cst par encore arrivé jrado todavia el correo 

Le general etait aussi mauvais El general era tan mal guerre- 
giierrier que bon poliiique ro como buen politice 

Lonime d etait deja tardetqu’il Como era tarde v llovía 
pleuvait

Interjección.

La interjección es una frase elíptica que sirve para espre- 
sar los electos ó conmociones del ánimo, como la sorpi-esa el 
espanto, la admiración, la alegría, el dolor, el pesar, la ecsal- 
tacion, la sorpresa, etc.

Ali! Aic!
Ha!
Oh!
Ho!
O!
Alerte!
Alte-la!
Bis! bis!
Bon!
Ca!
Or ga!
Chut!
Cric crac!
Douceineiu!

Ferme! courace!
Fi!
Fi done!
Gare! gare!

Halle!
Halle lá 
He!
Miséricorde
Morbifiu!
Allons!
Bah!

Ah! Ay! Motus! Chiton!
Ha! Ouais! Oiga!
Oh! Ouf! Ay!
Hé! oh! fch! Hola! Hola!0 ! Hélas! Ay de mi!
Alerta! iMalpesle! Fuego! cáspita!
Ta! late! Malheur a Desgraciado de
Otra! otra! Paix la Silencio
Bueno! Pan! pan! Zas! zas!
Ea! Parbieu! Pardiez!
Ea pues Gare l’eau! Agua vá!
Chito! 
Tris tras!

Tout beau! Poco á poco! des­
pacito!

Quedo, poco a Bon Bien! Dios mió!
poco Diablo! Diablo!

Firme! ánimo! Eh bien! Y bien!
Fuera, quita allá IlemI Eh!
Quita allá Pal! Tras!
Fuera de abajo! á Plail-il? Cómo?

uu lado Poiiah! Puf! aah!
Alto! Tarare! A otro con esas
Alto allá! Vi val! Viva!
He! Corbieu! Canasto!

.Dios Dio! Palsembleu! Voto á cribas!
Caramba! Pardieu! Pardiez!
Vamos! vaya! Haie! Arre!
Ba! quia! Courage! Animo!
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Bravo* Bravo!
Ciel! Cielos!- Chas! pas!
Gare! Cuidado! á un Neni! Nada de eso!

lado! Dam! Toma!
Huid! Ilum! Diantre! Biaiilrc!
Sus! Sus! Va! Bueno! sea!
Quoi! Calle! cómo! Zesl! Cáspita!
Hein! Hee! Morbleu! Canario!
Malepesle! Mal hayal Parbieu! Caramba!
0, un un,.\y! Pardi! Por vida de!
Pan Pan! Tras! Soo! cho! Ho!
Peste!' Voto vá! Para que las bestias de los carros se
Sileoce! Silencio! inclinen á la derecha
Hue! Huliau! Bode! A la izquierda

Hay otras interjecciones difíciles de recta traducción, que van 
incluidas en la fraseología.

G rito s de lo s a n im a le s .

L’abeille bourdonne 
L’áne brait 
Le boeuf mugit 
Le brébis béle 
Le Chat miaule 
Le cheval hennit 
Le ciñen aboie
La cigogne craquéte ou claquéte 
Le coclion grogne 
Le corbeau et la grenouiile coa- 

ssent ou croassent 
Le coq chante 
Le lion rugit 
Le loup hurle 
Le moineau pépie 
Le serpent siffle 
Le paon criadle on braille 
La perdrix cacabe 
LeS pigeons rouccoulent 
Les petits chiens et le- renard 

glapissent

La abeja zumba 
El asno rebuzna 
El buey muge 
La oveja bala 
El gato maya 
El caballo relincha 
El perro ladi'a
La cigüeña crotora ó castañetea 
El cochino gruñe 
El cuervo y la rana graznan

El gallo canta
El león ruge
El lobo aúlla
El goriion pia
La serpiente silva
El pavo real vocea
La perdiz castañetea
Los palomos arrullan
Los perrillos y el zorro gañen
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La poule glousse 
Lapouled’Indeet le poulet piau- 

lent
Le rossignol ramage 
Le taureau beuglo 
Le buffle souffle, mugil 
Le bulor boiiffe 
La caille carcaille 
Le canard nassille, niargotle 
La chauve-souris grince 
La chouette hiie 
La cigale craquetle, frissonne 
Le .crocodile lamente 
Le dindon glougloute 
L’éléphant barete, baronne 
L’épervier glapit 
Le faon rale 
Le geai cajole 
Le grillen grésillonne 
La grive gringotte 
Le lapin glapit 
Le loriot siffie 
Le niilan luiit 
L’ours gromelle 
Le perroquet cause 
Le pinson frigotte 
Le rat ravit 
La souris chicotte 
Le tigre rauque, rognonne

TEMA GENERAL. (1)
Pedro juzga siempre bien de sí mismo. Aun cuando el avaro

juger
poseyera todo el dinero del mundo, no estaría todavía contento.
posséder
Nada degrada mas á un escritor que el trabajo que se toma 

dégrader écrivain peine donner
para espresar cosas ordinarias y comunes de una manera singular 

exprimer singulier

La gallina cacarea 
El pavo y el pollo pian

El ruiseñor gorjea 
El toro brama 
El búfalo brama 
El alcaravan bufa 
La codorniz grita 
El anzar gangea 
El murciélago rechina 
El mochuelo chilla 
La cigarra castañetea,
El cocodrilo lamenta 
El pavo cloclea 
El elefante brama 
El gavilán gañe, chilla 
El cei’vaiillo resuella 
El grajo chirrea, grita 
El grillo canta 
El tordo gorjea 
El conejo chilla 
La oropéndola silva 
El milano pia ó grita 
El oso gruñe, rezonga 
El papagayo charla, habla 
El pinzón canta 
La rata chilla 
El ratón chilla 
El tigre ronca

(I) E,n este lema se ponen algunos tiempos de verbos equivo- 
dos á propósito.
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y pomposa. Es necesario que los que hablan se pongan al 
pompeiix

alcance de los que escuchan, y el que escribe tenga el designio 
portée éeouter ¿cris dessein
de hacerse entender de los lean sus obras. Calígula quiso que 

entcndre Itssent voulat
los romanos le tributasen los honores divinos. Los romanos 

rendussent
han triunfado sucesivamente de las naciones mas belicosas. Las 

triompher belliqiieux
ciudades que los primeros se construyeron no fueron mas que

eonstruiront
un conjunto de chozas esparcidas acá y allá. Nada es mas 

amas chaumiére épars
desaprobado, según Dios y el mundo, que apoyar con vanos 

reprouver appuyer vain
juramentos todo lo que se dice en la conversación. La ley 

sermcnt dise
no condena á nadie sin haberlo oido y ecsaminado. Milton

examiner
no es menos sublime que Homero. No me gusta esa vana

aimer
ostentación de erudiccion prodigada sin elección y sin gusto,

_ étalage émdUion prodigiiée choix
ni ese lujo de palabras que nada dicen. Muchos maestros 

luxe
(á un tiempo) no sirven mas que para ofuscar el entendi- 

á la fois embrouiller
miento. Bajamos al fondo de la cueva como el dia anterior, 

descendames fond grotte précédent
y pusimos á refrescai' las botellas de vino en uno de los 

rafraichir bouteilles vin
arroyuelos. Habiendo llegado un gascón á un lugar que acababa

(venir de)
de ser saqueado por los cosacos, los pobres aldeanos le dije- 

ravager cosaque
ron que era muy dichoso por haber llegado después de la

de
partida de los enemigos. Cáspita! mas dichosos son ellos que 
départ

yo, respondió, (desgraciado de ellos) si hubieran caido entre 
malheur á eiix
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mis manos/ Un liombre cargado de deudas estaba malisimo. No 
. dette malade

pido a Dios otra gracia, decía á su confesor, que (la de prolongar) 
. . ,  , , confesseur de prolonner

mi vida hasta que haya pagado mis deudas. Ese motivo es tan

bueno, respondió el confesor, que debe esperarse que Uios 
, . espérer

Olga vuestra suplica. Si Dios me hiciera esta gracia, düo el 
cxauces fairaü > j
enfermo volviéndo.se hacia uno de sus antiguos amigos, esta-

tOHVÍlCV , GrllcicJl
ría seguro de no morirme jamas. Habiendo ido Escipion Na- 
sica (a casa de) Enmo para hablarle, y llamándolo desde abajo 

che:̂  appeller
en la calle, una esclava le respondió que su amo no estaba 

esclave
en casa; pero Escipion oyó distintamente que Ennio en persona

 ̂ G'lltcndis ll&VSO'il'ilC
decía á la esclava (que respondiese) que habia salido. Poco 

de répondre
tiempo después fue Ennio á casa de Escipion, y lo llamaba 
también desde la calle: Escipion le respondió en voz alta que 
no estaba en ella. Cómo! añadió Ennio, ¿no conozco yo vues-
, o „ • . , connaílre
Ira voz. Sois muy impolítico, replicó Escipion; el otro dia 

, votx impoli repris
cieí á vuestra esclava cuando me dijo que no estabais en 
vuestra casa, y hoy no queréis creerme á mi mismo? El pintor 

. . voulie^ peiníve
Carici, habiendo sido robado por unos bandoleros supo dibujar

. . „ , brigand süt dessiner
tan bien sus fisonomías y retratarlos, que fueron descubiertos v 

phisiononiie (füivcuiiporb'ail) ' découvriv
detenidos. Habiéndose ahorcado un avaro de una viga de su 

arrélev _ -̂¡endre pouíre
cuarto y habiéndolo visto su criado, acudió al nioniento v 
chambre voir accouva
cortando la cuerda, volvio á su amo la vida; y habiendo este 
coitpcr carde rendi

recobrado sus sentidos, quiso que su criado pagase la cuerda. 
reprendre voulus payasse
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Habiendo la bija de un turco venido á quejarse á él de que su 
marido le habia dado un bofetón, este buen padre, dándole

soufflet
otro en la mejilla, le dijo: di á tu marido que si él ha dado un 

jotie dut
bofetón á mi hija, yo he dado otro á su muger: asi pues, esta­
mos (en paz). ¿Quiére Vd. venir á tomar una taza de café, amigo 

quilte fasse café
mió? )Muchas gracias), no me gusta el café. Pero le gusta á 

(bien obligé) aimer
Vd. el vino. Acabo de beberlo. Vamos á pasearnos. ¿A dónde

alian
iremos? Venga Vd. conmigo al jardin, y hallaremos una so- 
irioti trouverions

ciedad encantadora. Ah! (qué desgraciado soy! Dios mió! Me 
(que je suis tnalheureux)

han robado mi reloj de oro y todo mi dinero. Tranquilizaos: 
montre or tranquillisser

yo soy el que os ha quitado todo eso para enseñaros á cerrar
apprendre fermer

bien la puerta de vuestro cuarto cuando salgáis. En efecto,
sortirai

allí lo veo todo encima de vuestra cama. ¿Dónde vive su tio 
vis demeurer

de Vd? Vive en medio de la ciudad, cerca de la iglesia, en­
frente del café. Hay una fuente delante de su casa. ¿Pero en 

fontaine
qué calle? Querer que un necio no sea presumido es querer

sol présomphieux
que un necio no sea necio. Habiendo caido Julio César de

lamber
su caballo en Africa, adonde habia ido para conquistarla: Es bue-

conquérir
na señal, dijo, que el África esté debajo de mi; esto no es una 

signe
caida, es una toma de posesión. Preguntaban á Catón que 
chulé prise possession Demanderenl
por qué habiendo servido tan bien á la república, esta no le 
habia erigido estatuas? Mas quiero, respondió, que me hagan

ériger aimer mieux
esa pregunta que si me preguntasen por qué me la hablan 

demande
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erigido. Entre los hombres comunes el número de los amigos
ordinaire nombre

se aumenta con la fortuna; entre los literatos no se conoce 
augmentent

sino por el número de los enemigos el grado de estimación 
, degré estime

del cual es uno digno. Una señora francesa (echaba en gara)
I 1 ■ , . r.. . . reproclieral embajador de Siam la multiplicidad de sus mugeres. Se-

muUiplicüé rna-
ñora, le respondió este, si se hallasen en Siam tan hermosas 
dame trouvassen charmant
y lan bien forniadas como Vd., no lendrianios mas cjue una. 
El mundo esta lleno de ingratos: se vive con ingratos, se • 

¡dein ingi’at vive
trabaja para ingi’atos, y se tiene necesidad de tratar siem-

besoin traiter
pre con ingratos. La modestia es respecto al mérito, lo que

modeslie
las sombras respecto á las figuras de un cuadro. La muger,

figure tablean
la madre y la hija dé Dario, por abatidas y aflijidas que 

Darnis abattre afliger 
estuviesen, no pudieron menos de admirar la generosidad de 

pouvurcnt s’empecher
Alejandro. ¿Estaba tu hermana en el baile ayer noche? Si 
Alcxandre ’
estaba conmigo. Mi hermano ha subido la escalera para de-

monter
círselo á mi madre. Yo he subido y tú has bajado. Yo he

de scettdve
subido el libro y tú has bajado mi capa. Parece que este

mantean
cochero conduce muy bien el carruage; mejor lo conduciría 
cocher conduire

con buenos caballos ó buenas muías. Hé aquí los soldados
mide voici

que han rendido las armas: llevémoslos á la cindadela, lle- 
arme mener citadelle

veníosles pan y dinero porque parecen muy miserables. ¿Se 
porter parce que
acuerda Vd. de lo que he dicho? No me acuerdo. Acuérdese
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Vd. Este muchacho no hace mas que dormir, y no estudia
gai'con

nunca. ¿Sabe Vd, quienes son esas señoras? Cojamos flores
dame

para dárselas-. Vaya Vd. á ofrecérselas, y siéntese V. á su lado. 
Es preciso, amigo mió,- que venga Vd. esta noche á mi casa

soir
porque habrá en ella muchas personas escogidas. ¿De qué se

personne choisir
trata? Se trata de un asunto muy importante. Voy á pasear- 
ogir affaire important
me al paseo del rio. ¿No se ha paseado Vd. alli nunca? Sí, 

promenadc
algunas veces me he paseado. Acuérdate de que si no te 
dedicas al estudio te harás despreciable, y te arrepentirás al- 
livrer étude ' répentir

gun dia de tu pereza.
parease.

Este encage se vende á medio peso la vara. Si quiere V. 
dentelle piastre vcut

hacer progresos rápidos, es preciso que dé tres lecciones por 
progrés rápida prendre

semana. Inglaterra es poderosa por mar; pero Francia lo es 
semaine piiissant
por mar y por tierra. El hombre mas sabio tiene mucho que 
aprender. En medio del invierno se ven muchas veces á los 
apprendre liiver
niños rusos correr acá y allá con la cabeza desnuda y los

russe (.a lá
pies descalzos. La difnntaN. fué actriz de un talento consumado.

talent consommer
Ninguna de esas obras pasará á la posteridad. La piedad lo 

passer postérité piété
atribuye todo al Criador del universo, el amor propio, al con- 
rapporter Créateur univers propre
trario, todo lo atribuye á sí mismo.

Habiendo suplicado Hieron, rey de Siracusa, á Simonide 
prier Syracuse

(que le dijese) quien es Dios, el poeta pidió un dia para ecsa- 
de luí dire

minar la cuestión que se le proponía. El dia siguiente pidió
queslion
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dos, y a medida que se le intimaba (que respondiese) doblaba
el liemno Snrnr<^nri:rin i rópondre dmbler

' '  fl-5 0  saber

« « ■  " 5 .  *>'“»”“ «■  PO«,urSe,uras
mas ecsamino esta materia, mas incomprensible me parece.

I • ^natierc mcompréhensible 
Cuando J g s ^ s e  aprocsimaba á laa Termopilas menos con

'■ "Sin Z S S  '"SP” '- -TW bacieIS
“ S r  hPfbea.o'nil, '• .qnieu
so decía que los pei-sas oscurecían el‘'"^ol'Ti)n” t  dardos,
respondioi tanlo nie^^ ,e„dre„,os el guslo de combatí,-los á
la sombra. 

ornbre.
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ORTOGRAFÍA.

La ortografía es la que enseña á escribir correctaoiente las 
palabras de una lengua. Es la que habla á los ojos, y pinta el 
pensamiento, como dice un poeta francés.

Terminaciones en general.

No pronunciándose las consonantes finales c, d, g, p, s, t, es 
dificilísimo el saber cuales son las voces que con ellas terminan.

El único medio de que pueden valerse los alumnos'es recur­
rir á las voces derivadas, por ejemplo la ortografía de las voces.

Accroc.
Estomac.
Bord.
Bond.
Sang.
Fusil.
Drap,
Champ.
Galop.
Amas.
Avocat.

Se deduce de los derivados.

! Accroeber. 
¡ Stomacal. 

Boeder, 
i Bondir. 
jSanguin. 
'Fusiller. 
j üraperie. 
Champétre. 

' Galopee. 
Amasser.

\ Avócate.
Palabras primitivas sin derivación terminadas en

C. —Cotignac, cric.
D. —Épinard, brouillard, vieillard, plafond, nord, noeud.



Cr.—Étang, doigt, vingt.
S.—Appas, frinias, repas, vergias, galimatias, lilas, taffe- 

tas, dais, jais, harnais, frais, marais, laquais, reíais, meís, 
legs, deces, congres, abcés, parvis, ris, fois, niinois, niois, poids, 
pois, londs, remords, corps, niors, cours (y sus compuesios), 
toujours, velours, liéros, jus. '

T — Rempart, état, poientat, inierét, bosque!, filet, cabinet 
acabit, appetit, bandit, circuit, conflit, délit, détroit, endroit’ 
surcroit, canot, chariot, dépot, entrepot, inipót, pavot, éffort! 
por^ reniTort, ressort, unichaut, défaut, héraut.

X .—Croix, noix, poix, voix, perdrix, faux, chaux, faix, 
flux, reflux, courroux, loux.

Z .—Nez, rez-de-cliaussée, riz.

Terminaciones de un mismo sentido.
ice, issé.—Todos los nombres de esta terminación acaban 

en «ce. Esccpciones.—Abscisse, coulisse, écrevisse, esquisse, iau- 
nisse, lisse, piihoiiisse, réglisse, saucisse.

oce, osse. Las palabras de esta terminación acaban en 
osse. Escepciones. Atroce, feroce, négoce, noce, amorce, for­
cé, ecorce, divoi'ce.

uce, usse. Acaban en uce puce, il suce.—En usse los op­
tativos de los verbos.

afe aphe.—La terminación general es' aphe. Escepcio-
Hís.—Agíale, carafe, parafe„ patarafe.
ri general es iphe. Escepciones.—Chifle, grifle, il bifle, il altiffe.

offe, ophe.-—-La terminación general es ophe. Escepciones.— 
Etolte y sus derivados.

aine, eine. -La terminación general es aine. Escepciones._
Aveme, baleme, haleiiie, peine, veine, reine, v'erveine, seine.

e ttre .—Acaban en étre niétre (metro) y sus compues­
tos. En eltre mettre (poner) y sus compuestos, y letlre.
T> ,1''̂  terininacion general es ale. Escepciones.—
Baile, dalle, malle, salle, intervalle, noix de-galle, halle 
V, .. olle.— La terminación general es ole. Escepciones.—
Molle, folie, espagnolle, bouterolle, boussolle, moucherolle, mu- 
serolle, farolle, colle.

ule, ulle.—La terminación general es «Ze. Escepciones —Bulle 
nulle, il annulle. ’

anee, ence, anse, ense.—Las terminaciones generales «on 
anee, ence. Escepciones.— knse, contradanse, danse, défense,
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dépense, intense, panse, recompense, transe, il compense, il pau­
se, il pense, il recompense.
■ ape, epe, ipe, ope, u p e .-a p e , eppe, ippe, oppe, uppe .- 
Las primeras son las tej,’minaciones generales. Escepciones.—  
Grappe, happe, mappe-monde, nappe, sappe, lippe, nippes, il 
frippe, grippe.

arce, erce, orce.—arse, erse, orse.—Las segundas termina­
ciones son las generales. Escepciones.—¥üvee, commerce, il ber- 
ce, il exerce, ü perce, amorce, divorce, écorce, forcé y stis de­
rivados.

ate, a tte .—La terminación general es ate. Escepciones.-B aI- 
te, chatte, datle, jatte, latte, matte, natte, paite, il flalte, il 
gratte.

ite, itte ,—La terminación general es ite. Escepciones.—1\ est 
quitte, il quitte, il acquitle.

oute, outte.—La terminación general es oute. Eseepeiones. 
—Goutte, il égoutie, il dégoutte.

au, eau.—La terminación generales eau. Escepciones.— B6- 
yau, élau, gruau, joyau, noyau, préau, tuyau.

eu, oeu.—La terminación general es en. Escepciones.—¥̂ (£.ad, 
voeii, oeuf, soeur, moeurs, cceur, choeur.

ace, asse.—La terminación general es asse. Escepciones.— 
Audace, besace, contnmace, coriace, dace, dédicace, eíTicace, 
espace, face, gráce, grimace, limace, place, populace, préface, 
race, trace, vivace, vérace, villace, j ’agace, je place, je trace, 
je lace.

ece, esse.—La terminación general es esse. Escepciones.— 
Espéce, niéce, piéce, il dépéce.

ene, enne.—La terminación general es ene. Escepciones.—\w- 
tepne, antienne, couenne, étrenne, renne.

aitre, étre.—La terminación general es étre. Escepciones.—  
Maitre, irailre, naitre, pailre.

elle, ele.—La terminación general es elle. Escepciones.—Gre- 
le, péle méle, poéle, épiplocéle, hydrocéle, párentele érisipéle, 
modéle, paral lele, zéle.

ile, lile.—La lei’minacion general es ile. Escepciones.— Bú- 
lle, codille, imbécille, tranquille, pupille, vandeville, mille, il 
dislille, il vacille, ville.

ource, ourse.—La terminación general esourse. Escepciones. 
—Source, ressource.
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Observaciones sobre la S y la Z.
La s entre dos vocales suena lo mismo que z.
Se escriben con z las palabras-siguientes y sus derivados:
Azébro, a/.erole, azimut, azur, azigos, azime, bizarro, hazard, 

douze, gaze, buze, gazette, gazon, gazouiller, nazal, onze, qua- 
torze, quinze, seize, treize, trapéze, zizanie.

Todas las demas palabras en que se perciba la articulación 
z  se escriben con s.

D é l  n o m b r e .

Los nombres derivados de verbos se forman del adjeti­
vo activo mudando el ant en ement, como gouvernement de 
gouvernant.

Vo c a l e s  n a s a l e s .

Las vocales nasales ore, om, eon, tienen un mismo sonido. 
Om se usa antes de p, m, b, y en los nombres nom, pronom; de 
core se usa solo en los nombres bourgeon, dongeon, drageon, estur- 
geon, pigeon, plongeon, sauvageon, snrgeon.

Las vocales nasales um, un, eun suenan lo mismo. Solo el 
nombre /rezz/rerei acaba en um y soloycrere en eun.

D e l  a d je t iv o .

El adjetivo numeral quatre-vingl VidimlQ en su final la «cuan­
do esta seguido de un nombre v. g r.: quatre-vingts chevaux. 

Lo mismo sucede al adjetivo cent cuando está precedido de
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un número digito V. deux cents soldáis.
El adjetivo numeral mille, mil, se escribe así cuando está 

seguido de un nombre: mille écus, mil escudos, pero en las 
fechas se-escribe como en español: ore a to des dioses exlraor- 
dinaires,en mil huit cent vingt-neuf; en el año 1829 se vieron co­
sas estraordinarias.

P r o n o m b r e .

Leur cuando es pronombre personal no se escribe con s, 
pero SI cuando es pronombre posesivo precedido de les, ó ad­
jetivo posesivo.

Ve r b o .

Los verbos terminados en quer conservan la silaba qu en toda



su declinación; pero en las palabras derivadas de ellos se mu­
da la qti en c, así de fabriquer sale fabrication.

Duplicación de las letras.
Las consonantes h,j, k, q, v, x, y, z  no se duplican nunca.
Las voces derivadas de una primi.iva que tei'niine’ en conso­

nante suele duplicarla, como don, doniier, lieamas, amasser, 
de regret, regretlcr.

Las leti'as rf, b, g se duplican únicamente en abbaye, rabbin, 
sabbat, addilion, reddiiion, agglomérer, aggraver, suggérer y sus 
derivados.

Las demas consonantes se duplican en las palabras que em­
piezan con Jas.letras ac, oc, af, cf, of, al, il, col, un, ap, op, appr, 
sup, ar, cor, ir, al.

Se esceptúan de esta regla académie, acarialre, adié, aca- 
jou, acier, acolyte, aliéner, aligner, alimenl, alilcr, alerte, aleñe, 
aliqiwte, alouéte, colére, coligue, colisée, colombe, coloncl, colonne, 
colorer, apaiser, apcrcevoir, aplanir, aplalir, aplomb, apologie, 
apostrophe, apótre, dpre, superbe, supercherie, supéricur, super.fi- 
cid, superfin, svperstüion, superlatif, supréme, araignée, arele, 
aréne, aride, ariette, corail, irascible, ironie, atelier, alome, y 
algunos oíros.

Ninguna consonante se duplica en los casos siguientes:
J.° Después de una e sin acento.
2. *' Después de una vocal acentuada.
3. » Después de un sonido nasal.
4. " Entre dos sonidos semejívfites.
3.“ Después de un sonido espresado en la combinación 

de dos ó tres vocales. En este último caso suelen duplicarse las 
l, r y s.

Ejem los: Teñir, méme, enfanter, mal ade, pl aire, canaille,
laisser, bourrer.

Signos ortográficos.
Acento agudo.

La e con que empiezan todas las palabras francesas, cuando 
ella sola forma silaba, tiene acento agudo. Si á dicha e sigue 
X, equivalente á gz, la g se considera formando silaba con ella, 
y si le sigue una consonante doble, la primera forma síla­
ba con ella, y no constituyendo sílaba ella sola en estos dos 
casos, no tiene acento.
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de 
interro-

Égalité, étroit, exeniple, effroi, essenciel, elle.
En la e última de la primera persona del determinado 

los verbos de la primera conjugación declinados con 
gacion.

Porlé-je? Ne me promené-je pas‘!
Acento grave.

Cuando en la sílaba es linal suena la e, tiene acento grave. 
Aprés, exprés, proces, succés, excés.
Se pone acento grave sobre la e antes de una sílaba final 

compuesta únicamente de una consonante y una e sin acento, 
Pére, mere, premiére, discréte, je me prom'éne.
Se esceptúan las palabras terminadas en ége.
Manége, pié.ge.
Se pone acento grave,

i adverbio j /a artíc. ó pronombre
^ou adverbio  ̂ conjunción

En.. -• a preposición para distinguirlo de ( a verbo
/ des preposición l i des contracción de pre-

1 f posición y artículo
En hola, Qa

Acento circunflejo.
Se pone acento circunflejo
En la i de los tiempos de los verbos cuyos indeterminados 

terminan en attre ú ottre, cuando se halla antes de t.
En las terminaciones óle, órne, óne.
En las primeras y segundas personas del plural del pasado 

definido, y la tercera del singular del futuro de optativo de todos 
los verbos.

Qu’il portát, vous aimdtes, nous craignímes.
miir, maduro v mur, muro

\ sur, seguro j  l sur, sobre
En. . '  P'‘onombre ( distinguirlode'I cru, crecido ( Q'stinguii lo de

'du, debido J /du, del
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tu, callado tu, tu
1 1 tempéte, lióte, dge, conquéte interét, en una pa­
labra, en todas las silabas en que se ha suprimido modernamente 
unas.

En algunas voces terminadas en eme



Probléme, extréme, siipréme, iiiéiue.
Eli la a larga antes de ch y t
Téclie, bátiraeiit, raáture.

Apóstrofo.
Sirve para indicar la elisión de una vocal.
Las vocales que se suprimen son a, e, i.
Las a; e se suprimen.
En je, me, te, se, de, que, ce, la, le, antes de vocal ó h 

muda.
L’enfant, l’amitié, j ’aime, je m’égare, tu t'instruis, elle s’amu­

se, c’est vrai.
En lorsque, puisque, quoique antes de il, elle, on, un, une.
Lorsqu’il viendra, puisqu’elle notis aime, quoiqu’on dorme.

■ En 'entre y presque cuando entran en composición con otra 
voz.

Entr’aete, presqu'íle.
En quelque antes de un, une, autre.
Quelqu’un, quelqu’une, quelqu’autre.
En los nombres compuestos grand’salle, grand’messe, grand’ 

chambre, grand’mére, grand’peur, grand’chose, grand’merci, grand’ 
peine.

En jusque antes de á, ou, au, aux, ici.
En si antes de il, ils.
Jusqu’á Lisbonne, jusqu’au eiel, jusqu’aux mtirs, jusqu’ici, s’il 

arrive, s’ils partent.

Diémsis.
Se pone en la i de hair, natf.
En ambigüe, cigüe, Saül, paten, aíeul.

Guión.
Se usa de él
Para unir las partes de un nombre compuesto.
Chef-lieu, arc-en-eiel, chef-d’ceuvre.
Entre el verbo y los monosílabos je, mol, tu, nous, ils, ti, 

elle, elles, le, la, les, lui, leur, y, en, ce, on colocados después 
de él, cuando son su sujeto ó régimen.

Irai-je? dors-tiá vient-il? portons-nous? Que dit-on de nou- 
veau? laisse-moi, allez-y, laissez-le-moi, donnex-les-leur, por- 
tes-en.
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Antes ó después de ei y lá cuando van unidas á voces inse­
parablemente.

Cet homme-ci, ces hommes-lá, celui-ci, celui-lá, ci-dessus, ci- 
conlre, Id-dcssus, lá-haut.

Para unir á memey 7némis, al pronombre que les precede.
Moi-méine, elles-métnes, eux-mémes, nous-mémes.
Para unir los números cardinales, el segundo de los cuales 

no debe pasar de diez.
Dix-huit, vingt-giiatre, trente-six.
Qualre-vingt se escribe también con guión.

Cedilla.
Se pone debajo de la c para darle el sonido de s española an­

tes de a, o, u, en los verbos en que es penúltima ó última letra 
radical.

Nous menagons, il plaga, regu.
En las voces legón, fagan, fagade, y otras.

— 175 —

Letras eufónicas.
Son unas letras aucsiliares que se introducen en la escritura 

para hacer la pronunciación mas grata al oido.
En francés son l, s, y t.
Se hace uso de la s en el imperativo de los verbos cuando 

acaba en e sin acento, y sigue inmediatamente una de las par­
tículas 2/ ó en.
Portes-en Lleva de eso
Vas-y Vé allá

La t se coloca entre las terceras personas del singular de 
todos los verbos, y el pronombre, cuando aquellas terminan 
en a ó en e, y este ha de ir después del verbo.
Leerá ella el libro? 
Trabajará hoy?
Qué dirán al ver esto?

Lira-t-elle le livre? 
Travaillera-t-il aujourd’hui? 
Que dira-l-on en voyant cela?

Se usa también de la i en el adjetivo demostrativo ce 
cuando precede á voz que empiece con vocal ó li muda.
Este niño me agrada Cet enfant me revient *

Se usa de la l antes del pronombre on cuando se halla pre-



cedido de los monosílabos eí, si, oü, á no ser que siga una pa­
labra. que empiece con l.
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Y se dice
Si se pregunta 
Por donde se vé
Y se le pregunta

Et l’on dit 
Si l’on demande 
Par oú Ton vóit 
Et on lui demande



APÉNDIGKÁ LA GRAMATICA,
-=¡3<ÉS<SÍS

MEDIDA DEL TIEMPO.

Un siécle. 
Un lustrum.

Un an. 
Uiieaunée.

Un siglo.
Un lustro. Solo sejusa en poesía.
I Un año. Un Service, dice Beauzée, particuliérement 
I destiné au calcul, esl r  accessoire qui caractérise 
jet distingue le mot an. Voilá pour quoi il se place 
' ordinaireinent dans les dates avec les nombres, et 
qu’il se troñve rareinent avec les épithétes qualifi- 

icatives. An lieu que le mot année est plus propre 
I a étre qualifié. et ne figure pas de si bonne gráce 

avec les mémes nombres.
Un mois. Un mes.
Enero. Janvier. Julio. Juillet.
Febrero. Février. Agosto, Aoút.
Marzo. Mars. Setiembre. Septembre,
Abril. Avril. Octubre. Octobre.
Mayo. Mai. Noviembre. Novembre.
Junio. Juin. Diciembi'e. Décembre.
Unesemaine. Una semana.
Domingo. Dimanche. Jueves. Jeudi.
Lunes. Lundi. Viernes. Vendredi.
Martes. Mardi. Sábado. Samedi.
Miércoles. Mercredi.
Un jour. 

Le matin.

La malinée.

Un dia.
i La mañana. Es el nombre de la parte del dia que 
{empiezaal salir la aurora, y concluye á las doce • 
I del dia.

Es toda la sucesión del tiempo trascurrido des- 
! de que nace la aurora hasta las doce del dia.
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Aprés-midi.
Aprés-dinée. 
Aprés diner.
Le soir. 

Soirée.

Nuit.

Nombre de la parte del dia comprendida entre 
las doce y la hora de comer, 

f Se dá este nombre á la parte del dia compren- 
j dida éntrela comida y la oración, 
í Se llama asi la parte del dia comprendida en- 
(tre la puesta del sol, y las doce, de la noche.
( Toda la sucesión de momentos trascurridos 
(desde que se pone el sol hasta la media noche, 
í En general tiene las misnias acepciones que en 
(español.

Niiitée, es noche en sentido de duración; pero se aplica úni' 
camente á la obra que puede hacerse en toda la noche, al sala­
rio recibido por dicha obra, y á lo que se paga por pernoctar 
en algunos parages.

En eí saludo se usan únicamente las voces joiw, soir y nuit. 
Se dice bonjour desde la aurora hasta que se pone el sol; bon 
soir desde que se pone el sol hasta la doce de la noche: bonne 
nuit desde media noche hasta que empieza á despuntar el dia, y 
al irse á acostar.

Les quatre saisons.
»/hiver 
L’été
Le printemps 
L’automne
Aprés un an entier.
11 y a deux ans.
Vingt cinq ans accomplis.
Alinée séche.
Annce stérile.
Dans ses premieres anuées.
Sept henres, huit heures, onze 

heures du inatin.
Midi.
Une hcure, deux heures, qua­

tre heures aprés midi.
Dormir la grasse niatinée.
Sept heures, huit heures, onze 

heures du soir.
La nuit porte conseil.
Nuit et jour.

El invierno 
El estío 
La primavera 
El otoño. ,
Después de un año entero.
Hace dos años.
Veinte y cinco años cumplidos. 
Año seco.
Año estéril.
En sus primeros años.
Las siete, las ocho, las once de 

la mañana.
Las doce del dia.
Lii una, las dos, las cuatro de 

la tarde.
Levantarse muy tarde.
Las siete, las ocho, las once de 

la noche.
La noche es buena consejera. 
Dia y noche.



DU STYLE ÉPISTOLAIRE.
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Peu de personnes dans le cours de leur vie éprouvent le be- 
sion de taire un discours, une disseiaaiiou, une piéce de vers; ¡I 
n’en est poinl qui iie sente fréquenimenl la nécessitó d’écrire 
une leltre.

Si Ton excepte quelques femmes beaux espiáis, qui peut-étre 
feraient encore mieux de n’élre que de bonnes femmes, les nu­
tres n’ont jamais á composer que des letlres. La liltérature 
proprement dile n’est pour elles qu’un objet de curiosiié: le sty- 
le épislolaire est le seul qu’elles ne puissent ignorer sans iñ- 
convénient.

Qu’appelle-t-on style? L’ordre dans lequel on présente ses 
pensées, et la maniere dont on les énonce.
 ̂ Si des conceplions grandes et généreuses sont rendiies avec 

eneigie et noblesse, si des sentimonls liardis ou passionnés sont 
revélus de couleurs vives et brillantes, ce sera le style sublime.

N’avez-vous, au contraire, á relracer que des affeciioiis doñ­
ees, des idees franches, des délails peu susceptibles de grands 
mouvements ou d’images fortes, vous emploierez alors ce style 
temperé qui inléresse dans Vertot, et cbarme dans Fénélon.

Voulez-vous, enfin, des modeles du style simple, adressez- 
vouŝ  au bon La Fonlaine, ou a l’aimable üémgné.

Ce n’est pas que le genre épislolaire ne soit susceptible d’ 
elevaiion et de chaleur.

C’est pniir éire enleiulu que Ton parle; on n’écrit de méme 
que pour élre compris: par conséquent le clioix et la pro- 
priété des termes doiventcire le premier soin de ceini qui fait 
une lettre; car si les expressions quil emploíe ont deux accep- 
tions, il ne sera Jamais sur i[ue Ton saisira le sens qu’il a pré- 
tendu leur donner.

11 faut également qu’il s’cnonce de la maniére la plus pré- 
cise, par cette raison toute simple qu’on ne peut taire Irop tot 
connaiire ce que l’on pense, ou ce que Ton veut.

Cene précision pourtant ne convient pas a toutes les leitres.
L’atnourse plail aux épancheme.nis, aux proiestalious, aux 

rediles: dul sa plume inalleniive relracer sans cesse les mémes 
ardeurs, les mémes serraens. Ies mémes bagatelles, et souvent 
les mémes niaiseries, ces répélilions ont pour lui un cliarmeque 
iui seul sail apprécier.



II en est de máme de ramitié: elle est parliére; elle veut des 
confidences; il luí faut des détails. Ceiix du coeur suffisent á 
Tamour, et c’est toujours a celui de l’objet aimé que s’adresse 
le sien. L’amitié ne s’arréte pas la: les sentiments el les idées, 
les craintes et les esperances, les projels de chaqué jour, les 
reves niéme de chaqué nuil, les intéréts de la famille, les soins 
du ménage..... elle embrasse tout.

D’aprés cela, le style épistolaire n’a et ne peut avoir de re­
gles ni pour l’aniour, rtipourl’aniitié.

Les conseils el les formules ne conviennel done qu’aux let- 
tres qui ne parlicipent pas de Tune ou de l’autre de ces afiec- 
lions, qu’a ces leltres qu’on. n’écrit que pour les avoir faites.

C’esl alors que la précision ii’est pas seulement un mérite, 
mais une obligation: la prolixité seraii ihconvenance, et la diffu- 
sion verbiage.

Cependant ne soyez pas concis au poinl d’élre iuintelligible; 
les extremes se touchent.

Boileau a euraison de dire:
J’évtte d’élre long, et je deviens obsmr.

Uneletlrene doit jamais le devenir: transforme!’ en énigme 
une cominissioii que l’ou donne, un fait que Ton raconte, une 
idée que Ton cominunique, un seiuiment que Ton exprime, ce 
serait méconnaitre rinteation du comnierce épistolaire. .

Ce serait la mécoiniaitre encore que de faire dégénérer sa 
précision en sécheresse; aulre écuoil dout il importe de s’éloig- 
ner avec soin.

Les périodes longues et sonores lasseraient dans un eniré- 
tien familier rauditeur le plus bénévole. Le lecteur d’une lettre 
les supporte encore moins: celui (pii lit s’einiiiie plus promple- 
meiitque celui qui écoule; il voil mieux les défaiits.

Bien n’est done plus convenable au style de la correspondan- 
ce que le style coupé, c’est a-dii’e, ce style qui réunit la brié- 
veté de la plirase a la propriéié des expressions.

I’oinl de ces parenihéses qui coupent le seos principal par 
des idées accessoires, et qui Tembarrassent, sous prétexle de 
l’éclaircir.

One le style soit léger, mais non pas saulillant; rapide, mais 
jamais brusque; délié, mais non pasdécousu.

Ce qui fail le mérite principal du style épistolaire, c’esl la 
facilité, c’est une molle aisance, une espéce d’abandon de la 
pensée, une négligence méme qu’il ne faut pas coníbi\dre avec 
rincorreclion.
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De la nait cette gráce plus belle encore que la beauté; cette 
gráce que l’on sent si bien, et que Ton cléfinit si mal, qui fuit 
également la recberche et Texagération, qui présente sous une 
expression simple ce qui est elevé, et donneáce qui est ingé- 
nieux l’air de la naivelé; cetie gráce qui dans la société, des­
arme l’envie, parce qu’elle n’y parail qn’ingénue, et qui, dans 
les ouvrages d’esprit, échappe á la critique, pai-ce qu’elle s’y 
place sans prétention, et que le sentinient seul est averti de sa» 
présenre.

Mais n’est-il pas inconcevable qn’il f::ille sans cesse recom- 
mander á rhomnie de ne pas s’écarier du nalurel, et qn’il ne 

, puisse y revenir qn’a forcé d’ irt? Tel est pourtant l’aveugle- 
ment de ramnur-propre, qu’il nons raet toujours hors de la 
route.

Sans le naturel, l’esprit n’est rien, on plntót'il n’y en a pas. 
Pour se inontrer as’ec succés dans une letlre, il doit paraitre 
trouvé plus que clierché. Semblabe á ce fantómev >lage (1) qu’on 
appelle fortune, il s’olfre á celui qui ne couri pas aprés, et fuit 
devant ceux qui le poursuivent.

.le ne puis trop insisl'er sur ce point, pan;e qu’il est toujours 
plns essentiel dans un art d’éviter les défauis qite de saisir les 
linesses.

Puis-je parler des fmesses du style épistolaire sans avouer 
que les femmes en général trouvent mieux qué nous ces tours 
aisés, badins, négligés, ingénus qui rendeni si bien le senti- 
nienl et la plaisauterie’? Cela vient en pariie de la ílexibilité de 
lear organisation, et de cette mollesse oíi elles sontélevées, qui 
les rend plus propres á sentir qu’á penser. Cela vient aussi de 
ce qu’elles cherchent moins a bien écrire, dans la persuasión 
oñ nous les entretenons que pour .plaire elles n’ont qu’á parler; 
et l’on sait que vouloir montrer de l’esprit, c’est le grand se- 
cret pour en avoir peu. Cela vient enfm de ce qu’elles ne sont 
jamais dans la société sans y étre pour ainsi dire en spectacle. 
Obligées de figurer dans un salón, dans un cei'cle, et souvent 
d’en faire les honneurs, elles s’y habituent insensiblemenl á ces 
tours lieureux, á ces expressions naturelles, á ces riens char- 
mants, á' cette fleur d’urbaiiité qui caractérise le ton et l’esprit 
de la bonne compagnie.

Une comparaison plait quaud elle vient á propos, et que
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Ton aper^íoit entre les deux.termes qtii la composent ces rap- 
ports et cette uiiité d’oíielle tire tout son mcrite.

La niétapliore est anssi une espece de coinparaison, inais 
moins développée. Ce ii’est qii’un mot iranspo'rté hors de son 
acception natnrelle. Quand Malherbe s’écrie: Prenda ta foudre 
Louis, il emploie une inctaiibore. Quand inadame de Sevigné 
appelle rintéressante La Valiere do nom d’lmmble violelteqfú se 
cachesous l’herhe, et ne connait point le prix de sesairaits, c’est 
la aussi une niétapliore. Quand elle u o m i u i c  le tenips un torrent 
qui ravage, qiii einporte, c’est une niétapliore encore.

L’applicatioii d’une anecdote a ce qui í'ait le sujet de l’en- 
tretien daos un cercle, y raninie ratteiitioii: de pétits contes 
de niéiiie donnent du niouveinent et de la gráce á une lettre, 
surtout quand ils sont courts et pleins de sel.

L’assemblage de plusieurs épitliétes rcuiiies sur le méme su­
jet produit qiielquefois un effet agréable, oíais il est nccessaire 
que cliacune de ces épitliétes ajoute quelque iiuance a celle 
qui la precede. Id le clioix fait tout: sans lui on n’entend plus 
qn’un vaiii son qui ctoiirdit et ii’interesse pas.

«Je n’ai ríen vii de si beau, de si bon, de si aimable, de si 
net, de si bien arrangé, de si éloquent, de si régulier, en un 
mot, de si merveilleux que votre lettre.»

Madama de Maintenont.
«Voila In discours d’uii petit ambitieux, d’un petit téniéraire, 

d’un petit impétueux; d’un petit maróclial de France.»
Madama de Sdvigné.

«Mille et mille graces soient rendues a qui ni’a euvoyé un vent 
si aimable, si favorable, si délectable, si guérissable, et toutes 
dioses en ahle!*

Madama da Simiana.
Un sens détourné, maísvrai, donné a un mot qui ne lepré- 

sente pas au premier aper^u, une alliance lieureuse et impré- 
vue d’expressioiis gracieuses ou nobles, ornent encore inerveil- 
leusenient une lettre.

<tJe jetterais le tenips á pleines mains comme autrefois.»
Madama da Sévigiié.

«Ce n’est point par eíTort qu’on se distrait de ses peines;
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et les yeux ne voient ríen quand le co3ui' ne volt point avec 
eux.»

Leltre du roi Stanislas.
Une allusioii ii’esl pas sans niérite lorsqu’elle peul facile- 

meni ñire eniendue de celui avec qui l’on cause, oii q.u’elle 
le raincne sur un trait de la f'ahie ou de l’histoire; sur une anee- 
dote de société, sur uno aventure de román; et l’esprit alors 
jouit tout a la fois de ce qu’on lui dit et de ce qu’on Ini laisse 
deviner.

iMadaine de Sevigné parlant de sa vieillesse: «J’ai beau frap- 
per du pied, rien ne sort, qu’une vie triste et uniforme.» Allu- 
sion au inot de Pompee, qui se vantait de faire sortir des lé- 
gions en quelqne endroit de l’ltalie que son pied frappñt la 
teri’e.

Les cilations faites a propos son bien placees dans un en- 
iretien familier; ellos ne déparent point non plus une lettre.

L’ari consiste done a bien ainener les citaiions, et le gofit á 
n’en ctre pas prodigue. Comme on s’éloigue dans un salón de 
riiomme (jui n’y fait usage que de sa mémoire, de inéine on 
jette bieit promptement le papier qui n’offre que des réininis- 
cences. .Vaiine niieux cette niéme madatne de Sévigné qui me dit 
dans une de ces lettres cbarmantes, qu’on ne peut trop oífrir 
ponr inodcles; iJe votis rapporlerais la dessus un beau vers du 
Tasse si je Tii’en souvenais.» Je Taime mieux, dis-je, que celui 
qui, a cette occasion, m’en eút debité deux ou trois stances, 
dans une letti’e: iSoyez vouis et non autrui: elle doit m’ouvrir 
votre ame, et non votre bibliotheque.

La suspensión. Cette figure de rliéthoriqne convient au style 
épistolaire comme a la liante éloquence; mais en y mettant 
Ies nuances couvenables. Elle consiste á promettre une cliose, 
á 1 annoncer, ou a la laiser enirevoir, a la faire désirer ensuite, 
et á teñir son lecteur en snspens, afín d’en obteiiir plusd’at- 
teiition.

«II y a aujourd’hui bien des années, nía filie, qu’il vint au 
monde une créaturo destinée íi voiis aimer préférablemeni á 
toutes dioses. Je prie votre imagination de n’aller ni a droite, 
ni á gauche, t
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f'fj Vers deMarot á Francois T.



Les anlihéses et les contrastes. Iln’est personne qni n’áit re­
marqué combien ces oppositions, ce cliquelis de pensées et de 
mots donnent de piquant au style, lorsqu’ils ne s’y montrent ni 
trop fréquemment, ni d’une maniere forcee.

«Lex maux viennent bien vite, et les consolalions bien 
tard.»

Alemhert.
«Je consens que mes ouvrages meurent; inais je veux que 

vous viviez.»
La méme.

11 est une autre figure de rhétorique assez semblabe á l’an- 
tithése, et qui se place avec succés dans le style épistolaire, 
pourvu toutefois que ce soit avec sobriélé; c’est ce qu’on ne 
saurait trop dire el redire: plus une tournure est marquanle, 
moius on doit y revenir. Bien ne fatigue la vue coinme la ré- 
pétilion des éclairs.

L’autre figure que j ’indique ici resulte d’un rapport de tour­
nure, d’une resseinblance de synlaxe entre les divers membres 
d’une pbrase.

Les bons mots, les jeux de paroles, les pointes mentes peu- 
vent égayer une leltre, coinme ils font rire dans la société; 
mais il faut en éire extréinenient avare, parce que ce ne sont 
que des bliieites dont la frénquece devient désagréable. Je dis 
done avec Boileau.

Ce n’estpas quelquefois qu’une muse un peu fine 
Sur un mot en passant ne Jnue et ne badine,
Et d’un sens détourné n’abuse avec succés;
Mais fuyez sur ce poini un ridicule excés.

—  184 —

DU CÉRÉMONIAL DES LETTRES.

Nos peres attachaient une grande importance á l’observa- 
tion de ce cérérannial. M. de Louvois, dit-on, ne fit pas don- 
ner á un vieil oíficier la pensión méritée qu’il sollicitait, parce 
que celui-ci, dans sa lettre, l’avait appelé monsieur, et non 
monseigneur.
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Grande dispute aussi pour savoir dans quelles occasioiis Ton 

devait étre trés-humble et trés-obóissant, ousimplenient trés-affec- 
tionné scrviteur. '

Grande dispute encore pour décider s’il fallait écrire, fa i  V 
honneur d’étre avec respect, oii, je suis avec respect. On préférait 
genéralement la secoiide loculiou, et Ton n’avait l’honneur d’étre 
qu avec considération ou estime.

II ne reste presque plus d’autre étique’tte en ce qeure que 
celle qui est relativo au clief de l’Etat, á sa famille, aux dignitai- 
res et aux fonctionnaires publics.

Au Roí, Sire, Votre ou Sa Majesté.
Aux fils, petits-fils et amére-petits-fils de France, Monseio- 

neur. Votre, ou Son Altesse Royale.
Aux autres, quoique princes du sang, Monseigneur, Votre ou 

Son Altesse Serénissime,
Aux princes qui ne le sont ni par la naissance, ni par une 

souveraineté, que prince ou mon prince.
Aux ministres et aux eiiibassadeurs, Votre Excelleticej aux 

cardinaux Votre Eminence, aux evoques, Votre Grandeur, etc.
Lorsque la personue a qui Fon écrit, est décorée d’un titre, 

d’une dignité, d’une qualification honorable, il est bon de les rap- 
pelei. Monsieur le Maréchal, le Duc, le Conté, le Marguis etc. 
Pour les femiv.es: madame la Maréchale, la Ducliesse, la Co?ntes- 
se, la Marqtdse, la Présidente. Et ces qualiíications se répétent á 
la signature:

Je suis avec respect,
M. le Duc, votre tres humble et tres obéissant serviteur.

Ou appelle donner la ligue, laisser un intervalle, plus ou 
moins grand, entre la qualité nominative de la personue á qui 
1 on écrit, Madame, etc., et le commencement de la
lettre.

Leplacement hors delalignese aomme vedette. Elle n’apas 
lieu dans les lettres t\ un ami, á un égal, á un inférieur, etc. f a i  
repu Monsieur; je suis bien reconnaissant, Madame; permettez 
Mademoiselle, etc.

..le dirai, á ce sujet, qu’autrefois on ne donnait aux femmes 
manes le nom de madame, que jusqu’aux femmes d’avocat,h\cla- 
sivement. J ajouterai qu’il est encore des proviuces oü l’on ne 
traite que de mademoiselle les femmes d'un état au-dessous. Ŝ il 
faut pourtant donner en ce genre dans quelque excés, il vaut 
mieux paraitre trop poli que pasassez; et traiter de madame tou- 
tes les íemmes mariées.

24



La dale se plaee indiíTéremment en haut ou en bas; on 
croit cepeiidant qu’il est mieux de la renvoyer prés de la sig- 
nalure, aün que Tune et .Lautre se puissent saisir du méme 
eoup-d’ceil.

Quand celte signature peut s’araener par quelque transition 
lieureuse, la fin de la lettre n’en a que plus de gráce. «La vie 
esl un songe; révons done le plus gaiment que nous pourrons. 
Ce n’est pas un reve quand je vous dis que je suis enchanlé des 
bontés de volre Erninenee, et que je suis son plus passionné 
parlisan plein d’un tendre respect pour elle.»

' VoltaiFe au cardinal de Bernis.

Mais, en général, il ne faut pas chercher ces fagons de ter- 
miner une lettre; Ton risquerait de ne pas le irouver, et l’on 
manquerait le nalurel.

Le mieux est done de suivre l’usage, et de placer la signa- 
ture tout simplement aprés l’expression d’un sentinient de res­
pect, de reconnaissance, d’estime ou d’aitacliement.

Agréez, Madame, rhumnuige de mon respect mí du respect avec 
lequel je suis, etc.

Becevez, Monsieur, avec bonté, l’assurance de mon respectueux 
aUachement, ou- du respectueux attachement avec le quel je suis 
etc.

Les senlimeiits que vous m’avez inspirés, 'Monsieur, sont aussi 
sinceres que durables.

Comptez á jomáis, Monsieur, sur la reconnaissance et Vatta- 
cliement de, etc.

Mon tendre et respectueux attachement ne finirá qu’avec ma 
vie.

Adieu; je vous embrasse comme je vóus aime; et c’est de tout 
mon coeur.

Adieu; je bride de venir vous embrasser.
Agréez l'hommage des sentimenls distinguís queje vous ai voués 

et que vous méritez si bien etc. etc.
Le choix parini ces loculions etbeaucoup d’autres dépend de 

la nature des liaisons et des rapporis entre les personnes qui 
s’ó(’rivent. Ce que Ton peut seulenientallinner, c’est que le/?’és- 
humble et trés-obéissant serviteur n’est plus que de la grande 
civilité ou qu’une formule d’usage.

Madama de Sévigné'u’aiinait pas qu’une lettre finit par ces 
mols: Rendez-moi la justice de croire que je suis, etc.
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Elle plaisante M. l’évéque de Marseille, qui termine un bil- 
let par cette formule equivoque: Soyez- persuadée, madame, que 
je suis avec une vénération extraordinaire, L’évéque de Marseille. 
Et elle ajoute: Je le erais.

Le mot considéralian ne s’emploie qu’avec ses inférieurs ou 
ses égaux, á nioins qu’il ne soit accompagné de quelque épi- 
théte qui le releve; lelle que haute considéralian, considéralian 
distinguée, etc., ou quelque accompagnement flateur: Je suis 
avec autant d’estime pour vos talents, que de oonsidération pour 
votre personne, etc.

Quelque mauvaise que soit votre écriture, il est plus poli 
d’écrire vous meme que de dicter: si cependant vous avez re- 
cours á ce moyen, il est convenable d’y ajouter un leger cor- 
rectif.

Si ce n’estpas ma niain qui vous écrit, c’esl du moins mon exur 
qui dicte.

Pardonnez á un pauvre malade de ne pouvoir vous écrire de 
sa maiii.

11 est d’usage de repreudre l’écriture de la page qui suit á 
la liauteur des ligues de la page qui precede.

On croit voir dans les apostilles et les post-scriptum uue tein- 
te d’inipolitesse, parce qu’ils décélent de rinatteniion daus la 
personne qui écrit.

On veut encore qu’il soit impoli dans une lettre que le res- 
pect a commandée, de faire des compliments un tiers; il faut 
au moiiis que cette espéce de liberté soit préparée par un mot 
d’excúse. Aurez-vous assez de bonté, Madame, pour me rappeler 
au souvenir de, etc. Daignez, Monsieur, me mettre aux pieds de 
Madame, etc.

Si elle est sa femme, il faut la nommer; et si on ne la nom- 
me pas, dire madame votre femme: le mot de votre épouse esi 
provincial.

II faut méme remárquer comme une de ces bizarreries inex­
plicables pour la raison, mais consacrée par l’usage qui legitime 
tout, que le mot épouse, proscrit de la couversaiion ainsi que 
du commercc cpistolaire, est le seul qui soit noble, et rcfu dans 
la haute poésie et dans la prose soutenue. I'ourquoi ne l’est-il 
pas de meme dans le commerce cpistolaire? C’est qu’il parait á 
préleution, et que les lellres comme les entreliens familiers ne 
permettent rien qui s’cloigne du simple el du naturel.

«Mes compliments, mes amitiés, mes caresses oü ils doiveat



élre; et poiir vous, ma chére enfant, vous savez volre part: c'est 
iiioi toute entiére.»

Madanie de Sévigné á sa filie.
La maniere la plus simple de plier une lettre est la niejlleu- 

re; c’est une attention que de la meltre sous enveloppe.
Quand on envoie quelques papiers avec une lettre, on a soin 

d’en prevenir.
Souffrez que M. N.*** trouve sous ce pli ma réponse au bület 

que vous m’avez envoyé de sa parí.
Permeliez que je melle sous volre couvert, etc.
Yous Irouverez ci joint, etc. Je dois avertir que ce inot ci- 

joinl est adverbe s’il précéde, et adjectif s’il suit: exemple: Fojís 
Irouverez ci-joint les mémoires, les piéces etc. ou bien les piéces 
ci-jointes vous prouveront, etc.
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DU VERS FRANCAIS. (1)

Le vers franjáis est établi sur le nombre des syllabes, et 
vers syllabique-. il ne mesure pas les syllabes, comme le 

vers grec ou latin, mais il les compte.
11 y a six dioses á observer dans le vers frangais, savoir: la 

nature des syllabes, la forme ou mesure, l’élision, le repos ou 
césure, la rime ou la disposition.

Nalure des syllabes. La nature des syllabes consiste en ce 
qu’elles sont ou muettes ou sonores.

La syllabe muette est celle qui, á la fin d’un mot, se termi­
ne par un e muet (2) seul ou suivi de s, nt, comme j ’aime, tu 
aimes, ils aiment. La syllabe sonore est toute syllabe qui n’est 
pas muette. Une syllabe muette, a la fin du vers, ne compte 
pas dans le nombre des syllabes.

(1) Estractado de Le Franc, y de Boisie.
(2) e sin acento.
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Forme ou mesure des vers franpais. La mesure, qui donneau 

vers sa forme, est le nombre des syllabes qiffe l’on compte dans 
un vers.

Principales formes ou mesures. On distingue dix formes ou 
mesures des vers, d’aprés le nombre des syllabes. Le dizain sui- 
vant les renferme loutes.

2 3 4 5
mort viens ler mi

charle ac
court du

6 7
ner ma 
ca bié 
som bre

8 9
mi sé 
par le 
bord

10
re cru 
sorl.

12
elle!

ci qu’on m’appelle! 
par l’lu ton, 
de t-on? 
charle,

1
12 0
10 S’é cri ait 

8 La • mort ac 
7 C’estbien i 
6 Or ga, de 
5 Que de man 
4 Je veux, dit 
3 Tu veux? parle,
2 Eh bien?
1 Rien

Les vers de 12 syllabes s’appellent vers alexandrins, vers 
héroíques, ou grands vers.

Elisión. On appelle élision la supression d’une vóyelle filía­
le a la renconlre d’une autre voyellg.

L’e muet final lorsqu’il est seul, s’élide: 1." a la fiu du 
vers, oü il ne compte pas, et consiitue la rime féminine; 2 .“ 
devant une voyelle ou un h muet, L’e muet suivi de s ou de 
nt ne peut cesser de compter qu’á la fin du vers; ailleurs il 
compte pour une syllabe.

1 2 3 4 5 6 7 8 0 10 11 12
J’aimeune é pouse in grate et n’ai mequ’elle au monde

Repos ou césiíre. Le repos, appellé aussi césure est une sor- 
te de suspensión qui coupe non pas le mot, mais la phrase.

11 y adeux sortes de repos, celui qui se fait dans le vers, et 
celui qui se fait á la fin du vers. Le premier s’appelle hémisti- 
che; et le second repos final.

Dans les vers de douze syllabes, l’hémistiche se fait aprés la 
sixiéme, et dans les vers de dix, aprés la quatriéme.

Que toujours dans vos vers—le sens coupantlesmots. 
Suspende riiémistiche,—en marque le repos.

Un ennemi,—dit un célébre auteur,
Est un soigneux,—un docte précepteur.



Le repos final est une césure qui sert á éviter l’enjambe- 
ment d’un vers sur un aulre. L’enjambenient a lieu lorsque le 
sens commence dans un vers et finit dans une parlie du vers 
suivant. L’enjambemeni est un défautlorsqu’il ne produit pas une 
beauté.

Rime. La rime est la consouance finale de deux vers.
II y a deux sones de rimes: la masculine et la féminine.
On appelle rime masculine celle des mots dont la finale est 

une syllabe sonore, .et rime feminine celle des mots dont la fi­
nale est une syllabe muette.

Dans les rimes masculines la consonance a lieu sur la der- 
niére syllabe du vers, el dans les rimes féminines sur Vavant 
dernicre.

DisposUion. La disposition comprend la disposition des ri­
mes, et la disposition des vers.

Pour la disposition des rimes, le principe fondamental est 
qu’il faut entreméler les rimes masculines et les rimes fémi­
nines.

La disposition des vers donne lieu aux slances ou strophes.
On appelle stances ou strophes un nombre determiné de 

vers aprés le quel le sens est fini.—La stance de quatre vers 
s’appelle qmtrain: celle de trois vers lercet: celle de six vers 
tixain: celle de huit vers hiátain: celle de dix dizain: celle de 
qualorze sonnet.

QUATRAINS.
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La morta des rigueurs á nulle autre pareilles: 
On a beau la prier.

La cruelle qu’elle est, se bouche les oreilles, 
Et nous laisse crier.

SIXAINS.

O Dieu! Que ton pouvoir estgrand et redoutable! 
Qui pourra se cadier au trait inévitable 
Dont tu poursuis Limpie aujour de ta fureur?
A punir les méchans ta colóre fidelle 

Fait marcher devant elle 
La mort etla terreur.



STANCE DE HUIT VERS.
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Venez, nations arrogantes 
Peuples vains, et voisiiis jaloux,
Voii‘ les mérveilles éclatantes 
Que sa main opere pour nous.
Que pourront vos ligues ibruiées 
Conlre le bonheur de nos jours; 
Quand le bras du Dieu des arniées 
S’arrnera pour nolre secours?

STANCE DE DIXVERS.

Montrez-nous, guerriers magnaniines 
Volre veriu dans tout son jpur: 
Voyons coimne vos cceurs sublimes 
Du sort souliendront le retour.
Tant que sa íliveur vous seconde, 
Vous ótes les mailres du monde, 
Votre gloire nous éblouit;
Mais au moindre revers funeste,
Le masque tombe, ITiomme reste,
Et le héros s’évanouit.

STANCE DE 12 VERS.

Vive image d’Achiles,
Devant qui tout lache le pied,
Qui ne te comptait pour mille, 
Comptait trop peu de la moilié. 
II ignore que ton épée,
Dans une eau latale est trempée, 
l’our Thorreur et pour le trepas; 
Quec’est celle qui sait resondre 
Les difíicultQS des combáis,
Et qui, dans le sanget la pondré, 
Fait voler des éclats de íbudre 
Par tout oñ s’avancent tes pas.

Tristan.



STANCES DE U  VERS.

Ces stances el celle de onze sont aujourd’hui hors d’usage. 

TRIOLET.

Le triolet est une pelite piéce de vers qui est ordinairenient 
de huit vers.

Si je ne gagne mon procés,
Vous lie gagnerez pas le vótre.
Vous n’aurez pas un bon succés,
Si je ne gagne mon procés.
Vous avez chez moi libre accés,
J’en demande chez vous un autre.
Si je ne gagne mon procés,
Vous ne gagnerez pas le. vótre.

EPIGRAME.
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L’épigrame est une petite piéce de vers qui doit étre terminée 
par une pensée vive, ' 'ingénieuse et brillante.

Epigrame sui"* Padrón.

Je te tiens, souris téméraire,
Un trébuchéme faitraison.

Tu me rongeais, coquine, un tomede Voltaire, 
Tandis que j ’avais lá les oeuvres de Padrón!

f

Guichard

DU MADRIGAL.

Le madrigal est une autre petite piéce de vers, dont la chu­
te moins vive et moinsfrappante que celle de l’épigrame, doit 
toujours avoir quelque chose de délicat.

Les muses ü l’envie travaillant pour la gloire 
De Louis, le plus grand des rois,



Orneront de son nom le temple de mémoire;
Mais la grandeur de ses exploits,

.Que 1 esprit humain ne peiit croire,
Fera que la poslérilc 
Lisant une si bel le Iii.stoire,
Doutera de la véiité.

DU DISTIQUE.

Le distique bst une pensée exprimée en deux vers.
Distiqm pour le porlrail de la Fonlaine.

Daiis la Pable et le conté il n’eut point de rivaux 
11 peignit la nature, et garda ses pinceaüx.
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Guiehard.
PABLE.

La fable, dit Lamotte, est une philosophiedéguisée, qui ne 
badine que pour instruiré, et qui instruit d’autant mieux qu’elle
' l l l l l l o t í »  1 ‘I )

LA BALLADE:

remem poéiues anciens qui ont ordinaL•lenient trois stropbes et un envoi.

DU LAL

pla nte, doleance, est une espece de petitpoéme plaintif compo- 
se de couplets dont le nombre n’est pas fixe, non plus que ce- 
luí des vers qu’il renferme. ^

La grandeur liumaine 
Est une ombre vaine 

Qui fuit:

(/) Véase mi colección de trozos escogidos.
2S



Une áme mondaine 
A perte d’haleine 

La suit:
Et, pour cette reine, 
Trop souvent se gene 

Sans fruit.

DU VlRELAl.
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Le virelai aníden, comme le vieux niot vire le marque, est un 
lai sur le quel le poete retournait par des serablables vers, sous 
les deux mémes rimes, avec cette différence, que celle qui do- 

"minait dans le lai, servait á terminer le couplet.

DE LA VILANELLE.

La vilauelle est une chanson de bergers. En voici une de 
Jean Passerat.

J’ai perdu ma tourterelle,
Est-cepoint elle quej’oi?

.le veux aller, aller aprés elle.
Tu regrettes ta femelle.
Hélas! Aussi fais-je, moi.

J’ai perdu ma tourterelle.
Si ton amour est fidelle 
Aussi est ferme ma foi.

Je veux aller aprés elle.
Ta plainte se renouvelle,
Toujours plaindre je me doi;

J’ai perdu ma tourterelle.
En ne voyant plus la-belle.
Plus rien de beau je ne voi:

Je veux aller, aller aprés elle.

Mort, que tant de fois j’appelle.
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Prends ce qui se doiine á tüi: 
J’ai pei’du iiia lourterelle,
Je veux aller aprés elle.

SINÓNIMOS.

Académicien, acadértiister El primero es el niiembi'o de una 
academia cientifica: el segundo de una academia práctica, como 
de equitación, esgrima etc.

Achever, finir, terminer. Achever es concluir, finir acabar y 
terníiner poner término.

Les esprils legers commencent beaucoup de chases sans en ache­
ver aucune. Les personnes éxtrémenient préveriues en leíir faveur 
ne donnent gtiére de louanges sans finir par un corrccH/ satiri- 
que- Ne peiit-on pas doiiter de la sagesse de ces lois qui, au lien 
de terminer les preces, ne servent qii’á les proLünger‘/

A couvert, á l’abri. .4 mírerí es estar oculto, d l ’abri gua­
recido. , i.

Acteur, comédien. Acleur indica el acto, comíiuen laproie-
sion. . . . .
. Affectation, afféterie. Affeclalion^'S mova\, altéterte físico.

Affeetion, dévouement Affeclion es inclinación, afecto, cari­
ño. Dévouement es mas enérgico, mas intenso.

Avante, Ouírage. Oulrage, es un insulto acompañado de 
violencia que irrita. Avanie, es un tratamiento humillante que 
espolie al desprecio y á la irrisión pública.

Aimer, chérir. El primero de estos verbos se aplica gene­
ralmente á las personas y á las cosas identificadas con ellas. 
Chérir, es menos profano, "por decirlo asi, mas natural y desin­
teresado, y casi siempre mas tierno. Los efectos de este ver­
bo son mas apacibles, y no producen celos ni tormentos.

Aise, contení, ravi. Aise, es un grado menos que contento, 
y ravi un grado mas.

Ajustement, partiré. Ajustemcnl es el adorno que se refiere 
á la moda y á la decencia, y partiré al lujo y á la magnifi­
cencia.



Aisé, facile. AUé quiere decir fácil, cómodo v agradabfe % 
faeile que présenla poca dificultad. , ' ^

Etre allé, avoir élé. Lo primero si^ifica ha ido y aun no 
na vuelto, y lo segundo ha ido y ha vuelto.

Atnasser, entosscr, accuniulcv, awonccler. Ainasser es anion- 
fonar cosas de una misma especie como frutos, dinero etc 
Enlasser se refiere á cosas de distinta especie con orden ó sin cL 
Accumuler envuelve la idea de plenitud. Amonceler envuelve l i 
idea de desórden y confusión.

Ame faible, cceur faible, esprit faible. Une diñe faible, se de­
ja llevar y conducir por los que la gobiernan. Unaeitr faible 
cambia Con tacihdacl de inclinación, y cede por falla de ener­
gía a la seducción o al ascendiente. Un esprit faible no refuta 
ni ecsaminar se asusta sin causa, y 'e s  susceptible de snpers-
llClOD •

Ampoulé, emphatique, boursouflé. Le style empliatique lieiit 
p US a la nature des peiiséesple style boursouflé á la lournure des 
pnrases; le style ampoulé aii choix des exprossions.

An, année. An es el nombre del espacio de tiempo compren­
dido en una revolución solar; année es la duración de esa época 
en todos sus monieníos consecutivos. ^

Anciennemcnt, Jadis, autrefois. Anciennement indica una épo­
ca remota; jadis mas cercana, y es del estilo familiar, y autrefois 
una época anterior y dilerente. Pueden traducirse en español 
antiguamente, antes en otro tiempo.

Annesse, bourriqne. Amiesse, es la muger del asno- bourri- 
que esprcsa la especie de animal de carga ó doméstico. Bourrinue 
se usa en sentido figurado. ‘

Apprécier, estimcr, priser. Apprécier, es juzgar del precio 
corriente do una mercadería; estimer, juzgar el valor real é in­
trínseco; prncr, es poner precio á lo que no lo tiene conocido.

Appui, soutien, support. L'appui fortifica. Le soutien, sostiene 
Le support, ayuda.

Aprésent, maintenant. Aprésent, es ahora, el tiempo presen­
te; conipiieslo de main y d<'tenant, indica la con­
tinuación, el enlace, transición ó el transito de unacosaáotra 
o de dos cosas de una misma especie, ó bien el contraste ü 
Oposición de dos objetos ó aConteciniíentos. Nous avons considé- 
re te beaii caté de la mádaille, vogons en maintenant le revers 
_ Aussi, a’est pour quoi, ainsL Pueden traducirse en espa­
ñol así es que, por eso es por lo que, y así pues, o por mane­
ra que. • ‘
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Assembler, rassembler. Ameniblei', es; i'eunir lo que nunca 
fiabia estado junio. RiiHsembler, os unir ío oue han separado

Attachcment, dévonemcnt. El primero significa afecao cari­
no; pero el segundo es mas enérgico, es la abnegación’ de sr 
mismo en íavor de lo que nos cautiva el corazón y la voluntad.

Aven, confession. On avoue la fante qu’on a faite. On con- 
fesse le péclié dansle quel on esi t'ómbé.

Avoir, posséder. Avuir, es ser dueño de una cosa. Posséder 
es sei- dueño de ella, y tenerla además en nuestro poder.

Aaur, bien. Azul es siempre bien, menos cuando es tér­
mino del blasón, ó hablando poéticamente del azul del cielo que 
es amir. ’ ‘

Rod(iut,,benet, tiinis, ’yiipxmd» El primero corresponde ánues- 
ti o bobo, el segundo á nuestro bendito, el tercero á nuestro sim- 

j)le ó bobalicón, y el cuarto á nuestro tonto negado.
Bévue, inéprise. La béviie e.st un défaut de combinaison; la 

méprise un mauvais choix..
Boiter, cloeher. Ambos significan cojear, pero el primero se 

aplica ál defecto que lo produce, y el segundo á la inclinación 
desigual del cuerpo.

Bonhenr, chance. Dicha, azar.
Aucas, en cas. El primero es determinado á un caso parti­

cular, el segundo es genérico.
Bord, cdle, rivage, rive. Bord, es como un dique que de­

tiene el agua. Cote, una gran barrera que la contiene y re- 
chap. Rive es el punto de contacto entre la tierra y el agua, 
y tiene otra orilla enfrente. Rivage, es simplemente la° lí­
nea divisoria entre el agua y la tierra, v forma una pendiente 
suave. ' ‘

Rempart, boulevard. Rempart, présente une fortification sim­
ple; le boulevard une fortilication composée ajoutée au rem­
part.

Boisson, breuvage. Boisson, es bebida en general; breuvaae 
una bebida de la botica. ’

Cabane, hutte, chaumiére. Cabane, se dit du pauvre; hutte 
du saiivage, chaumiére, du laboureur.

Cabaret, iaverne, auberge, hotellerie. Cabaret, es donde se 
venden bebidas por menor; taverne, donde concurren los be­
bedores para emborracharse; auberge, es una fonda; hotellerie 
una venta.

Casser. rompre, briser. On casse les corps frágiles. On rompt 
les corps pliants. On brise tmeglace qu’on casse en milis niorceaux.
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Le choc cassej les eiíorts pour ployer roiiipeiil, les ^coups vió­
lelas ef répéiés Lriseia.

Chaliev, punir. Les peres chaiieiu leurs entanis. Les jiiijes 
fonl punir les malfaileurs. En sentido íigurado se dice punir.

Choquer, heurter. On choque les venes a- table. S’ils se 
heurtaient, ils se bi iseraieiu.

Considéralions, égards, ménagements, On a de la considéra- 
lion pour la ipialilé des gens en plaite; des égards envers les 
personnes inléressés a ce doni i. est quesiion; des ménagements 
avec celles qui sont d’un cominerce difficile ou d’un sysiéme 
opposé.

Cité, viUe. Cité es á ville lo que la familia es á la casa. 
Ville es el recinto de las murallas y la gente encerrada en ellas. 
Cité es un distrito gobernado por unas mismas leyes y magis­
trados, , que puede constar de dos ó mas poblaciones seTui ó 
no villes.

Commis, emplogé. Le commis répond a un comméltant, l'em- 
ployé a un clief.

Se confier, se fier. On se fie á la p.robité; on se confie á la 
discrétion.

Confiseur, aonfiturier. El primero hace los dulces, y el se­
gundo los vende.

Gonslruire, bálir. C’est l’architecte qui dirige la construc- 
tion d’une salle de especlacle; ce sont les magons qui la bá- 
tissent.

Conversation, entretien. En general, hablando de muchas 
personas, y no fijando asunto, se dice conversation. Hablando 
de cosas determinad.is ó importantes, ó de discusiones, sobre 
todo enti e dos personas, se dice enlrelien.

Totil a coiip, loul d'iui eoiip. Quiere decir el primero í/e repen­
te, y el segundo al mismo tiempo, de un golpe, de unavez.

Couplc, paire.. Coa pie, iiií\scü\ino as una pareja. Covplc, fe­
menino, es un par de cosas de una misma especie, unidas ac­
cidentalmente. Paire, significa un par de cosas unidas necesa­
riamente, por que no pueden servir separadas. .

Courage, bravoure. ' La courage asi dans ráme, al \íi bravoure 
dans le sang.

Crogez-vous qu’ii le fera? qu’il le fasse? La primera frase es 
una pregunta afirmativa, la segunda indica simplemente una 
duda que se quiere satisfacer.

Carnp, champ, campagne. Camp, es donde está acampado un 
ejército; champ, un pedazo de tierra labrantía y abierta; cam-
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;w,9??c el campo en ,general. Campo con un apelativo siempre es 
champ, les champs Élysées. Son casi nuesli’os campamento, campi­
ña y campo.

Chaud, chaleur. Calor, usado adverbialmeiUe con el verbo 
[aire es chaud. Como nombre, llevando delanic un deterininativo 
es chaleur.

Üam l’idée, dans la téle. Nos imaginations son dants l’idée; 
nos' desseins dans la téle.

Üe bou gré, de bonne volonté, de boueoeur, de bonnegrdce. Ce 
qni est fait de bon gré esl fait sans peine, de bonne volonté li- 
brement; de bon cernir, avec affection; de bonne grdce, avec poli- 
tesse.

Décrier, décréditer. El primero ataca al honor, el segundo al 
crédito.

üéfendu,-prohibé. Prohibé, es prohibido por una ley huma­
na y de buen gobierno, défendu es prohibido por la religión ó las 
buenas costumbres.

Déguiser, masquer, traveslir. On se masque pour aller au bal; 
on se déguise pour venir á bout d’nn intrigue; on se iravestit 
pour n’étre pas recomí de ses ennemis. Travestir significa pro­
piamente ponerse un vestido distinto del acostumbrado para 
aparentar lo que no se es.

Demande, question. Demande es pregunta eir general; ques- 
lion es una pregunta científica que envuelve duda ó discusión.

De m&me que, aiñsi que, comme. De rnéme que, espresa una 
comparación de manera ó modo; ainsi que, una comparación de 
hechos ó de acciones, comme una comiiaracion de calificac.ion. 
üe méme que la cire mollc reijoit aiscmeut tomes sones d’em- 
preintes, de imane un jeune homnie re ;̂oit facilement tomes les 
impressions qu’on veul lui donner. II est hardi comme un lion. 
11 y ades philosophes qui croienl que les béies pensent ainsi que 
les hommes.

De plus, d'ailleurs, oulre cela. De plus, añade cosas de la 
misma especie; d’ailleurs, de distinta especie; oulre cela, añade 
razones mas inertes, sirve para robustecer.

Déshonnéte, malhonnnéte. Deshonéte, est contre la purelé, et 
blesse la chasleté; mnlhoiméte est coiilre la civilité, et choque la 
bienscauce.

Dcslin, deslinée. Destinée, annonce particulierement la chaí- 
ne, la successiou descvcuements qui remplissent le destín. Le sa- 
ge se soumet au destín, el remplit sa deslinée.^



Douleur, mal. Mal, es la enfermedad ó mal estar ni-oducido - 
por la douleur. ‘

Durant, pendant. Duraiif, esprega toda la duración de la 
época a que uno se refiere, y pendant una parte de ella. Les 
ennemis se sont cantonnés durant la campagne. La fourmi fait 
pendant 1 ete la provisión dont elle a besoin pendant Tliiver.

Condamner, damner. Se damner, es condenarse; condamneres 
condenar en las demas acepciones.

Ebauche, esquiase. Ebauche, corresponde á -nuestra palabra 
bosquejo y esquiase, a croquis y reseña.

Etre cchapé, avoir ¿chapé. Lo primero quiere decir escapar­
se una cosa por inadvertencia, y lo segundo omitir por olvido, 
tn  otro sentido el piámero es escaparse antes de ser cocido 
-y el segundo es escaparse después. ‘ ’

Eldve, disciple, écolier. Eleve, voz de estilo elevado, se di­
ce con preferencia de los que aprenden con profundidad una 
ciencia, y a veces un arte para ejercerlo ellos mismos después; 
écoher, de los que aprenden solo por.gusto v adorno, cuva voz 
no se usa nunca en el estilo elevado; disciple es el que'sicue 
las doctrinas o la escuela de alguno.
• L’élite, supone un escogimiento reflecsivo é
jndividual.y te/^fí«rse aplica al conjunto 6 reunión en masa 
de lo mas escogido.

Emplelte, «c/íaí El primero se aplica á compras de poca 
con^deracion, y achat a compras mas considerables.

Enchanter, charmer, ravir. Enchanter, exprime reíTet d’un 
plaisir vif; eAamrrl eíret d’unplaisir douxqui penétre dansTame- 
ravir celui d un plaisir enivrant qui absorve toutes nos fiicnltés!

Ennobhr, anoblir. El primero es ennoblecer en sentido mo­
ral, y el segundo en sentido legal.

Enlendre, ouir. Entendre, es oir y entender distintamente lo 
que se oye; ouir es percibir un sonido, tiene una significación 
mas vaga. °

Entourer, environner, enceindre. El tercero es rodear y en­
cerrar un recinto considerable, como una ciudad de murallas. 
Entourer, rodear estrecha é inmediatamente como una sor­
tija, un brazalete, un marco. Environner, es rodear mediata­
mente, con mas independencia y menos coniinuidad: como las 
tierra codean a una nación, los cielos que rodean á la

Espoir, espéranee. Espoir, es mas intenso, mas ardiente, pero
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menos duradero que espérance; esta es mas duradera, á veces 
habitual.

flors, hortnis. El primero debe aplicarse con preferencia 
para las cosas, y ei segundo para las personas.

Exihr, bannir. El primero es un destierro en virtud de sen­
tencia de un tribunal; el segundo en virtud del simple manda­
miento de «na autoridad.

Escalier, échelle. La primera es escalera de material, y la se­
gunda de mano.

Espérer, allcndre. Equivalen á esperar y aguardar.
Fade, insipide. Le dernier enclierie sur le premier; il ne 

manque a l’uu qu’un degrc d’assaisonnement; et tont manque á 
l’autre.

Faible, débile. El primero es débil, el segundo endeble.
Fainine, disette. Diselte, es escasez y carestía, y fumine ham­

bre considerada como una calamidad pública.
Farouehe, sauvage. On est farouche par caractére; sauvage 

par défaut de culture; farouehe equivale á bravio arisco, lU’año.
Fin, snblil, délié. ■ Equivalen á sagaz, sutil, y el tercero á 

genio abiei'to, insinuante y entremetido.
Flattcur, adulateur. On líate la personne du cóté du cccur; 

on adule du cóté de l’esprit. La flauerie est propre á nourrir les 
passions; l’adulation satisfait la vanité.

Flexible, souple. L’osier, le jone sont flexibles; des étoffes, des 
gants son souples. Au figuré le complaisani est flexible, le flateur 
est souple.

Fournir le sel, du sel, de sel. Lo primero señala la especie' 
de la cosa suministrada, la sal; lo segundo una parte ó cantidad 
indeternúnada, sal; lo tercero la cantidad necesaria.

Fugilif, fugard. Fugilif, expi'ime le résuliat de l’action de 
s’enfuii', l’état ou se trouve celui qui s’est enfui; fugard, expri­
me l’action móme, l’état oü se trouve celui qui fuit..

Grain, graine. Le grain est une sémence de la niéme espece 
du fiaút qu’il produit, la^raznc n’est pas de la méme espece. 
On sémedes grains de ble; on séme des graines pour avoir des 
mélons, desfleurs.

HonnUte homme, homme de bien, homme d’honncur. El pi-i- 
mero sigue esactamente los principios de la equidad natural; el 
segundo los preceptos de la religión; el tercero las leyes de la 
sociedad.

Hameau, villagc, bourg. Si l’on éléve l’une auprés de l’autre 
quelque maisous rustiques, voila un/iameau, ajoutez a ce hameau
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une église paroissiale, c’es un villagc; faites teñir dans ce village 
un marché régle, c’est un bourg.

Hálif précoce. Les fruits qni vtenneni les preniiers sont hátifs; 
ceux qui viennent avant la saison propre a leurespéce son pre­
coces.

Honnéte, civil, piili. Les manieres honnélea sont une mai- 
ue d’atieiiiion; les civiles sont une marque de respecl; les polies 
sont une dénionsiralion d’estinie.

lloniiéte homnie, homme honnéte. El primero es un hoinbre 
honrado, y el segundo un hombre político y atento.

IIoi's, ¡lormis, eaxepié. /fors separa, eschiye, esceptua; lior-
restringe, esceptua un obgeto particular comprendido en la 

proposición colectiva; excepté esceptua de la regla general.
Himen, himenée. El primero manifiesta simplemente el acto 

del casamiento; el segundo el matrimonio, sus circunstancias con­
secuencias, etc.

hiclinalion, penchant. L’inelination, producida por el hábito 
y la educación, es noble y decorosa; penchant, emanado del 
temperamento, es vehemente, es á veces sensual y aun vergon­
zoso.

Incurable, inpuérissable. La primera de estas palabras indica 
el medio, y la segunda el efecto. El imú incurable sé resiste á todos 
los remedios; una enfermedad inguérissable, no tiene remedio 
es mortal. ’

Iiudeinniser, dédommager. La primera es una indemnización 
legal concedida por las leyes; la segunda una indemnización con- 
eedida por la generosidad ó beneficencia.

Molent, nonchalant, fainéant. On est indolent par défant de 
sensibdiié, nonchalant par défaut d’ardeur; le fainéant n’a ni 
l’habitude, ni Témulation ni la volonlé d’áme: il ne fait ciue vé- 
géter.

Instara, pressant, urgent. El pi-imero es el adjetivo instante 
del yerbo instar, el cual es poco usado en español; el seg'undo 
equivale a urgente, y el tercero á apremiante.

Chuxhoter, jabotcr, jaser, caqueter, causer. Chuchoter, parler 
a I oreille (le quequ mi); parler avec un petit niurriiure
cornme qui marinóte;/«ser c’est parler beaucoup etáson aise- 
caqueter, parler sans utililé, et avec éclat et bruit. Equivalen á 
nuestros cuchichear, picotear, conversar, charlar y platicar.
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Jote, gaieté. La joie est dans le coeur; la gaieté est dans les 
maniiéres.^Le premier degré de seiuiment agréablede nolre exis- 
tence est la gaieté, la joie est plus pénétraiite.

Jour, es h fournée lo (pie an es á année.
Justesse, précision. hwjnslesse empéche de donner dans le 

faux; la précision écarle l’inutile.
Ldche, poUron. Le láclie hesite; le poUron n’ose avancer.
Lacs, rets, filel. Les lacs saisisssent et enlacent; Les rcts 

ari'etentet retiennent; les filéis coiuieniicnt et enveloppent.
Laude, frielie. Les friches sont des terres qu’on néglige apees 

les avoir cultivés; les laudes existent par elles ménies, sont d’ 
une grande étendue, et ne doivneot cpie quelqnes misérabres 
prodiiciions. Tiene analogia con nuesti-as voces páramo ó erial 
y baldío.

Larron, volear. El primero roba á escondidas, y el segundo 
de todos modos.

Lien, endroit, place. On est dans le lieu; on cherchel’endroii; 
on occupe la place. En español se aprocsiman á süio, parage,- 
lugar y puesto.

Limón, funge, boue, bourbe, crotte. Limón est le dépót des 
eaux courantes; bourbe le dépot des eaux croupissantes; boue est 
la terre détrempe des rúes; fange est la boue plus g!utineuse;la 
bouedevieut crotte lorqu’elle a taché ou gáté nos vétements. Las 
correspondientes en español son, con poca diferencia, limo, cieno, 
lodo, fango, barro.

Lorsque, quand. Lorsque veutdire en tel teinps; quand entel 
cas; pour dqmander on se sert de quand.

Lonche, équivoque. El primero se refiere á la construcción? el 
segundo á la propiedad de las voces.

Maintien, cohtenance. Le maintien est le méme pour tpns les 
états et ne varié qu’a raison des circonstances. La contenmice 
vane aussi selon les circonstances, mais chaqué état a la sien- 
ne. Tienen analogia con las voces españolas talante y conli- 
nente.

Maison, hótcl, puláis, chdteau. Les bourgeois occupent des. 
maisons; les grands, a la ville, occupent des holels; lesprinces et 
les-évéques y ont des palais; les seigneurs ont des cháteaux dans 
leurs terres.

Maison, logis. Logis es donde uno habita, sea un cuarto, un. 
piso ó una casa entera; maison es lodo el edificio.
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ilal parler, parler mal. Le premier est centre la morale; le 
second centre la grammaire.

Mauvaiís, méchant, malin, malicieux. Equivalen á nuesiras 
veces, malo, malvado, maligna y malicioso.

Mussacre, camagc, boacherie, tuerie. Massacre es matanza; 
carnage carnicería, el destreze causade per muchas muertes; /«c- 
rie es mertandad, y boucherie maladere.

Méfiant, défiant. Méfiant es ser naturalmente descenfiade; 
défiant es serle en ciertas cii’cunstancias cen cenecimieiiie de 
causa.

Mensonge, menterie. Une menterie, est une simple fausseté 
avancée dans rintentien de iremper. Mensonge, est míe fausseté 
méditée, cembinée, composée. Menterie, est du style iieble.

Métal, métail. Métal, es una materia esti'aida de las entra­
ñas de la tierra; métail, significa una mezcla de metales. El ere

metal-, eXsñxnWor métail.
Mirer,viser. Mirer, es mirar fijamente y cen atención; viser, 

mirar con un objeto determinado, tener puesta la mira en alguna 
cosa.

Mendiant, gueux. Le mendiant est celui qui tend la main 
en demandant, et pour recevoir la charité; le gueux signifie un 
dépouillé, dénué de biens: la gueuserie est la plus vile ét la plus 
odieuse mendicité.

3Iot, parole. Equivalen próesimamente á voz y palabra.
Mettre bas, [aire ses petits, accoucher. El tei’cero significa 

parir las mugeres; el primero los animales corpulentos; el se­
gundo los animales pequeños.

Matelot, marinier. El primero es marinero de mar, y el se­
gundo de rio.

ñlouiller, tremper. El primero es mojar, y el segundo empa­
par.

Ennuyant, ennuyeux. El primero es estar, y el segundo ser 
fastidioso.

Matinal, matineux, matinier. El primero es madrugador 
por casualidad, y el segundo por costumbre. El tercero es ma­
tutino. Moi, qui nesuis pas matineux, j ’ai été ce matiii tres ma­
tinal pour voir l’étoile matiniére.

ñlell're en jone, pointer, braquer. El primero es apuntar con 
escopeta ó fusil; pointer ó braqaer, es apuntar el cañón.

Mousse, écume. Écume, es espuma en general. Hablando de 
un licoresmoíísse.

Maint, plusieurs. El primero se usa hablando de una especie
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ó de una clase particular, ó bien de cosas análogas. Plusieurs 
es general, y se aplica á una pluralidad cualquiera.

Naif, naturel. Naturel, es nuestro adjetivo natural-, naif lo 
que al mismo tiempo que es natural y sencillo, es una ocur­
rencia feliz y delicada, que agrada porque no revela estudio ni 
premeditación.

Neyve, noir. N¿/jre, es nombre, un négre, un negro; noir es 
adjetivo, duclrap noir, paño negro.

Neuf, nouveau. Ce qui n’a poiiit servi est neuf-, ce qui n’avait 
pas encore paru est nouveau.

Noisc, querelle, rixe. La querelle, née du mécontentement, 
sort des bornes de la modéralion; la noisc, née de la méchauceté, 
veut nuire; la rixe, née d®une grande colére, est un délire.

Nue nvée, nuage. L’ idée de 7iue fait penser á l’élévation; 
celle de nuéc á la fpiantité et á l’orage; et celle de nuagek 1’ 
obscurité.

Nul, auciin. El primero escluye con mas fuerza y mas ab­
solutamente que el segundo.
. Odeur, senteur. Odetir, es la emanación de los cuerpos, sen­

sible á nuestro olfato; y senteur, es la misma emanación sentida 
por nuestro olfato.

(Euvrc, ouvragc. (Euvre, tiene una significación moral y mís­
tica; ouvrage, es una obra trabajada y hecha con arte. (Euvres en 
plural son todas las obras de un autor.

Ombrageux, soupgonncux, méfiant. Ombrageux, est le carac- 
tere de riiomme timide que son ombre 'eífraie; le soupgonneux 
conjecture toujours mal; le méfiant est toujours en garde, il 
craint toujours d’étre trompé.

Ondes, flots, vagues. Les ondes sont l’effet naturel de la flui- 
dité d’une eau qui coule; les flots viennent d’un mouvement ac- 
cidentel, ils indiquent un peu d’agitation; les vagues provien- 
net d’un mouvement violent; elles marquent une forte agitación.

Outré indigné. Corresponden prócsimamente á nuestros ad­
jetivos irritado, indignado.

Oisif, oiseux. El primero, quiere decir ocioso accidentalmen­
te, y el segundo habitualmente.

'Pacage, páturage, pátis, pdture. Pacage designe la qualíté 
de la terre; páturage, l’usage qu’on en fait; pátis, l’action sim­
ple de paitre; pálure, un lieu uégligé qui ne peut donner-qu’un 
herbe courte et pauvre.

Pále, bléme, livide, hdve, blafard. Pále, c’est un blanc sans 
éclat; bléme, c’est tres pále, livide, c’est pále plombé et taché;
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/írfwc’est in o r n e  et c lé íig iii 'é  p t i r  le i l é c h a r n e n ie n l ;  blafard c’est 
palé jusqn’á l ’a f fa d is s e m e iH . > / ,

Partie, parí, h i partie esl ce qu’on cTélache d’iin toiii- la 
parí est, ce qui en doit revenir. Le premier de ces mots a rap- 
port a Tassembiage; le second aii droil de pi'opriéié.

Pdtre, pastear, berger. Peltre, esl le iioni géiicriqiie; pas- 
teur, esl celui qui giirdo le menú béi.ai!; bc7'ger, esl le g’arrlien des 
nioutons el des brebis. Pastear, esl eniplové an íignré ponr dé- 
sigiier le cbefspiriluel ct lemporel.

Pjopre á, proprc pour. L honime/iro/jre á une chose a desta- 
lenis lelatiis a la cbnsiq 1 lionüne propre pour une chose a le 
lalenl mcnie de la chose.

Prés, proche. El segundo, menos usado que el primero, in­
dica mayor inmeiiiacion. Prés, usado en lodos los eslilos, se 
usa por lo regular adverbialmenie precedido de la preposi­
ción de. ^

Poste, courrier. El primero es la casa de correos, y el se­
gundo el hombre encargado de la correspondencia. '

Poitrine, poitrall, sein. El primero es el [lecho de las per- 
son.is en general; e! lei’cero de las señoras; el segundo del 
caballo.

Poursuivre, persreuter. El primero es perseguir en seniido 
tísico, y el segundo en seniido moral.

Porter, mener. El primero es llevar acueslas, ó sobre si, ó 
en los bolsillos ó alforjas. J/e/ier, es llevar en seniido de guiar 
y conducir. -

Pendant Que, tandis que. Le premier désigne toui simple- 
ment 1 époque comniune des dioses; taiidis que serla fairesorlir 
les opposilions, les contrasles, coinme si Ton disait au contraire 
au lieu que. ’

Penser, songer, réver. Le philosophe pense á rarrangemenl 
de son sysléme; 1 homine embarrasé d’affaires songe auK expé- 
dieiUs pour en soriir; l’aniant soliiaire réve á ses aniours

Pernear, méditatif, pensif, réveur, Corresponden próesima- 
mente á pensador, medilaiivo, pensalivo y inedilabundo.

Perpant, pénétrant. Equivalen prócsiinamenie á perspicaz y 
penetrante.

Piquant, poignant. Equivalen próesimamente á picante y 
punzante.

Pis, pire. Pis es peor, adverbio, y el segundo peor, ad­
jetivo.

Plein, rempli. Equivalen á lleno y llenado.
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Plier, ployer. Plier, c’est meitre en double ou par piis; »/o- 
yerce&i melire en forme de boule ou d’arc.

Pondré, poussiére. El segundo es el polvo natural cine se 
eleva eii el aire con el viento. El primero es artiücial como pol­
vos de olor, pondré de senleur.

Pourlant, cependant, néanmoins, lokefois. Pourtanl, es el 
Ibas enérgico, alirnia con mas fuerza. Cependant, alirn’ia con- 
(la las apariencias contrarias, néanmoins, distingue dos cosas 
que parecen opuestas; tonlefois índica que una cosa no ha su­
cedido SI no en la ocasión de que se habla.

Pouvoir, puissance. El f,rimero ¡iroviene de autorización,' 
de libertad oe obrar, de socorro, de atribución. La puissance, 
proviene de la fuerza.

Pi¿cipice, yonffre, abime. Eorresponden (irócsiiii-araenle á 
precipicio, sima y abismo.

Préirise, sacerdoce. PnUrise, est le mot vnigaii e, et sarerdoce 
est un mot noble. Lq sacerdoce renferme plus de droits et de 
ponvoirs (¡lie la sinqile prétrise. ■

Proche, prochain, voisiii. Piache, quiere decir poco leja­
no o desviado, liablaiido de tiempo ó de lugar; prochaiw muy 
fo'cT"^*^ mismo sentido; voisin una gran procsimidad

Patte, pied. La primera corresponde al perro, gato, v en 
pneral á los animales que tienen dedos y unas, y á las aves'ino- 
íensivas. El segundo al caballo, elefante, v en general á los ani­
males de casco y pezuña.

Rapport á, rapport anee. Une chose a rappoH a une autre 
quand Tune conduit á l’autre, ou elle en dépeiid. Une chose a 
rapport avcc une autre quand elle lui est seniblable ou nronor- 
tionee. * ^

Ride, pli. Arruga, pliegue.
Rué, allée. Rué, es calle en general; altée es calle de ár­

boles.
Rapiécer, rapiéceter, rapeítasser. El primero quiere decir re­

mendar; el segundo poner pieza sobre pieza; el tercero remen­
dar larlnllonaniente.

Rectitudc, droilnre. La dvoiture, est une qualilé morale- la 
rectitndc, une qnalité intellectnelle ou physique. ’

Réglé, rangé. On est réglé par ses moeurs et sa conduite 
On e%\. rangé dans ses affaires ou danssesoccupations.

Reláchc, reldcheinent. Le reldche, c’est une cessaiion de 
travail; le reláchement, est une cessation de zéle, d’austérité.
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Renconirer, trouver. Equivalen prócsimamente á nuestros 
hallar y encontrar.

Rente, revenu. La rente, est la représentation d’un droit sur 
le revenu. herevenu est ce qui est'annuellement reproduita vo- 
tre profit. La rente est ce qu'on vous paie annuellenieiit comme 
prix eu interét d’un capital.

Réve, songe. Le songe est plus iniposant que le reve. Anssi 
un songe formera-t-il le noeud d’une tragedie, et le reve four- 
nit á peine á la comedie un accident; ií est bizarre et exlra- 
vagant.

Revenir, retourner. El primero de estos verbos significa vol­
ver acá, y el segundo volver allá.

Roe, rocher, roche. Equivalen estas tres palabi'as á roca, pe­
ña, y peñasco.

Sagesse, prudence. II semble que la sugesse soit plus cclairée, 
et que la prudence soit plus réservée. La sagesse fáit agir et 
parler á propos; la prudence empcche d’agir et de parler mal á 
propos.

Seing, signature. he mol seing indique plntñi iin ccrit sim­
ple, ordinaire, privé; et celui de signature un acte public, au- 
thentique, revétu de formalilés.

Semhler, paraUre. II me paratt ne designe que les impres- 
sions faites par des apparences; il me semble annonce plus de 
persuasión, et des jugemenls fondés sur qnelque moiif.

Soin, souci, solicilude. Toute affaire, tout embarias nous 
donne du soin-, toute crainie. tout désir nous donne du souci-, 
toute charge, toute surveillance nous donne de la solicilude.

Selon, suivant. Selon, exprime quelque cliose de plus fort, 
de plus déterminé, de plus posilif, de plus absolu; suivant, laisse 
plus de liberté et d’inceiaitude.

Somniet, cime, comble, faite. Le sommet, suppose une gran­
de élévation; \a cime, la figure parlicnlicre du corps'poiniu; le 
comble une accuraulation de niatiére avec une soné de courbu- 
re; le faite des degrés ou des rangs différenis.

Souffrir, endurer, supporter. ^Endurer a rappoi-t au temps; 
supporter regarde propremeni les défauts pei'sonnels. On endure 
le mal dont on différe á se venger.

Souris, sourire. Les gráces ont toujours le sourire sur les 
lévres. Le souris est, pour ainsi dire, plus moral, et le souri­
re plus pliysique; le souris est un irait fugiiif, il s’évanouit bien- 
tót. Le souris prolongé devient sourire.
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Souvent, fréquemment. Souvent n’indique que la pluralité des 
actes; fréquemment annonce une habitude formée.

Surfaee, superficie. On dit surface quand on ne veut parler 
que de ce qui est extéi'ieur et visible; on dlt superficie quand 
on a dessein de meilre ce qui parail au dehors en opposition 
avec ce qui ne parait pas.

Serment, juremcnt, jurón. El primero es un juramento para 
confirmar la sinceridad de una promesa; el segundo para con­
firmar la verdad de un testimonio. Jurón, es un Juramento im­
precativo. Es término bajo.

Sacrer, consaerer. Sacrer, se dice de las personas, y consacrer 
de las cosas.

Sote, crin. Soie, es la cerda del cochino y jabali; crin de los 
demas animales.

Sentir, flairer. Sentir es percibir naturalmente un olor. Sen­
tir y flairer se aplican á poner uno de su parte para percibir olor. 
Sentir y flairer son respecto al olfato lo que oir y escuchar res­
pecto al oido.

Saye, savant. El primero es un hombre cuerdo, prudente 
y juicioso; el segundo es un hombre docto.

Souhaiter, désircr. Nou's souhaiions ce qui nous flatte: les 
souliaits se nourrissent d’imaginations; les désires viennent des 
passions: nous désirons ce que nous estimons.

Se douter, soupconner. On soupponne une chose cachee; on 
se doute de celle qui n’est pas tout-a-fait connue.

Tas, monceau. Le tas peut étre rangé avec symétrie; le mon- 
ceau n’a d’autre arraiigenient que celui que le hasard lui donne.

■ Termes propres, propres termes. Lo primero quiei’e decir los 
términos propios de las ideas; lo segundo los propios términos 
del escrito ó persona á que nos i-eferimos.

Toucher le, somier de ¡a, du, jouer de la, du, pincer la, battre 
le. El primero es tocar el piano, el segundo  ̂ la trompeta; el ter­
cero todos los instrumentos; el cuarto la guitarra, el quinto el 
tambor.

Tripes, boyaux. Ambos significan tripas de los animales, pe­
ro hablando de personas es boyaux.

Tombe, tombcau. Le tombeau est plus élevéque la tombe.
Tomber á terre, lamber par Ierre. Par se dit de ce qui était 

déjíi a terre; et a de ce qui ctant élevé au dessiis de terre, tombe 
de hant. Un arbre tombe par terre, mais le fruit de l’arbre tom­
be íi terre.

Touchanl, palhétique. Le touchant peut résulter du simple
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exposé d’un seiuiment noble ou généréux; le spectacle de la dou- 
leur est nécessaire pour produire le pathétique.

Toueher, émouvoir. L’aelion de toucher fait une irapression 
dans ránie; l’action d’émouvoir luí cause une agitation. Poue 
émouvoir l’ñnie il faul la toucher, coinme il í'aul toucher le corps 
pour le mouvoir..

Trainer, cnlrainer. Op tratne ce qu’on ne peiit pas porter; 
on entraíiie ce cpii ne veut pas aller.

Trébucher, broncher, (aire un fauxpas. La primera de estas 
voces quiere decir perder el equilibrio é ir á caer; la segunda 
tropezar las bestias; y la tercera tropezar las personas.

Tromper, décévoir, abuser. On trompe celui qui s’en laisse 
imposer; on dégoit celui qui se laisse capter; on nbuse celui qui 
se laisse captiver.

IJiii, plain. Uni es liso, y plain llano.
Valet, domestique. Domestique, es ciiado en general. Vale  ̂

es un criado particular, como un criado de ayuntamiento, un 
valet de ville, un,ayuda de cámara, un valet de chambre.

Vieux, vieillard. El primero es el adjetivo viejo; el segundo 
el nombre anciano.

Vallée, vallon. Vallée es valle, y vallon cañada.
Vedette, sentinelle-. Vedette est cheval; une sentinelle est á 

pied.
Venimeux, vénéneux. Venimeux ne se dit propremeut que des 

animaux; et vénéneux ne se dit que des plantes.
Viande, chair. Viande es la carne que se come, y se toma 

por eslension en la acepción de vianda ó comida; chair es la 
carne viva de los seres animados.

Volume, tome. Tome es la división de la obra, y volume los 
libros separados en qué se divide, pudiendo contener cada uno 
dos ó mas tomos.

Vouer, devouer, dédier, consacrer. Vouer es hacer un voto; 
devoxier es adherirse á algo ó á alguno con un celo ardiente, con 
absoluta abnegación de si mismo; dédier es nuestro dedicar, y 
consacrer consagrar.

Zéphir, zéphire. Zéphire, es el célico personificado.
A travers, au travers. A travers, es atravesar por medio de 

una parte á otra sin obstáculos; au travers, es abriéndose paso, 
venciendo obstáculos.

Avoir á (aire á, avoir affaire avec, avoir affaire de. Lo pri­
mero es tener que hablar con un superior; lo segundo tener que
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habérselas ó tratar con inferiores ó iguales; lo tercero es necesi­
tar, y negativamente no importar ó no tener que ver con.

Aplaudir, aplaudir á ó de. El primero es aplaudir con palma­
das ó gritos; el segundo aprobar, alabar ó felicitar.

Bouche, güeule. La boca del hombre, del caballo, del asno, 
camello, elefante y muía, es bouche. Hablando de los demas ani­
males, y en sentido figurado de un saco, de un horno, de un pu­
chero, es gucule.

Bise, brise. Bise es cierzo, y brise brisa.
Brou, ¿cale, coquille, coque, gousse, eos,se, ¿coree. Brou, 

es la cáscara verde esterior de nueces, almendras etc. que 
también se llama ¿cale. Coquille es la concha de las almejas, ca­
racoles, etc. Coque, es cascaron de huevo, capullo de los gusa­
nos de seda, y la Ciiscara dura ícelas nueces, avellanas etc. Gousse 
y cosse, son” las vainillas que envuelven las habas, guisantes 
etc. Écoree es la corteza de los árboles, y de naranjas, limo­
nes etc.

Colorer, colorier. El primero es colorear, iluminar, dai' o 
comunicar color, el segundo iluminar estampas, cuadros etc.

Croire, croire á. Croire quclque chose es considerarla cierta, 
verdadera. Croire d quelque chose, d quclqu’iui es tener confian­
za en uno, fiarse de él, ó ci'eer en la ecsistencia de alguna cosa. 
II croit aux astrologues. Les ehrétiens croient d tout ce que Véglise 
enscigiie.

Comparable d, comparable avec. Lo primero quiere deiár que 
puede compararse, y lo segundo que no es -comparable. Un 
honime comparable aux plus grands honimes de Vántiquilé.- L’es- 
prit n’est pas comparable avec la matiere.

Bésirer, désirer de, déslrer que. El primero indica un deseo 
sencillo. Je désire vousparler; el segundo dificultado incertidum- 
brc. Je désirerais bien de m’en voir débarrassé. El tercero se 
usa con el futuro de subjuntivo. Je dósirequ’il vienne.

Be ious calés, de toutes parís. El primer advervio se refie­
re á una misma cosa mirada por lodos lados, el segundo á 
todas las cosas estrañas que rodean á la parte ó cosa de que 
se habla. _

Enduranl, paiimt. Palient, es genérico, y endurant especifi­
co; el primero es caracteristico, y el segundo accidental.

Enfanls, fils. Enfants, son hijos varones y hembras; 
son hijos varones.

Ennuyant, ennuyeux. El primero es estar, y el segunde 
fastidioso.
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Élrc ¿i la ville, tire en ville. Lo primero es estar en la pobla­
ción, na estar en el campo. Lo segundo no estar en casa.

Erhappcr á, échapper de. Lo primero significa  ̂sustraerse ó- 
pi'eservarse. Echapper á un danger, au danger, á la mort. Lo se­
gundo es escaparse de alguna parte, ó de las manos ó del poder 
(le alguno. Echapper (3es mains des ennemis.

Entre, parmi. La primera preposición se emplea cuando se 
• trata solo dedos objetos. La segunda cuando se trata de una 
reunían colectiva, y ecsije después de si un nombre en plural 
o un nombre colectivo.

Fagot, bolle. Fagot, es un haz de leña, v bolle un haz ó ristra 
de oirá cualquier cosa.

Fer á. clieval, fer de cbeval. Lo primero quiero decir en for­
ma de herradura, y lo segundo herr¿idura.

Faíllir, faillir de. El primero es engañarse, fallar alguna co­
sa o Iracasar; el segundo estar á pique de.

Grade, degré. Degré, es grado en general, pero hablando de 
graduación o dignidad es grade.

Gibier, chasse. Chasse es la acción de' cazar; qibier quiere 
decir los animales que se cazan.

llalli, grand. El primero es alto hablando de cosas, v el se­
gundo hablando de personas.

Ivre, ivrogne. El primero es estar borracho, el segundo ser 
borracho.

Ingrat á, iiigrat envere. El primero se refiere á las cosas v 
el segundo á las personas. ’ ^

Infecler, infester. Infecter, veut dire gater, comuniquer sa 
puanteur, sa corruption; infester, c’est piller, ravager par des 
irruptions, et on le dit aussi des animaux nuisibles.

Le grand monde, le beau monde. Le grand monde, esl la pre- 
iniere classe de la société, le beau monde est l’élite du monde 
poli.

Lourd, pésant. El primero es pesado con relación á su volu­
men, El segundo es efecto de la pesantez.

Lecteur, liseur. El primero es el que lee, el segundo el afi­
cionado a leer. Le lecteur du roi n’est pas un liseur de romans..
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DIALOGOS.

Para saludaré informarse de la Pour saluer el s’iñformer de la 
salud de alguno. santé.

Señora, señorita, tengo el honor Madame, madenioiselle, j ’ai 1’ 
de saludará V. Tenga V muy honneur de vous saluer, de 
buenos dias. vous souhaiter le bonjour.

Caballero, que los tenga V. muy Monsieur, je vous souhaite le
bonjour.buenos.

¿Cómo está V? ¿Cómo vá de sa­
lud?

Muy bien, tal cual, para servil 
á V. ¿Y V?

No me siento bien.
Lo siento.
¿Qué tiene V?
Estoy resfriado.—Me duele 

cabeza.
He tenido calentura.

Com ment vous portez-vous? Com- 
ment va la santé?

Tres-bien, assez bien, á votre Ser­
vice. Étvous?

.le ne me sens pas bien.
J’en suis fáché.
Qu’avez-vous?

la Jé suis enrhumé.—J’ai mal á la 
tete.

J’ai eu la fiévre.
No he pegado los ojos en toda Je n’ai pas fermé l’oeil de la nuit. 

la noche.
¿Desde cu.ando está V. m.alo? Depuis quand étes-vous malade? 
Desde el dia en que tuve elgus- Depuis le jour que j ’ai eu leplai- 

to de verle áV. en casa de mi sirde vous voir diez mon on- 
tio. ele.

.¡Tanto tiempo! ¿Toma V algo? Taut que cqla?Preñez-vousquel-
que chose?

Tomo tisana, y me abrigo mucho. Je prends de la tisane, e tje  me
tiens ch uidement.

Espero verle á V. pronto resta- J’espére vous voir'bientót en 
blecido. meilleure santé.
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Muchas gracias.
¿Cómo está la señora?
Muy buena: goza esceleuie sa­

lud.
Lo celebro. Póngame V. á sus 

pies.

¿Su señor padre de V. sigue to­
davía indispuesto?

Vá mejor á Dios gracias.
Me alegro.
Y su señora madre de V., ;cómo 

está?
Tal cual.
Como siempi'e.
Mi madre no puede salir de su 

cuarto.
Su hermano de V. parece que 

sigue tan bueno.
El y todos sus hijos son i-obus- 

tisimos.
H igame V. el gusto de darles 

memorias de mi parte.
No lo olvidaré.
Dé V. espresiones en su casa de 

V. de mi parle.

Una visita.

Llaman á la campanilla. — Ha 
sonado el aldabón.

Vaya V. á ver quien es.
Vaya V. á abrir la puerta.
Es el señor G.
Que pase adelante.
¡Cuánto me alegro de ver á 

V!
Hace un siglo que no he tenido 

el gusto de verle á V.
IjC agradezco á V. que haya ve­

nido á vernos.

Mille remerciments.
Cüinment se porte madame?
Elle se pone á,merveille: elle 

 ̂joiiii d’une parfaite samé.
J en stiis chariné. Presentez-lui 

mes hommages, mes compli- 
menls.

Moiisieur votre pére, esl-il lou- 
jours indisposé?

II se pone mieux, Dieu merci.
.I’en siiis bien aise.
Et inadame votre mére, com- 

ment se |)orte-t-elle?
Assez bien.
A .son ordinaire.
Ma mere est obligée de gardei- 

la chambre.
Votre fi ére parait loiijonrs bien 

porlant.
Luí et lous ses enfants jouissent 

d’une forte constiiution.
Faiies-raoi le plaisir de me rap- 

peler á leur souvenir.
Je n’y manquerai pas.
Dites bien des choses chez-vous 

de ma pan.

Une visite.

On sonne.—On frappe.

Allez voirqui c’est.
Allez ouvrir la porte.
C’est monsieur G.
Failes-le entrer.
Quejesuisüise de vous voir!

II y a un siécle que je n’ai eu le 
plaisir 'de vous voir.

Vous étes bien bon d’étre venu 
noüs voir.
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Es mucha amabilidad haber pen­
sado en nosotros.

Su compañia de. V. nos es muy 
grata,

Sientese V.
Dé V. una silla al señor.
Aqui tiene V. silla, siéntese V.
Hágame V. el gusto de sentarse.

¿No quiere V. sentarse un mo­
mento?

No se le vé á V. sino muy de tar­
de en tai'dé.

Hace mucho tiempo que no ten­
go el placer de verle á V.

Ayer me pi-esetiié para lener el 
honor de verle á V.

•Acababa V. de salir.
No nie dijeron nada.
Siento mucho no haberme halla­

do en casa.
¿Gusta V. quedarse á comer con 

nosotros?
Mil gracias.
•Agradezco mucho la atención de 

V.
Me es imposible tener esa satis­

facción.
Estoy comprometido en otra 

parte.
No puedo detenerme.
Espero que se servirá V. discul­

parme.
No he entrado mas que para 

saber como seguía V.

Le agradezco á V su atención.

Esa visita me causa sumo pla­
cer.

Vous étes bien üimable d’avoir 
pensé á nous.

Votre compagnie nous flatte infi- 
niment.

Asseyez-vous.
Donnez un siége á monsieur.
Â oici un siége, asseyez-vous.
Faites-rnoi le plaisir de vous as- 

seoir.
Ne vnulez-vous pas vous asseoir 

un momeiit? .
Vous devenez bien rare.

II y a bien long-temps que je n’ 
ai en le plaisir de vous voir.

Je me suis présenté hier pour 
avoir riionneur de vous voir.

Â ous veniez de sortir.
On ne rn’eii a rien dit.
Je i'egreite beaucoup de ne pas 

m’étre trouvé cbez-moi.
A^oulez-vous rester á díner avec 

nous?
Je vous remercie.
Je suis bien sensible á votre po- 

litesse.
II m’est impossible d’avoir ce 

plaisir-lá.
Je suisengagé.

Je ne puis m’arréter.
J’espére que vous voudrez bien 

m’excuser.
Je ne suis entré que pour savoir 

comment vous vous por~ 
tiez.

Je vous suis fort obligé de vo­
tre attention.

Cette visite me fait le plus sen­
sible plaisir.
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Pai'a despedirse. Pour prendr.e congé.

¡Cómo! ya nos deja V. Quoi! vousvoulez déjá nous quit-
ter?

Acaba V. de llegar. Vous ne faites que d’arriver.
Estese V. un momento. Restez encore un moment.
Siento mucho no poder disfru- Je suis bien fáché de ne pouvoir

tar mas tiempo de su compa- jouir plus long-temps de votre
nía de V. compagine.

Tengo que irme. 11 fautque je m’en aille.
Se vá haciendo tarde. 11 coniraence á se faire tard.
Es muy tarde. 11 est fort fard.
Tengo que dejarle á V. Ilj faiit que je premie congé

de vous.
Ya es tiempo de retirarse. 11 est femps de se retirer.
Muy de prisa está V. Vous étes bien pressé.
¿Porqué tiene V. tanta prisa? Pour(|uoi étes-vous si pressé?
Tengo mucho que hacer. J’ai bien des diosesa faire.
Hoy estoy muy ocupado. Je suis trcs-occupé aiijourd’

hiii.■* Tengo que ir muy lejos. J’ai une longue coiirseá faire.
Tengo que irá muchos sitios. J’ai á aller en beaucoup d’en-

droits.
Tengo cita para un negocio. J’ai rendez-vous pour affaires.
Tengo asuntos muy urgentes. J’ai des affaires pressanles.
Temo llegar tarde. Je crains d’arriver trop tard.
Siento dejarle á V. C’estáregret que je vous qiiitte.
Espero volverle á ver á V. pron- J’espére vous revoir bienfót.

to.
Pronto tendré el gusto de vol- J’aurai le plaisir de vous revoir

verle á ver á V. sous peu.
Si puedo, volveré mañana. S’il est possible, je reviendrai

demain.
No quiero molestar á V. Je ne prétends pas vous géner.
Siento que su visita de V. haya Je regrette que votre visite ait

sido tan corta. ete si courte.
Otra vez nos indemnizará V. Une autre fois vous nous en dé-

dommagerez.
¿Cuando tendremos el gusto de Quand aurons-nous le plaisir de

volverle á ver á V? vous revoii’?
Lo mas pronto que pueda. Le plus tót queje pourrai.
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El primer momento libre.
Adiós.
Páselo V. bien.
Buenos dias, buenas noches.

Hasta mas ver, hasta que vuelva 
á tener el honor de verle á V. 

Hasta la vista.
Hasta otro rato.
No me despido.

Al levantarse.

¿Quién llama á la puerta tan de 
mañana, tan temprano?

¿Quién es?
Abra V. la puerta.
No está cerrada.
La llave está en la cerradura.
¡Cómo! ¿Todavía está V. en la 

cama?
Ya es hora de levantarse.
Al instante me levanto.
¿Qué hora es?
Las nueve.
Las nueve acaban de dar.
Yo no sabia que hora era.

Se me olvidó dar cuerda ayer 
al relój, y se paró esta maña­
na á las cinco.

¿Ha dormido V. bien?
Muy bien, gracias.
No se como puede V. dormir 

tanto tiempo.
Geiierálmente no soy tan pere­

zoso.
Me acosté anoche muy tarde.

Au premier nioment libre.
Adieu.
Portez-vous bien.
Je vous souhaite le bonjour, le 

bonsoir.^
Jusqu’á l’honneur,jusqu’au plai- 

sir de vous revoir.
Au revoir.
Au plaisir.
Sans adieu.
Je ne vous dis pas adieu.

Le lever.

Qui frappe á la porte de sí bou 
matin?

Qui est la?
Ouvrez la porte.
Elle n’est pas fermée.
La cié est dans la serrure.
Commentí vous étes encore au 

lit?
II est riieure de se lever.
Je vais me lever á l’instant.
Quelle heure est-il?
II est neuf heures.
Neuf heures viennent de sonner.
Je ne savais pas l’heure qu’il 

était.
J’ai oblié de monter ma mon- 

tre hier soir, et elle s’est 
arrélée á dnq heures du ma­
tin.

Avez-vous bien dormi?
Tres-bien, je vous remercie.
Je ne sais comment vous pouvez 

dormir si long-temps.
Ordinairement je ne suis pas si 

paresseux.
Je me suis conché trés-tard hier 

soir. .
28



Eran las doce y media. II était minuit et demi.
Yo también me acuesto tarde, Je rae couche lard aussi; mais 

pero siempre me levanto á las je me léve toujours á six heu- 
seis. res.

Es una escelente costumbre. C’est une fort bonne liabitude.
Sino me levanto apenas me des- Si je ne me léve aussitut queje 

pierio, me vuelvo á dormir. suis éveillé, je rae rendors.
Qué tal tiempo hace? Quel temps fait-il?
Hermosísimo. 11 fait Irés-beau.
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Al acostarse. Le coueher.

Empieza á ser tarde.
Ya es tiempo de irse á acostar.
No es larde; no son mas que las 

diez.
Me sienio con mucho sueño.

Estoy muy causado.
¿No estáV. cansado?
Un poco.
¿Quiere' V. descansar un mo­

mento?
Mil gracias; voy á acostarme al 

instante.
Juan, haga V. el favor de traer 

luz.
Tenga V buenas noches.
Lo mismo le deseo á V.
Señor, permita V. que corra las 

cortinas.
Cierre V. también las persianas.
Voy á acostarme al instante.

¿Está V. bien arropado?
Si, pero la cama me parece muy 

dura.
Deje V. la luz. Si no me duermo 

pronto leeré.
Déme V. el libro que está sobre 

la cómoda.

II commence á se faire tard.
11 est temps d’aller se coucher.
II n’est pas tard; il n’est que dix 

heures.
Je me sens grande envie de dor­

mir.
Je suis trés-fatigué.
N’étes-vous point fatigué.
Un peu.
Voulez-vous vous reposer un 

moment.
Je vous remercie; je m’en vais
- me coucher de suite.
Jean, de la lumiére, s’il vous 

plait.
Je vous souhaite une bonnenuit.
Je vous la souhaite deméme.
Monsieur, permettez queje tire 

les rideaux.
Fermez aussi les volets.
Je vais me mettre au lit de sui­

te.
Etes-vous bien couvert?
Oui; mais je trouve le lit bien 

dur.
Laissez la lumiére. Sijene m’en- 

dors pas de suite, je lirai.
Donnez-moi le livre qui est sur 

la commods.
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¿Este?
No, es una gramática.
No hay otro.
No importa.
No leeré. Puede V. retirarse.

Ponga V. los fósforos sobre la 
mesa.

Apague V. la luz.
No olvide V. despertarme maña­

na á las seis.
Lo haré sin falta.

Para vestirse un caballero.

Juan, quiero vestirme.
Déme V. mi ropa.
¿Quiere V. que le dé su bata?

Tráigame V. una camisa y una 
corbata limpias.

¿Quiere V. una camisa lina?

No, venga una ordinaria.

Déme V. mis calzoncillos, mis 
medias y el pantalón.

¿Quiere V. medias de hilo, ó de 
lana?

Me pondré las de hilo, porque 
hace calor.

Estas medias están rotas.
Las haré componer.
Aqui hay otro par.
Mis chinelas.
EcheV. agua caliente en la jo­

faina.
Voy á afeitarme.
Las navajas de V. no cortan va; 

una está mellada.

Celui-ci, monsieur?
Non, c’est une grammaire.
11 n’y en a pas d’autre.
Cela ne fait rien.
Je neliraipas. Vouspouvez vous 

retirer.
Mettez les allúmetes sur la table.

Eteignez la lumiére.
N’oubliez pas de m’éveiller de- 

roain á six heures.
Je n’y manquera! pas.

Toilette d’homme.

Jean, je veux m’habiller.
Donnez-nioi mes habits.
Monsieur veut-il sa robe de cham­

bre.
Apportez-moi une chemise el 

une crávate blancbes.
Monsieur veut-il une chemise 

fine?
Non; donnez-m’en une ordinai- 

re.
Donnez-moi mon calefón, mes 

bas et mon pantalón.
Voulez-vous des bas de fil, ou 

de laine?
Je mettrai ceiix de fil, parce qu’ 

il lint chaud.
Ces bas sont troués.
Je les ferai raccomoder.
En voici une autre paire.
Mes pantoufles.
Mettez de l’eau chande dans la 

cuvette.
Je vais me raser.
Les rasoirs dé monsieur necou- 

pent plus; il y en a un d’ébré- 
ché.
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Es preciso dárselas al cuchillero 

para que las afile.
Aqui está el jabón y el espejo.
Este agua está hirviendo.
Aquila hay fria.
Venga una toballa.
-Aquí están los peines.
Venga aceite.
¿Están limpios mis zapatos nue­

vos?
Si señor.
Pero me pondré botas, porque 

debe de haber lodo.
Déme V. mi chaleco de sedane- 

gro.
¿Qué frac quiere V. ponerse?

Me pondré el nuevo.
Mi frac azul está sucio; es me­

nester llevárselo al sacaman­
chas.

¿No quiere V. ponerse su levi­
ta?

Acepille V. mi sombrero.
No encuentro el cepillo.
Aquí está.
Déme V. un pañuelo, mis guan­

tes y el paraguas.
Olvida V. su bolsa.

II faut les donner au coutelíer 
pour qu’il les repasse.

Voici la savonette et le miroir.
Cette eau est bouillante.
En voici de la froide.
Donnez-moi une serviette.
Voici les peignes.
Donnez-moi de l’huile.
Jles souiiers neufs sont-ils dé- 

crottés?
Oui monsienr.
Mais je premlrai des botles; car 

il doit faire de la croite.
Donnez-moi mon gilet de soie 

noire.
Que! habit monsieur veut-il rael- 
, tre?

Je metlrai mon habit nenf.
Mon habit bien ir des taches; il 

faudra le donner au dégrais- 
seui’.

Monsieur ne veut pas mettre sa 
redingote?

Brossez mon chapean.
Je ne trouve pas la brosse.
La voici.
Donnez-moi un mouchoir, mes 

gants et mon .parapluie.
Monsieur onblie sa bourse.

El almuerzo. Le déjeuner.

¿Ha almorzado V?
Todavía no.
Me alegro; almorzará V. conmi­

go.
Con mucho gusto.
Voy á llamar para saber si está 

listo el almuerzo.
Señor, el almuerzo está en la 

mesa.

Avez-vous déjeuné.
Pasencore.
J’en suis bien aise; vous déjeu- 

nerez avec moi.
Volontiers.
Je vais sonner pour savoir si le 

déjeuner est prét.
Monsieur, le déjeuner est servi.
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Todos están en el comedor.

Al instante bajamos.

Siéntese V. aqui.
¿Qué quiere V. que le ofre/.ca?
¿Quiere V. jamón lí ostras?

Unas ostras, si V. gusta.

Están muy frescas.
-4qui tiene V. panecillos y tosta­

das.
Tenga V. la bondad de pasarme 

la manteca. .
¿Quiere V. huevos pasados por 

agua?
Si V. permite, lomaré de esas al- 

cachoíiias.

Tome V., tome V. Ac|uí tiene V. 
aceite y vinagi’e.

Ahí tiene V. vino blancoá su la­
do.

Gracias. Nunca bebo vino al al- 
miicr/.o.

Perudía V. (pie le offe/.ca una 
taza de té. '

Gradas.
Acabo de tomar una laza de ca­

fé con leche.
¿Le gusta á V. el chocolate?
Lo tomo á veces.
Se necesita una taza de café pa­

ra la digestión.
¿Es este bastante fuerte?
Es esquisito.
Es verdadero moca.
¿Tiene liaslante azúcar? Tome 

V. azúcar.
Mil gracias: ya he acabado.
He almorzado muy bien.

Tout le monde est dans la salle 
á manger.

Nous allons descendre dans 1’ 
instant.

Asseyez-vous ici.
Que vous offrirai-je?
Voulez-vous du jambón, ou des 

buitres.
Je vous demanderai des buitres, 

s’il vous plaii.
Elles sont trés-fraiches.
Voici des petils pains et des ró- 

ties.
Ayez la bonté de me passer le 

beuire.
Voulez-vous des cenfs á la coque?

Si vous me le permettez, je 
prendrai de ces. petits arti- 
chauts.

Faites, faites. Voici l’huile et le 
vinaigre.

Vous avez du vin blanc á cóté 
de vous.

Je vous remercie. Je ne boispas 
de vin á déjeuner.

Permettez moi de vous ofirir une 
tasse de thé.

Bien obligé.
Je viens de prendre une tasse de 

café á la ci’éme.
Aimez-vous le chocolat?
J’en prends quelquefois.
llfaut une tasse de café pour la 

digestión.
Celui-ci est-il assezfort?
11 est excellent.
C’est du vrai moka.
Est-il assez sucré?. Preñez du 

sucre.
Je vous remercie, j ’ai déjáfini.
J’ai fait un excellent déjeuner.
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Je ne pourrai pas diuer.

La comida. Le diner.

Le convido á V. sin ceremonia.
Pasemos al comedor; ya está la 

sopa en la mesa.
Tome V. asiento, ahi, junto á la 

lumbre.
Mil gracias.
¿Le gusta á V. la sopa de arroz?
¿Prefiere V. los fideos?
Muchas gracias. No es una pri­

vación para mi.
Esta sopa está escelente.
¿Quiere V. un pedazo de vaca?

•l^arece muy tierna.
Temo que no esté bastante co­

cida para V.
No me gusta demasiado cocida.
Tomé V. bigado de ternera.
Echele V. zumo de limón.
Le pediré á V. un poco de pier­

na de carnero.
¿Le gusta á V. lo dorado, lo tos­

tado?
Hágame V. el favor de probar 

esta empanada de perdices.
Tomaré con preferencia de aves.

¿No ha comido V. pescado?

Je vous invite s:nis cérémonie.
Nous allons passer dans la salle 

á manger; le diner est servi.
Donnez-vous la peine de vous as- 

seoir, ici, présdufeii.
Bien obligó.
Airnez-vous |e potage au riz?
Préferez-vous le verraicelle?
Je vous remercie. Ce n’est pas 

une privation pour moi.
Cette soupe est exCellente.
Je vous donnerai unelrandie de 

ce boeuf.
II parait fort tendre.
Je crains qu’il ne soit pas assez 

ciiit pour vous.
Je ne Taime pas trop cuit.
Preñez du foie de vean.
Mettez-y du jus de citrón.
Je vous demanderai un peu de 

gigot.
Airnez-vous le rissolé, le róti?

Goútez, je vous prie, de ce páté 
de perdrix.

Je prendrai de préférence de ce- 
lui de volaille.

Vous n’avez pas mangé de pois- 
son?

Je vous demande pardon; je
viens de manger du saumon.

Dispense V.; acabo de tomar sal­
món.

No gusta V. probar estos lengua- Vous ne preñez pas de ces soles? 
dos?

¿Gusta V. pasarme el salero? Auriez-vous la bonté de me pas­
ser la saliere?
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Juan, dé V. pan al señor.

Deme V. un cuchillo que corte 
bien.

Ahora voy á ponerle á V. un ala 
de pollo.

¿Prefiere V. una pata, ó la raba-
, dilla?
¡Qué hermosa lechuga!
.luán, mude V. Ios-platos.
Traiffa V. una cuchara y un te­

nedor.
Cuidado; acaba V. de verter la 

salsa en el mantel.
Qué le parece á V. este cordero?

Delicioso.
Celebro infinito que le guste á 

V.
¿Gusta V. que le dé espinacas?-
Le pediré á V. patatas.

No bebe V.
Permita V. que le eche una co­

pa de este Madera.
Sirvase V. como guste.

Permitame V. que le sirva de es­
te pollo.

Jean, donnez du pain á rnon- 
sieur.

Donnez-moi uncoute^u qui cou-
 ̂ pe bien.

Maintenant je vais vous envoyer 
une aile de poulet.

Préférez-vous uue cuisse,ou le 
croupion?

Quelle belle laitue!
.lean, changez les assiettes.
Apporiez une cuillcr et une foiir- 

chetle.
Failesatlention; vous avez répan- 

du de la sauce sur la nappe.
Comment trouvez-vous cet ag- 

neau?
II esl délicieux.
Je suis charmé qu’il soit de vo- 

tre goút.
Vous offrirai-je des épinards?
Je vous demanderai, s’il vous 

plait, des pommes de terre.
Vous ne buvez pas.
Permettez-nioi de vous verser de 

ce Madére.
Servez-vous comme il vousplai- 

ra.
Permettez-moi de vous servir de 

ce poulet.

Un café. Un café.

Entremos en este café, y allí ha­
blaremos mas á gusto.

Corriente. Tengo sed, y me con­
vendrá refi’escar.

¿Quiere Vd. tomar un helado, 
agua de limón?

Gracias, tomaré cerveza.

Entrons dans ce café; nous y cau- 
serons á l’aíse.

Volontiers. Je suis altéré; j ’ai 
besoin deme rafraichir.

Voulez-vous prendre une glace, 
de la limonade?

Je vous remercie. Je prendraide 
la biére.
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Mozo, déme V. cerveza blanca.

Tráigame V. té.
¿Y el señor tomará también?
No. me dará V. ponche muy ca­

liente.
Yo por mí tomo una jicara de 

chocolate por la mañana, y té 
después de comer.

Yo estoy hecho á todo.
Caballero, tendría V. la bondad 

de pasarme ese periódico des­
pués de haberlo leído.

Aquí está, caballero, ya lo he 
leído.

¿Se ocupa V. de poli tica?
Poco: no leo mas que lo que ha­

ce relación al teatro y al co­
mercio.

¿Hay algo de nuevo?

Hoy no hay nada interesante.

¿Mozo, tiene V. periódicos fran­
ceses?

No señor, el gobierno los ha pro­
hibido en los cafés.

¿Ese periódico que está sobre 
el mo.slrador, no es estrange- 
ro?

Si señor, es un periódico inglés.

También tenemos los diarios ale­
manes.

Amigo mió, un viajero pruden­
te uo'habla de política en pú­
blico.

Paguemos y prosigamos nuestro 
paseo.

Déjeme V. pagar; otra vez le lle­
gará á Y. su turno.

Gargon, donnez-inoi de la hiere 
blanche.

Apportez-moi du thé.
Et monsieur, en prend-il aussi?
Non; vous me donnerez du pon­

che bien chaud.
Quanl á moi, je prendsunétasse 

de chocolat le matin, et du 
thé raprés-diner.

Moi, je suis fait á tout.
Monsieur, aurez-vous la bonté 

de me passercejournal, quand 
vous l’aurez lu.

Monsieur, levoici, je l’aidéjá lu.

Vous occuppez-vousde politique.
Fort peti. Je ne lis que ce qui a 

rapporl au ihéátre etau com- 
merce.

Y a-t-il quelque chose de nou- 
veau.5*

II n’y a rien d’intéressant au- 
jourd’hui.

Gargíji), avez vous des journaux 
frangáis?

Non, monsieur, le gouverne- 
meni les a défendus daus les 
cafés.

Ce journal qui est la sur le coinp- 
toir, n’esi-ilpas élranger?

Oui, monsieur, c’est un journal 
anglais.

Nous avons hussi les journaux 
allemands.

Mon cher, un voyageur prudent 
ne parle pas politique en pu- 
blic.

Payons et continuons notre pro- 
menade.

Laissez-inoi payer; ce sera votre 
tour une autre ibis.
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Luz. De la lumiére.

Traiga vd. luz.
No ha encendido vd. las velas.

Encienda vd. lasbiigias.
Quite vd. loscabos de las bugias 

de la araña.
¿Por qué no ha encendido vd.el 

velón?
Eche vd. aceite en la lámpara.
Traiga vd. las despabiladeras.
Limpie vd. las arandelas de los 

candeleros.
Esta vela se corre.
Despabile vd. la vela.
En las iglesias se queman cirios.

Sella bendecido el cirio pascual.
La bugia de Venecia es de esce- 

leiite calidad.
Arde que es una maravifla.
El sebo huele mal.
El aceite de lámparas apesta.
Cuando está clarificado, no 

huele.
Permita vd. que le alumbre.
Gracias, hay un quinqué en la 

escalera.
Vá vd. á ver las iluminaciones?
Habrá dos mil bocas de gas en 

el palaciode....
El gas ha prendido bien; casi toda 

la ciudad está alumbrada así.

Apporttez de la lumiére.
Vous n’avez pas alluméleschan- 

d el les.
Allumez les bougies.
Enlevez les bouts de bougie du 

lustre.
Pour quoi n’avez-vous pas allu- 

mé la lampe?
Mettez de l’huile dans la lampe.
Apportez les mouchettes.
Essuyez les bobéches des llam- 

bleaux.
II y a un voleur á la chandelle.
Mouchez la chandelle.
Dans les églises on brúle des cier- 

ges.
Oria béni le cierge pascal.
La bougie de Venise est d’une 

excellente qualité.
Elle brúle á merveille.
Le suif sent mauvais.
L’huile á brúler empeste.
Quand elle est clai-ifiée, elle ne 

sent pas.
Permettez queje vous éclaire.
Je vous remercie, il y a un 

quinquet sur l’escalier.
Allez-vous voir les illuminations?
II y aura deux mille bees de gaz 

au palais de....
Le gaz a bien pris; pi-esquetoute 

la ville est éclairée aiusi.

39
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Escribir una carta. Ecrire une, lettre.

¿.Puede vd. prestarme un pliego 
de papel?

¿Qué especie de papel quiere vd?

¿Qué papel desea vd?
Papel de cartas.
¿Tiene vd. papel de cartas?
Nb tengo ni un pliego en mi pa­

pelera.
No tenqo mas que papel común.
Aquí tiene vd. un p'iego. Si no 

basta, aun tengo mas á la dis­
posición de vd.

Tengo un cuadernillo.
¿Lo necesita vd?
Sirvase vd. prestarme dos plie­

gos.
Uu pliego bastará.
Al instante se lo volveré á vd., 

voy á enviar por él.
No urge.
Hoy tengo que escribir una carta

¿Necesita vd. una pluma.^
Las tengo muy buenas.
Gracias; tengo plumas metálicas.

Todo lo que tengo está á la or­
den de vd.

Mil gracias.
Esta tinta es demasiado espesa.
No corre.
Es blanca; no vale nada.
Déme vd. la salvadera.
Tráigame vd. luz, lacre y la ple­

gadera.

¿Pouvez-vous me préter une 
feuille de papier?

Quelle sorte de papier voulez- 
vous?

Quel papier désirez-vous.í*
Du papier á lettres.í*
Avez-vous du papier á lettres.?
Je n’en ai pas une seule feuille 

dans mon pupitre.
Je n’ai que du papier ordinaire.
En v o ic i u n e  fe u i l le .  Si v o u s n ’e n  

a v e z  p a s  a s 'sez , j ’e n  a i  e n c o r e  
á  Y o tre  S e rv ic e .

J’en ai un cahier.
En avez-vous besoin?
Obligez-moi de m’en préter deux 

feuilles.
Une feuille sufflra.
Je vous la rendrai tantót; je vais 

en erivoyer acheter.
II n’y a rien qui presse.
J’ai une lettre á écrire aujour- 

d’hui.
Avez-vous besoin d’une plume?
J’en ai de trés-bonnes.
Je vous remercie; je suis pourvu 

de plumes métalliques.
Tout c e  q u e  j ’a i est á  v o t r e  S e r­

v ic e .
Vous étes bien honnete.
Celte enere est trop épaisse.
Elle ne coule pas.
Elle est blanche; elle ne vaut rien.
Doiinez-moi le poudrier.
Apportez-moi de la lumiére, de 

la cire á cachetee, et le plioir.
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El correo. La poste.

¿Cuando sale de aquí el correo?

Todos los dias, escepto el do­
mingo.

¿Su caria de vd. es para el cor­
reo?

Es preciso que salga hoy.
No puede vd. perder tiempo, 

pues ya es tarde.
No tardaré mucho.
¿A cuantos estamos?
Hoy oslarnosá tres.
No; á cuatro.
No me falta mas que poner el 

sobre.
Tráigame vd., déme vd. una 

oblea.
¿Qué he hecfio del sello?
¿Dónde anda el sello?
No puedo hallar mi sello.
Ya lo he hallado. \quí está.
Lleve vd. esta carta al correo.
La fi’anqueará vd.
No se le olvide á vd. preguntar 

si hay que franquear ó no.
Despáchese vd.
¿Ha echado vd. mi carta al cor­

reo?
¿Llegó vd. á tiempo?
¿Había salido el correo?
¿Ha franqueado vd. mi carta?
¿Cuánto ha pagado vd?
¿Hay cartas pai’a mi?
Lo he preguntado, y no han sa- 

bido-decírmelo.
Acaba de llegar la mala.
Vaya vd. al instante á recoger- 

mis cartas.

Quand la poste aux letti-es part- 
elle d’ici?

Tous les jours, excepté le di man­
che.

Voli-e leitre esl-elle pour la 
poste?

II fautqu’elle parte aujourd’hui.
Vous n’avez pas de tempsá per- 

dre, car il est déjá bien tard.
Jene ser-ai pas longtemps.
Quel est le quantiéme du rnois?
C’est auj'ourd’hui le trois.
Non; le quati-e.
Je n’ai plus quel’adresse á met- 

Ire.
Apportez-moi, donnez-moi un 

pain á cachetee.
Qu’ai-je fait du cachel?
Qu’est devenu le cachet?
Je ne puis trouver mon cachet.
Je l’ai irouvé. II est ici.
Portez celte lelii e á la poste.
Vous raffranchii-ez.
N’oubliez pas de demander s’il 

faut affranchir ou non.
Depéchez-vous.
Avez-vous mis ma lettre á la 

poste?
Etiez-vous á temps?
La poste était-elle partie?
Avez-vous affranchi ma lettre?
Combien avez-vous payé?
Y a-t-il des lettres pour moi?
Je m’en suis informé; on n’a pu 

me le dire.
La malle vient d’ar-river.
Allez sur-lc-charnp demander 

mes lettres.
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Todavía no las reparten.
¿Qué dias llega aquí el correo?

¿Ha llegado el correo?
Debo tener una carta en el apar­

tado.
¿Dónde está la casa de correos? 
¿Es lejos de aquí?
¿Gusta vd. indicarme el camino?

On ne les distribue pas encore.
Quels sont les jours oíi la poste 

arrive ici?
La poste est-elle arrivée?
Je dois avoir une lettre poste- 

restante.
Oü est le burean de poste?
Est-ce loin d’ici?
Voulez-vous m’en rndiquer le 

chemin?

Encuentro con un amigo. Rencontre d’un ami.

¿Es vd?
Yo mismo.
¡Bien venido!
Mucho me alegro de ver á vd.
¡Cuanto celebro ver á vd!
Me alegro de encontrar á vd. 

aquí.
¿Desde cuando está vd. devuel­

ta de Améi'ica?
¿Cuándo ha vuelto vd. del campo?

Volví el sábado pasado.
Volví anoche.
¿Cómo ha vuelto vd?
Con el correo.
Hubiera vd. podido volver por 

el camino de hierro, ó por el 
barco de vapor.

Sí; pero iba con mi muger, que 
no gusta de esas nuevas in­
venciones.

¿No contaba vd. pasai' allí todo 
el verano?

¿Qué le ha hecho á vd. volver 
tan pronto?'

Est-ce bien vous?
C’est moi-méme.
Soyez le bien venu!
Je suis ravi de vous voir.
Que je suis aise de vous revoir!
Je suis cbarmé de vous rencon- 

trer ici.
Depuis quand étes-vous de re- 

tour de r.Vmérique?
Quand étes vous renevu de la 

campagne?
Je suis revenu samedi dernier,
J’étais deretourhieran soir.
Comment étes-vous revenu?
Je suis revenu par la malle poste.
Vous auriez pu revenir par le 

chemin de fer, ou par le ba­
tean ávapeur.

Oui; mais j ’allaisavecma feinme, 
qui n’aime pas ces nouvelles 
inventions.

Ne con)ptiez-vous pas y rester 
tout l’été?

Qu’est-ce qui vous a fait revenir 
si tót?
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Asuntos que reclamaban mi pre- Des affoires qui réclaraaíent ma 

senda aqui. présence ici.
¿Qué le ha parecido ávd. el viaje? Comment avez-vous trouvé le

voyage?
Muy agradable. Je l’ai trouvé fort agréable.
¿Ha hecfio vd. un buen viaje? Avez-vous fait un bon voyage?
Muy bueno, gracias. Trés-bon, je vous remercie.
¿Cuándo tendré el gusto de ver- Quand aurai-je le plaisirde vous 

le á vd. en mi casa? voii' chez moi?
¿Cuándo quiere vd. venir, cuán- Quand voulez-vous venir, quand 

do vendrá vd. a comer con viendrez-vousdineravecnous? 
nosotros?

No sé; tengo que despachar al- Je ne sais. J’ai quelques affaires 
gunos asuntos. á finir.

fendremos mucho gusto en ver Nous serons charmés de vous 
á vd., yen que hablemos; voir, et de causer avecvous.
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Corlar una pluma. Tailler une plume.

¿Quiere vd tener la bondad de 
cortarme una pluma?

Ayer le corté á vd. dos.
No valen nada.
Se han echado á perder.
Es preciso volverlas á cortar.
¿Quiere vd. que le coi le su plu­

ma?
Se lo agradeceré mucho.
Si no le sirve á vd. de molestia.

No es molestia ninguna.
¿Quiere vd. que esté dura ó 

Manda?
Me gusta que esté un pocoblanda.
Desea vd. que la corte para letra 

de grueso ó menndo.
Pruébela vd. ¿Qué le parece á 

vd?

Voulez-vous avoir la bonté de me 
tailler une plume?

Je vous en ai taillé deux hier.
Elles ne valent rien.
Elles sont gátées
II faut les retailler.
Voulez-vous que je vous taille 

votre plume?
Je vous serai bien obhgé.
Si cela ne vous donne pas trop 

de peine.
La peine n’est rien.
Voulez-vous qu’elle soit dure ou 

molle.5’
J’aime qu’elle soit un peu molle.
Désirez-vous qu’elle soit taillée 

pourécrire engros, ouenfin?
Essayez-Ia. Comment la trouvez- 

vous?
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Está muy gorda.
Está muy delgada.
No tiene bastantes puntos.
Tiene demasiada punta.
Vuélvala vd. á probar.
Escribe bien.
Está escelente. Se lo agradezco 

á vd. mucho.
¿Puede vd. prestarme su corta­

plumas?
¿Para qué?
Quisiera volverá cortar mi pluma
¿Por qué nó se sirve vd. de su 

corta plumas?
No puedo servirme de él No 

corta.
Es preciso llevarlo á casa del 

cuchillero.

Elle est trop grosse.
Elle est trop fine.
Elle n’est pas assez fendue.
Le bec est un peu trop long.
Essayez-la encore.
Elle écrit bien.
Elle est excellente. Je voussuis 

infiniment obligó.
Pouvez-vous me préter votre 

canif?
Pourquoi faire?'
Je voudrais retaillcrmá plume.
Pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canil?
Je ne puis pas m’en servir. II 

ne coupe pas.
II láut le porter chez le cou- 

telier.

Un zapatero. Un cordonhier.

Quisiera unos zapatos; ¿Los tie­
ne vd. hechos?

Tenemos varios pares á la dis­
posición de vd.

Tráigame vd. varios pares de 
diferentes medidas.

Permita vd. que se los pruebe.
Voy á probármelos yo.
Son demasiado anchos; no nece­

sito calzador para ponérmelos.

Dispense vd., caballero, le están 
ávd. muy bien.

Los zapatos fuertes no pueden 
estar tan ajustados como los 
escarpines.

Veamos otro par.

Je voudrais des souliers. En 
avez-vous de toutfaits?

Nous en avons á votre service.

Apportez-m’en qilusieurs paires 
de di verse grandeur.

Permettezque Je vous les essaie.
Je vais les essayer moi-méme.
lis sont trop largos; il n’y a pas 

besoin de chausse-pied pour 
les mettre.

Pardon, raonsieur, ils vouschaus- 
sent tres-bien.

Les souliers forts ne peuvent 
pas étre aussi Justes que les 
escarpins.

Voyons une autre paire.



— 231 —
Son demasiado estrechos.
Me lastiman en los dedos.
Me lastiman.
Con el uso se eiTsancliarán.
No quiero que me estropeen.
No podria andai' con ellos.
A los dos dias de uso ya no le 

lastimarán á vd.

Quiero tener el pié holgado.

Son demasiado altos, demasiado 
bajos.

Sera menester que me haga vd. 
otro par.

Tómeme vd. medida.
Enséñeme vd. botas.
Aqui tiene vd. un par.
Déme vd. los ganchos.
Son demasiado estrechas de talón
Déme vd. el sacabotas para des­

calzarme.
Estas botas no han sido hechas 

para mi.
Lléveselas vd., y hágame otro 

par cuanto antes.

Que sea buena la piel.
Déme vd. buen genero, si ípiiere 

vd. quesea su parroquiano.

También me hará vd. chinelas 
de tafilete color de paja.

Le recomiendo á vd. la puntua­
lidad.

Hacia fines de la semana,, le en­
viaré á vd. lo que acaba de 
encargarme.

lis sont beaucoup trop éiroits. 
lis me blessent les orteils. 
lis me font mal. 
lis s ’élargiront en les-portant.
Je ne veux pas étre estropié,.
Je ne saurais marcher avec.
Vous ne les aurez pas portes 

deux- jours qu’ils ne -vous 
biesseront plus.

Je veux avoir le pied á mon 
aise.

lis sont trop couverts, trop dé- 
couverts.

11 faudra que vous míen fassiez 
une autre paire.

Preñez ma mesure. •
Faiies moi voir des bottes.
En voici une paire.
Donnez-moi les crochets.
Elles son trop étroites du talón. 
Donnez-moi letirebotte pourme 

débotter. ,
Ces bottes n’pnt pas été faites 

pour moi.
Remportez-les, et faites m’en 

une autre paire le plns tót 
possible.

Que le cuirsoit bon.
Donnez-moi de la bonne mar- 

chandise, si vous voulez con­
server ma pratique.

Vous me ferez aussi des pantou- 
fles de maroquin couleur de 
paille.

.le vous recommande Texaclí- 
tude.

Vers la fin de lasemaine, jevous 
enverrai tout ce que vous ve- 
nez de me comrnander.
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Una lanandera. Une blanchisseuse.

¿Es vd. la lavandera de la casa?

Si señor, si señora.
Tengo ropa que dar á lavar.
Lávela vd. con cuidado.
¿Cuándo me traerá vd. la ropa?

La semana que viene.
La necesitaré dentro de tres dias.
Haré lo posible porque la tenga 

vd.
Es menester que no tarde vd. 

mucho en traerme la ropa, 
para que no me halle despro­
visto.

No tenga vd. cuidado, se le ser­
virá á vd. con prontitud.

Quisiera hacer componer unos 
encages, y hacerlos lavar luego

Me encargaré de ello con gusto.
Será preciso lavar este vestido y 

darle lustre.
Cuide vd. mucho de no rasgar 

este mantel al lavarlo.
Aqui está la lista de la ropa.
Veavd. si está bien la cuenta.
No señor, falta un pañuelo de 

seda.
Aquí está sobre la silla.
Será menester que se lleve vd. 

esta lista.

Lista de la ropa limpia.

Etes-vous la blanchisseuse de la 
maison?

Oui monsieur, madame.
J’ai du linge á laver.
Blanchissez-le avec soin.
Quand me rapporterez-vous mon 

linge?
La semaine prochaine.
.l’enaurai besoin danstroisjours.
.le ferai mon possible pour que 

vous l’ayez.
II ne faudra pas que vous soyez 

long-temps á me rendre mon 
linge, afín que je ne sois pas 
au dépourvu.

Soyez sans inquiétude, vous se- 
rez serví promptenient.

Je voudrais faire raccommoder 
des dentelles, et ensuite les 
faire blanchir.

Je m’en chargerai voloniiers.
11 faudra blanchir et lustrer cet- 

te robe.
Preñez bien garde d’éraillercet- 

te nappe en lablanchissant.
Voici la note du linge.
Voyez si le corapte y est.
Non, monsieur, il y manque un 

foulard.
Le voilásur la chaíse.
II faudra que vous rapportiez 

cette note.

Note du linge blanchi.

Seis camisas.
Cuatro camisas con chorrera.

Six chemises.
Quatre chemises avec Jabots,
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Cuatro camisolas de dormir. Quatre camisoles de nuit.
Seis pares de medias. Six paires de bas.
€inco calzoncillos de franela. Cinq caleQons de flanelle.
Siete pantalones blancos. Sept pantalons blancs.
Ocho camisas elásticas. Huit gilets de flanelle.
Un chaleco blanco. Un gilet blanc.
Nueve gorros de dormir. Neuf bonnets de nuit.
Seis pañuelos de seda. Six foulards.
Diez pañuelos blancos. Dix mouchoirs blancs.
Once corbatas. ■Onze era vates.
Doce vestidos. Douze robes.
Tres enaguas. Troisjupons.
Doce servilletas de lista encar- Douze serviettes á liteaux 'rou-

nada. ges.
Trece servilletas adamascadas. Treize serviettes damassées.
Un mantel adamascado. Une nappe damassée.
Catorce toballas. Quatorze essuie-mains.
Quince delantares. Quinze tabliers.
Diez y seis pai'es de sábanas. Seize paires de draps.
Cuatro fundas de almohada. Quatre tales d’oreiller.

Otra vez me hará vd. el favor de Une autre fois je vous prie de
venir mas temprano. venir de meilleure heure.

Deshaga vd. el lio de la ropa. Défaites le paquet de linge.
Esta chorrera está mal plegada. Ce jabot est mal plissé.
Este cuello y estos vuelos no es- Ce collet et ces manchettes ne

tán bastante almidonados. sont pas assez ero peses.
Esto está mal planchado. Ceci est mal repassé.
Llevese vd. este vestido y hágalo llemportezcette robe, etfoites-la

lavar de nuevo. laver de nouveau.
También será preciso componer 11 faudraaussi raccommoder mes

mis medias. bas.
Yo pondré cuidado. No tendrá J’y veillerai. Vous n’aurez pas

vd. motivo para quedar des- lieu d’étre mécontent.
contento.

Un peluquero. Un coifeur.

Caballero, estoy á la orden de vd. Monsieur, je suis á vos ordres.
30
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r.uanrlo Vd. giis(e afeitarse.

Aguarde Vd. un momento que le 
ponga el peinador.

Como vd. quiera. Todavia no 
está el agua caliente.

Se engaña vd.; ya haré tiempo 
que está hirviendo.

Sírvase vd- sentarse junto á la 
ventana. El tiempo está tan 
cerrado que apenas se vé.

No encuentro las navajas, las 
toballas.

Están sobre la cómoda.
Las toballas limpias están en el 

cajón del tocador.
Cuide vd. de no cortarme.
No tenga vd. cuidado.
El jabón tiene el olor desagra­

dable.
El jaboncillo está acabándose.

Repase vd. las navajas en las 
correas.

Están en buen estado. Esta ma­
ñana me las trajo el cuchillero.

Las afilé en la piedra antes de 
venii-.

Ah! ¿qué hace vd? Me ha corta­
do vd.

Estoy echando sangre. .
No es nada. Es un granillo que 

he cortado.
¿Quiere vd. que le corte un poco 

las patillas?
No, no; se me olvidó encargarle 

á vd. que no me afeitase de­
bajo del labio.

Muy bien; quiere vd. dejarse 
perilla?

Así es.

Quand il plaira á monsieur de 
se faire raser.

Attendez un moment, que je 
mette le peignoir.

A votre aise. L’eau n’est pas 
encore chaude.

Vous vous trompez; voilá déjá 
long-temps qu’elle bout.

Ayez la bonté de vous asseoir 
prés de la fenétre. Le temps' 
est si sombre qu’on se voit á 
peine.

Je ne trouve pas les rasoirs, les 
serviettes.

lis ou elles sont sur la commode
Les serviettes blanches sontdans’ 

le tiroir de la toilette.
Preñez garde de me couper.
Ne craignez ríen, monsieur.
Le savon a une odeur désagréa- 

ble.
La savonnette commence á se 

dégarnir.
Repassez les rasoirs sur le cuir.

Ilssont en bontétat. Le coutelier 
me lesa rapportés ce matin.

Je les ai repassés sur la pierre 
avant de venir.

Ah! qué failes-vous?votism’avez 
coupé.

Je saigne.
Ce n’est rien. C’est un petitbou- 

ton que j ’ai coupé.
Monsieur veut-il que je coupe un 

peu de ses favoris?
Non, non. J’ai aublié de vous- 

recommander de ne pas me 
raser sous la lévre.

Tres-bien. Monsieur veut laisser 
pousser une mouche?

Comnie vous dites.
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Un teatro. Un thédlre.

¿Va vd. esta noche al teali'o? 
Muchas ganas tengp de ii'.
¿A qué teatro iremos? 
Iremos, si vd. quiere, á— 
Celebraré ir con vd.

pri-
¿Tiene vd. billetes.?
Puedo tener dos de palcos 

meros. .
Prefiriria ir al patio.
Tomemos dos lunetas, un palco.
¿Sabe vd. qué pieza representan 

esta noche?
¿Ha leido vd. el cartel?
Esta noche hacen una pieza 

nueva.
¿Cómo se titula?
¿Quien es el autor de esa pieza?
Ailn no han abierto las puertas.

Ya hay mucha- gente.
Tomemos nuestro puesto.
¿Tiene vd. los billetes?
Aqui están; entremos.
Nunca he visto el teatro tan 

lleno.
Hay mucha gente elegante en los 

palcos.

•Allez-vousce soirau spectacle?
J’ai grande envied’y aller.
A quel spectacle irons-nous?
Nous irons. si vous voulez, á—
Je serai .charmé d’y aller avec 

vous.
Avez-vous des billels?
Je puis en avoir deux des pre­

mieres loges.
J’aimeraismieuxallerau parterre
Prenons deux stalles, une loge.
Savez-vous quelle piéce on joue 

ce soii ?
Avez-vons lu l’affiche?
On donne ce soir une nouvelle 

piéce.
Quel titi'e a-t-elle?
Quel est l’auteurde cette piéce?
Les p o r t e s  n e  s o n t  p a s  e n c o r e  

G u v e r te s .
II y a déjá foule.
Prenons notre rang.
Avez-vous les billels?
Les voici. Entrons.
Jen’ai jamais vu la salle si pleine.

II y a beaueoup de beau monde 
dans les loges.

FIN.
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